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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati allapparecchio
derivati dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa € concepita per l'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed & destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le

istruzioni per Il'uso, la manutenzione e linstallazione
rimangono le stesse.

+ E' importante conservare tutti i manuali che
accompagnano il prodotto per poterli consultare in ogni
momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco,
assicurarsi che restino insieme al prodotto.

+ Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

+ Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

+  Verificare I'integrita della cappa prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e
non proseguire con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

@ Avvertenze

/N Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere
alla tensione riportata sull'etichetta
caratteristiche situata allinterno della
cappa. Se prowvista di spina allacciare la
cappa ad una presa conforme alle norme
vigenti posta in zona accessibile anche
dopo [linstallazione. Se sprovvista di
spina (collegamento diretto alla rete) o la
spina non € posta in zona accessibile,
anche dopo installazione, applicare un
interruttore bipolare a norma che assicuri
la disconnessione completa della rete
nelle condizioni della categoria di
sovratensione lll, conformemente alle
regole di installazione.

A ATTENZIONE! Prima di ricollegare il
circuito della cappa all'alimentazione di
rete e di verificarne il corretto
funzionamento, controllare sempre che il
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cavo di rete sia stato montato

correttamente.

A ATTENZIONE! La sostituzione del
cavo di alimentazione deve essere
effettuata dal servizio assistenza tecnica
autorizzato o da persona con qualifica
similare.

* La distanza minima fra la superficie di
supporto dei recipienti sul dispositivo di
cottura e la parte piu bassa della cappa
da cucina deve essere non inferiore a 45
cm in caso di cucine elettriche e di 65 cm
in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del
dispositivo di cottura a gas specificano
una distanza maggiore, bisogna tenerne
conto.

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia
0 manutenzione, disinserire la cappa
dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando linterruttore generale
dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.
« L'apparecchio puo essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza
0 della necessaria conoscenza, purché
sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
alluso sicuro dell'apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso
inerenti.

bambini devono essere controllati
affinché non giochino con I'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

* Il locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina



viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o
altri combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia

internamente che esternamente
(ALMENO UNA VOLTA AL MESE),
rispettare comunque quanto

espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione.  L'inosservanza  delle
norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta
rischi di incendi.

« E' severamente vietato fare cibi alla
flamma sotto la cappa.

« Per la sostituzione della lampada
utilizzare solo il tipo lampada indicato
nella sezione manutenzione /sostituzione
lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai
filtri @ puo dar luogo ad incendi, pertanto
deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto
controllo onde evitare che [lolio
surriscaldato prenda fuoco.
ATTENZIONE: Quando il piano di cottura
e in funzione le parti accessibili della
cappa possono diventare calde.

« Non collegare l'apparecchio alla rete
elettrica finché [linstallazione non &
totalmente completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche
e di sicurezza da adottare per lo scarico
dei fumi attenersi strettamente a quanto
previsto dai regolamenti delle autorita
locali competenti.

« Laria aspirata non deve essere
convogliata in un condotto usato per lo
scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.
A ATTENZIONE! La  mancata
installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformita di queste
istruzioni pud comportare rischi di natura
elettrica.
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* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
+ Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!

+ La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

« Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto
per linstallazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di
viti corretto.

« Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che sono identificati
nella Guida all'installazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza
autorizzato o personale qualificato similare.

A ATTENZIONE! nNon utiizzare con un

programmatore, timer, telecomando separato o qualsiasi altro
dispositivo che si attiva automaticamente.

« |l prodotto e approvato per installazione su piani cottura
con massimo 6 fuochi.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che guesto prodotto sia
smaltito in modo corretto, l'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso I'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestazione: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; |[EC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre I'mpatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, ilfi filtrofi
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso,
pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare lefficienza e
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.



Utilizzazione

La cappa e concepita per l'aspirazione dei fumi e vapori della
cottura ed & destinata al solo uso domestico.

La cappa é realizzata per essere utilizzata in versione aspirante ad
evacuazione esterna o filtrante a ricircolo intemo.

@ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso |'esterno tramite un tubo di scarico
fissato alla flangia di raccordo.

/\ ATTENZIONE!

Il tubo di evacuazione non & fornito e va acquistato.
Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al diametro
dell'anello di connessione.

/\ ATTENZIONE!

Se la cappa ¢ prowvista di filtro/i a carbone, questoli deve/devono

essere 1imossoli.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con diametro

equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore

determinera una diminuzione delle prestazioni di aspirazione ed un

drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

! Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

I Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

I Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa
versione & necessario installare un sistema di filtraggio aggiuntivo
a base di carboni attivi.

Installazione

Come descritto nei disegni di installazione eseguire 6 fori (@ 8mm
profondi 40 mm ) ,nelle posizioni indicate nella dima di foratura, per
fissare la cappa e la staffa di supporto camino. Verificare a fine
installazione che cappa e camino siano perfettamente allineati.

Montaggio

Prima di iniziare con l'installazione:

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni idonee
alla zona di installazione prescelta.

+  Togliere ilfi fitro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che allinterno della cappa non vi sia (per motivi di
trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con viti,
garanzie ec) , eventualmente va tolto e conservato.

La cappa e dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior parte di
pareti/sofit. E tuttavia necessario interpellare un tecnico
qualificato per accertarVi sull'idoneita dei materiali a seconda del
tipo di parete/soffitto. Lafil parete/soffitto deve essere
sufficientemente robusto da sostenere il peso della cappa.
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Funzionamento
Modello A

b

O &

T1 T2 T3 T4 T5
Modello B

1m @® o
T1 T2 T3 T4 T5

Prima velocita (T1)

Premere T1 per attivare la prima velocita. Quando la funzione
€ attivata, il LED si accende con luce fissa. Premere di nuovo
T1 per spegnere la cappa.

Seconda velocita (T2)

Premere T2 per attivare la seconda velocita. Quando la
funzione ¢ attivata, il LED si accende con luce fissa. Premere
di nuovo T2 per spegnere la cappa.

Terza velocita e BOOSTER (T3) solo modello A

Quando la cappa ¢ disattivata o la prima o la seconda velocita
sono attive, la terza velocita puo essere attivata premendo il
pulsante T3 e il LED si accende, con luce fissa.

Un‘altra pressione su T3, accendera il booster. Il booster pud
essere attivato solo dopo che la terza velocita € gia attiva.
Quando il booster & acceso, il LED T3 iniziera a pulsare.
Mentre il booster € in funzione, € possibile passare alla prima
o alla seconda velocita premendo il pulsante di velocita
desiderato T1 o T2, il booster si spegnera e la velocita
selezionata verra attivata.

Quando il booster & acceso, premere di nuovo T3 per
spegnere la cappa.

Dopo 5' il booster si spegne automaticamente e la terza
velocita si attiva automaticamente.

Terza velocita (T3) solo modello B

Premere T3 per attivare la seconda velocita. Quando la
funzione € attivata, il LED si accende con luce fissa. Premere
di nuovo T3 per spegnere la cappa.

Timer (T4)

Il timer puo essere attivato quando € attiva la prima o la
seconda o la terza velocita. Quando la funzione € attivata, sia
il LED del Timer (T4) che quello della velocita
precedentemente selezionata (T1/T2/T3) si accendono con
luce fissa.

Il timer dura in base alla velocita selezionata:

Prima velocita T1 = durata 20’

Seconda velocita T2 = durata 15'.

Terza velocita: T3 durata 10’

Quando una velocita & temporizzata, si puo disattivare il timer
premendo T4, oppure una delle altre due velocita non attive.



Per spegnere la cappa, premere di nuovo la velocita alla
quale si era precedentemente applicata la temporizzazione.
NOTA: solo modello A

Il timer non puo essere attivato quando il booster ¢ attivo. Allo
scadere del tempo, la cappa si spegne Quando una velocita e
temporizzata, si puo passare ad altre velocita premendo il
pulsante di velocita desiderato, questa operazione spegnera il
timer.

Luce (T5)
La luce puo essere attivata in qualsiasi momento premendo il
tasto T5. Quando la funzione € attivata, il LED si accende con
luce fissa.

Impostazione filtro

L'attivazione o la disattivazione degli indicatori del filtro pud
essere eseguita solo a cappa spenta.

Per accedere al menu di configurazione, premere a lungo
T2+T3, una volta nel menu T1 iniziera a pulsare.
L'impostazione predefinita €:

— filtro antigrasso indicatore (T2) acceso, quindi attivo;

— filtro antiodore indicatore (T3) spento, quindi non attivato.
T2 attiva/disattiva l'indicatore del filtro per grasso. T3
attiva/disattiva l'indicatore del filtro degli odori. Per uscire dal
menu, premere a lungo T1 oppure attendere 10"

Ripristino filtro

La cappa segnala a intervalli regolari che i filtri devono essere
sottoposti a manutenzione:

— filtro antigrasso ogni 40 ore;

— filtro antiodori ogni 160 ore.

In questo caso, a cappa spenta, quando |'utente tocchera un
pulsante qualsiasi, I'interfaccia segnalera per 10 due tipi di
necessita:

— se T1+T2 pulsano: manutenzione filtro antigrasso;

— se T1+T3 pulsano: manutenzione filtro antiodori.
Durante i 10" & possibile ripristinare il filtro antigrasso
premendo T1+T2 e ripristinare il filtro antiodori premendo
T1+T3 Al termine del ripristino, le combinazioni di pulsanti
lampeggeranno rapidamente due volte. L'interfaccia ora
funzionera come al solito.

Attenzione:

Durante i 10", la cappa funzionera normalmente ma, non ci
saranno feedback visivi sui pulsanti di velocita. Se durante i
10" non viene eseguita alcuna operazione, i LED smetteranno
di pulsare e i feedback visivi tornano alla normalita.
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Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA! Evitare l'uso di prodotti
contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Filtro antigrasso

Fig. 18Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla
cottura.

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al
mese con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico puo
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a
molla.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 19

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pili o
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi. NON puo essere lavato o rigenerato.

Filtro al carbone circolare

Applicarne uno per lato a copertura di entrambe le griglie di
protezione della girante del motore, dopodiché girare in senso
orario.

Per lo smontaggio girare in senso antiorario.

Sostituzione Lampade

La cappa é dotata di un sistema di iluminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione rivolgersi al servizio assistenza tecnica.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. This appliance is intended to be used in
household and similar application such as: - staff kitchen
areas in shop, offices and other working environments; - farm
houses; - by clients in hotels, motels and other residential type
environments; - bed and breakfast type environments.

The hood can look different to that illustrated in the

drawings in this booklet. The instructions for use,

maintenance and installation, however, remain the same.

+ ltis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

* Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

+ Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

+  Before proceeding with the installation of the appliance
verify that there are no damaged all components.
Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional

accessories supplied only with some models or otherwise not

supplied, but available for purchase.

@ Caution
/\ Electrical connection
The mains power supply must

correspond to the rating indicated on the
plate situated inside the hood. If provided
with a plug connect the hood to a socket
in compliance with current regulations
and positioned in an accessible area,
after installation. If it not fitted with a plug
(direct mains connection) or if the plug is
not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in
accordance with  standards  which
assures the complete disconnection of
the mains under conditions relating to
over-current category lll, in accordance
with installation instructions.

A WARNING! Before re-connecting the
hood circuit to the mains supply and
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checking the efficient function, always
check that the mains cable is correctly
assembled.

A WARNING! If the supply cord is
damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or
similarly qualified persons in order to
avoid hazard.

* The minimum distance between the
supporting surface for the cooking
equipment on the hob and the lowest part
of the range hood must be not less than
45cm from electric cookers and 65cm
from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the
gas hob specify a greater distance, this
must be adhered to.

+ Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the
mains by removing the plug or
disconnecting the mains electrical supply.
« Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.
* This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory
or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards
involved.

* Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the
appliance.

* Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without
supervision.

» The premises where the appliance is
installed must be sufficiently ventilated,



when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or
other fuels.

* The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST

ONCE A MONTH).
* This must be completed in accordance
with  the maintenance instructions

provided. Failure to follow the instructions
provided regarding the cleaning of the
hood and filters will lead to the risk of
fires.

* Do not flambé under the range hood.

* Do not remove filters during cooking.

* For lamp replacement use only lamp
type indicated in the
Maintenance/Replacing lamps section of
this manual.

The use of exposed flames is detrimental
to the filters and may cause a fire risk,
and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in
order to make sure that the oil does not
overheat and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with cooking
appliances.

+ Do not connect the appliance to the mains
until the installation is fully complete.

« With regards to the technical and safety
measures to be adopted for fume
discharging it is important to closely
follow the regulations provided by the
local authorities.

* The air must not be discharged into a
flue that is used for exhausting fumes
from appliance burning gas or other
fuels.

A WARNING! Failure to install the
screws or fixing device in accordance
with these instructions may result in
electrical hazards.
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* Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

+ Never use the hood without effectively mounted grids.

+ The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

+ Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

+ Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

+ In case of doubt, consult an authorized service assistance
center or similar qualified person.

A WARNING! Do not use with a programmet, timer,

separate remote control system or any other device that
switches on automatically.

* The range hood is intended to be installed over a hob
having 6 heating elements.

+ This appliance is marked according to the European
directive 2012/19/EC on Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE).

* By ensuring this product is disposed of correctly, you will
help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

» The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

+ For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a
correct use in order to reduce the environmental impact:
Switch ON the hood at minimum speed when you start
cooking and kept it running for few minutes after cooking is
finished. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapor and use boost speed(s) only in extreme
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odor reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.



Use

The hood is conceived for the suction of cooking fumes and steam
and is destined only for domestic use.

The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

Extraction version
In this case the fumes are conveyed outside of the building by
means of a special pipe connected with the connection ring
located on top of the hood.

/\ CAUTION!

The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart.
Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the
connection ring.

/\ CAUTION!

If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must be

removed.

Connect the hood and discharge holes on the walls with a

diameter equivalent to the air outlet (connection flange).

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller

dimensions will cause a diminution of the suction performance and

a drastic increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.

I Use aduct of the minimum indispensable length.

I Use a duct with as few elbows as possible (maximum elbow
angle: 90°).

I Avoid drastic changes in the duct cross-section.

Filtration version

The aspirated air will be degreased and deodorised before being
fed back into the room.

In order to use the hood in this version, you have to install a
system of additional filtering based on activated charcoal.

Installation

As described in the installation drawings perform 6 holes (8 mm
diameter, 40 mm deep), in the positions shown in the drilling
template, to fix the hood support bracket and the exhaust flue.
After installation, check that the hood and exhaust flue are
perfectly aligned.

Mounting

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for the
chosen installation area.

*  Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also relative
paragraph). This/these is/are to be mounted only if you want
lo use the hood in the filtering version.

+  Check (for transport reasons) that there is no other supplied
material inside the hood (e.g. packets with screws (*),
guarantees (*), etc.), eventually removing them and keeping
them.
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Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must verify
suitability of the materials in accordance with the type of
walllceiling. The walllceiing must be strong enough to take the
weight of the hood.

Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall. Surface
mounting only.

Operation
Model A
I (VN © et
T1 T2 T3 T4 T5
Model B
nm e 9
T1 T2 T3 T4 T5
First speed (T1)

Press T1 to activate the first speed. When the function is
activated, the LED turns on with a fixed light. Press T1 again
to turn the hood off.

Second speed (T2)
Press T2 to activate the second speed. When the function is
activated, the LED turns on with a fixed light. Press T2 again
to turn the hood off.

Third speed and BOOSTER (T3) model A only

When the hood is off or with the first or second speed active,
the third speed can be activated by pressing the button T3
and the LED will turn on with a fixed light.

If T3 is pressed again, the booster turns on. The bhooster can
only be activated if the third speed is already active. When the
booster is on, the LED T3 starts to flash. While the booster is
working, it is possible to switch to the first or second speed by
pressing the desired speed button T1 or T2, the booster will
turn off and the selected speed will be activated.

When the booster is on, press T3 again to turn the hood off.
After 5" the booster automatically turns off and the third speed
is automatically activated.

Third speed (T3) model B only

Press T3 to activate the second speed. When the function is
activated, the LED turns on with a fixed light. Press T3 again to
turn the hood off.



Timer (T4)

The timer can be activated when the first, second or third speed is
active. When the function is activated, both the LED of the Timer
(T4) and that of the previously selected speed (TL/T2/T3) tun on
with a fixed light.

The duration of the timer depends on the selected speed:

First speed T1 = duration 20’

Second speed T2 = duration 15'.

Third speed T3 = duration 10'.

When a speed is timed, the timer can be deactivated by pressing
T4, or one of the other two inactive speeds. To turn the hood off,
press the speed again to which the timer had previously been
linked.

NOTE: model A only

The timer cannot be activated when the booster is active. When
the time expires, the hood turns off. When a speed is timed, it is
possible to switch to other speeds by pressing the desired speed
button, this operation will turn the timer off.

Light (T5)
The light can be activated at any time by pressing key T5. When
the function is activated, the LED turns on with a fixed light.

Filter setting

Activation or deactivation of the filter indicators is only possible with
the hood off.

To access the configuration menu, hold pressed T2+T3, once
inside the menu T1 will start to flash.

The default setting is:

— grease filter indicator (T2) on, therefore active;

— odour filter indicator (T3) off, therefore not activated.

T2 activates/deactivates the grease filter indicator. T3
activates/deactivates the odour filter indicator. To exit the menu,
hold pressed T1 or wait 10"

Filter reset

The hood signals the need for filter maintenance at regular
intervals:

— grease filter every 40 hours;

— odour filter every 160 hours.

In this case, with the hood off, when the user touches any button
the interface signals two types of needs for a period of 10"

— if T1+T2 flash: grease filter maintenance;

— if T1+T3 flash: odour filter maintenance.

During the 10" it is possible to reset the grease filter by pressing
T1+T2 and to reset the odour filter by pressing T1+T3. After the
reset, the button combinations will flash rapidly twice. The interface
will now work as normal.

Please note:

During the 10", the hood will work normally but without any visual
feedback regarding the speed buttons. If during the 10" no
operations are carried out, the LEDs will stop flashing and the
visual feedback will retumn to normal.
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Maintenance

Cleaning
Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Grease filter

Fig. 18

Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher,
which must be set to a low temperature and a short cycle.
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 19

It absorbs unpleasant odors caused by cooking.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four months.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.
Circular charcoal filter

Apply one on each side as cover to both the shield grids of the
motor impeller, then turn clockwise.

For the disassembly, turn counter-clockwise.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times longer than the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

For replacement, contact the technical service.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben werden,

missen strikt eingehalten werden. Es wird keinerlei Haftung

Ubernommen fiir mogliche Méngel, Schaden oder Brande der

Dunstabzugshaube, die auf die Nichtbeachtung der Vorschriften in

diesem Handbuch zuriickzufilhren sind. Die Dunstabzugshaube

wurde fur die Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste
und Dé&mpfe entwickelt. Sie ist nur fir den Hausgebrauch
geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den

Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung. Die

Bedienungsanleitungen, die Wartung und die Installation sind

aber gleich.

+  Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, damit
jederzeit ein Nachschlagen maglich ist. Bei Verkauf,
Abtretung oder Umzug muss die Bedienungsanleitung immer
beim Produkt bleiben.

+ Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen Uber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthalt.

+ Es durfen keine elektrischen oder mechanischen
Anderungen am Gerdt oder an den Abluftieitungen
vorgenommen werden.

«  Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das Geréat
keine  Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit |hrem Héndler in
Verbindung.

Anmerkung: Die mit "(*)" gekennzeichnete Details sind

Optionszubehdre, die nur mit einigen Modellen mitgeliefert

werden, oder die nicht mitgeliefert und gekauft werden mussen.

@ Warnung

/\ Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung
entsprechen, die auf dem Typenschild im
Innern der Haube angegeben ist. Sofern
die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser
an zuganglicher Stelle an eine den
geltenden  Vorschriften  entsprechende
Steckdose nach der Montage
anzuschlieRen. Bei einer Haube ohne
Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls
der Stecker nicht zuganglich ist, ist ein
normgerechter zweipoliger Schalter nach
der Montage anzubringen, der unter
Umstanden der Uberspannung Kategorie
Il entsprechend den Installationsregeln ein
vollstandiges Trennen vom Netz garantiert.
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A HINWEIS! Vor der Inbetriebnahme
muss sichergestellt werden, dass die
Netzversorgungleitung (Steckdose)
ordnungsgeman montiert wurde.

A HINWEIS!  Zur Vermeidung von
Gefahren darf die Auswechselung des
Stromkabels nur vom  autorisierten
Kundendienst vorgenommen werden.

» Der Abstand zwischen der Abstellfldche
auf dem Kochfeld und der Unterseite der
Dunstabzugshaube darf 45¢cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65 cm im Fall
von Gas- oder kombinierten Herden nicht
unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des
Gaskochgerats einen grolReren Abstand
vorgeben, ist dieser zu berticksichtigen.

* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung
muss das Gerat vom Stromnetz getrennt

werden, indem man den Stecker
herauszieht ~ bzw. den Hauptschalter
ausschaltet.

* Alle Installations- und Wartungarbeiten sind
mit Arbeitshandschuhen durchzufihren.

* Das Geréat kann von Kindern ab 8 Jahren,
sowie von Menschen mit verringerten
physischen, sinnlichen oder psychischen
Féhigkeiten (oder ohne Erfahrung und
Kenntnisse) benutzt werden, sofern sie
entsprechend (iberwacht werden bzw. in
die Benutzung des Geréts sicher
eingewiesen wurden und sich der damit
verbundenen Gefahren bewusst sind.

+ Darauf achten, dass Kinder mit dem
Gerdt nicht spielen. Kinder dirfen bei
Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

« Der Raum muss ausreichend belliftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube

zusammen mit anderen Gas- hzw.



Brennstoffgeraten verwendet wird.

* Die Dunstabzugshaube muss regelméaRig
von innen und aullen gereinigt werden
(MINDESTENS EINMAL IM MONAT),
auBerdem sollten die Anweisungen zur
Wartung  befolgt werden. Das nicht
befolgen der Normen zur Reinigung der
Dunstabzugshaube, das nicht befolgen der
Hinweise zur Reinigung und zum
Austausch von Filtern fiihrt zu Brandgefahr.
» Es ist streng verboten, Speisen auf
Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

 Fir den Lampenersatz verwenden Sie
nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung / Ersatz des vorliegenden
Handbuchs angegeben wird.

Die Verwendung von offener Flamme
schadet den Filtern und kann zu
Brandgefahr flihren, daher ist sie in jedem
Fall zu vermeiden.

Das Fritieren muss mit  Vorsicht
durchgefiihrt werden, um zu vermeiden,
dass das Uberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb,
kénnen zugéngliche Teile der
Dunstabzugshaube heif3 werden.

« Das Gerédt nicht an das Stromnetz
anschlielRen, bis die Installation vollstandig
abgeschlossen ist.

« Bei (gleichzeitigem Betrieb  der
Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und
gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten
darf im Aufstelllaum der Gerate der
Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 10-5
bar) sein.

* Die Abluft darf nicht in einen Kamin
geleitet werden, der zugleich Abgase von
der Verbrennung von Gas oder anderen
Brennstoffen fiihrt.

A ACHTUNG!  Schrauben  und
Befestigungselemente, die nicht in
Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen

sind, konnen zur elektrischen Geféhrdung
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flhren.

* Fur das Ableiten der Kiichengeriiche halten Sie sich an die
Voschriften der 6rtlichen Behérde.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne korrekt montierte Lampen,
um Stromschlaggefahr zu vermeiden.

+ Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes Gitter
verwenden!

+ Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflageflache
verwendet werden, sofern es nicht ausdriicklich angegeben ist.

* Verwenden Sie nur die mit dem Produkt fiir die Installation
mitgelieferten  Schrauben, oder, falls nicht im Lieferumfang
enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp.

+ Die Lénge fir die Schrauben verwenden,
Installationshandbuch angegeben wird.

* Im Zweifelsfall, fragen Sie Ihren autorisierten Kundendienst oder
ein dhnliches Fachpersonal.

A ACHTUNG! nNicht mit einem externen Timer, einer

Schaltuhr oder einer Fernbedienung oder jeglicher anderer
Vorrichtung, die sich automatisch aktiviert, verwenden.

+ Das Produkt kann tiber Kochflachen mit max. 6 Kochstellen
installiert werden.

die im

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Européischen
Richtlinie 2012/19/EC Uber Elektro- und Elektronik-Altgeréte
(WEEE) st vorliegendes Gerdt mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fur den Schutz der Umwelt und
die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerét einer
gesonderten  Abfallsammlung  zufiihren.  Im  unsortierten
Siedlungsmiill kdnnte ein solches Gerét durch unsachgeméRe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist

folgendes Symbol mmmmm einer durchgestrichenen Abfalitonne
ahgebildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsorgung im normalen
Haushaltsabfall nicht zuldssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im
Recyclinghof mit einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und
Elektronikgerdte. Die Entsorgung muss gemdR den ortlichen
Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zusténdigen Behérden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Geréat
erworben haben, um weitere Informationen (iber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

Gerét entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
sLeistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: ENIEC 61591; ISO
5167-1; 1SO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-
2-13; EN/IEC 60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringem:
Schalten Sie die Haube beim Kochbeginn bei kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige Minuten
nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind. Erh6hen Sie die



Geschwindigkeit nur bei groBen Mengen von Kochdunst und
Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n) nur bei extremen
Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter, wenn notwendig, um
eine gute Geruchsreduzierung zu gewéhrleisten. S&ubern Sie die
Fettfilter, wenn notwendig, um eine gute Fettfitterungseffizienz zu
gewdhrleisten. Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen gréssten Durchmesser des Luftaustrittssystems, um
die Leistungsfahigkeit zu optimieren und die Geréuschentwicklung
Zu minimieren.

Betriebsart

Die Dunstabzugshaube wurde fiir die Absaugung der beim
Kochen entstehenden Dinste und D&mpfe entwickelt. Sie ist
nur fur den Hausgebrauch geeignet.

Die Haube kann sowohl als Abluftgerdt als auch als
Umluftgerat eingesetzt werden.

Abluftbetrieb
Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am
Abluftstutzen angebracht wird.

/\ HINWEIS!

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat
erworben werden.

Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der
Abluftstutzen aufweisen.

/N HINWEIS!

Solite die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen
sein, so muss dieser entfernt werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftéffnungen in
der Wand anschlieBen, die den gleichen Durchmesser haben
wie der Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftoffnungen mit
geringerem Durchmesser verursacht eine Verringerung der

Abluftleistung und  eine  drastische  Zunahme  der
Geréuschentwicklung.
Bei Nichtbeachtung der Anweisungen Ubernimmt der

Hersteller keine Haftung.

I Ein moglichst kurzes Rohr verwenden.

I Ein Rohrsystem mit einer méglichst geringen Anzahl von
Krimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung:
90°).

| Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu
vermeiden.

Umluftbetrieb

Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert
werden, bevor sie wieder in den Raum zugefihrt wird.

Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden,
missen Sie ein zusatzliches Filtersystem, welches auf
Aktivkohle basiert, installieren.
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Befestigung

Wie in der Installationszeichnung beschrieben, 6 Lécher (&
8mm tief 40 mm ) ,an den durch die Bohschablone
angezeigten Stellen, bohren , um die Dunstabzugshaube und
die Befestigung fur den Kamin zu fixieren. Am Ende der
Installation ist es notwendig zu tiberpriifen ob der Kamin und
die Dunstabzugshaube genau Ubereinstimmt.

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberpriifen Sie, dass das erstandene Produkt von der
GroRe her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht
werden soll.

+  Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden
(siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz
"Wartung"). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur
wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese
im Umluftbetrieb verwendet werden soll.

+  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgrinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tutchen
mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

Die Abzugshaube ist mit Dilbeln ausgestattet, die fur die
meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker ~ hinzugezogen  werden,  der
entscheidet, ob die Materialien fir die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. AuBerdem muf die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen kdnnen.



Betrieb

Modell A
O %
T1 T2 T3 T4 T5
Modell B

nrm e %
T1 T2 T3 T4 T5
Erste Geschwindigkeit (T1)

T1 driicken, um die erste Geschwindigkeit zu aktivieren. Wenn die
Funktion aktiviert ist, leuchtet die LED mit festem Licht auf. Ermneut
T1 driicken, um die Abzugshaube abzuschalten.

Zweite Geschwindigkeit (T2)

T2 driicken, um die zweite Geschwindigkeit zu aktivieren. Wenn
die Funktion aktiviert ist, leuchtet die LED mit festem Licht auf.
Erneut T2 driicken, um die Abzugshaube abzuschalten.

Dritte Geschwindigkeit und BOOSTER (T3) nur bei Modell A
Wenn die Abzugshaube deaktiviert ist oder die erste oder zweite
Geschwindigkeit aktiv ist, kann die dritte Geschwindigkeit durch
den Druck des Tasters T3 aktiviert werden und die LED leuchtet
mit festem Licht auf.

Ein weiterer Druck auf T3 schaltet den Booster ein. Der Booster
kann erst aktiviert werden, nachdem die dritte Geschwindigkeit
bereits aktiv ist. Wenn der Booster eingeschaltet ist, beginnt die
LED T3 zu pulsieren. Wahrend der Booster in Betrieb ist, kann auf
die erste oder die zweite Geschwindigkeit durch Druck des Tasters
der gewlinschten Geschwindigkeit T1 oder T2 iibergegangen
werden, der Booster schaltet sich ab und die gewéhlte
Geschwindigkeit wird aktiviert.

Wenn der Booster eingeschaltet ist, erneut T3 drlicken, um die
Abzugshaube abzuschalten.

Nach 5’ schaltet sich der Booster automatisch ab und die dritte
Geschwindigkeit wird automatisch aktiviert.

Dritte Geschwindigkeit (T3) nur bei Modell B

T3 driicken, um die zweite Geschwindigkeit zu aktivieren. Wenn
die Funktion aktiviert ist, leuchtet die LED mit festem Licht auf.
Emeut T3 driicken, um die Abzugshaube abzuschalten.

Timer (Zeitschaltuhr) (T4)

Der Timer kann aktiviert werden, wenn die erste oder zweite oder
dritte Geschwindigkeit aktiv ist. Wenn die Funktion aktiviert ist,
leuchten sowohl die LED des Timers (T4) als auch diejenige der
vorher gewahlten Geschwindigkeit (TL/T2/T3) mit festem Licht auf.
Der Timer dauert je nach gewahlter Geschwindigkeit:

Erste Geschwindigkeit T1 = Dauer 20’

Zweite Geschwindigkeit T2 = Dauer 15'.

Dritte Geschwindigkeit: T3 = Dauer 10'.
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Wenn eine Geschwindigkeit zeitgesteuert ist, kann der Timer
durch Druck von T4 oder einer der anderen zwei, nicht aktiven
Geschwindigkeiten deaktiviert werden. Um die Abzugshaube
abzuschalten, erneut die Geschwindigkeit, auf die zuvor die
Zeitsteuerung angewendet wurde, driicken.

ANMERKUNG: nur Modell A

Der Timer kann nicht aktiviert werden, wenn der Booster aktiv ist.
Nach Ablauf der Zeit schaltet die Abzugshaube ab. Wenn eine
Geschwindigkeit zeitgesteuert ist, kann auf eine andere
Geschwindigkeit durch Druck des Tasters der gewtinschten
Geschwindigkeit ibergegangen werden; dieser Vorgang schaltet
den Timer aus.

Licht (T5)

Das Licht kann zu jedem Zeitpunkt durch Druck der Taste T5
aktiviert werden. Wenn die Funktion aktiviert ist, leuchtet die LED
mit festem Licht auf.

Einstellung des Filters

Die Aktivierung oder Deaktivierung der Anzeige des Filters kann
nur bei abgeschalteter Abzugshaube ausgefiihrt werden.

Zum Zugriff auf das Konfigurationsmenu anhaltend T2+T3
driicken; sobald man sich im Meni befindet, beginnt T1 zu
pulsieren.

Die Standardeinstellung ist:

— Fettfilter Anzeige (T2) eingeschaltet, daher aktiv;

— Geruchsfilter Anzeige (T3) abgeschaltet, daher nicht aktiviert.
T2 aktiviert/deaktiviert die Anzeige des Fettfilters. T3
aktiviert/deaktiviert die Anzeige des Geruchsfilters. Zum Verlassen
des Meniis anhaltend T1 driicken oder 10" warten

Wiederherstellung des Filters

Die Abzugshaube zeigt in regelméRigen Absténden an, dass die
Filter gewartet werden miissen:

— Fettfilter alle 40 Stunden;

— Geruchsfilter alle 160 Stunden.

In diesem Fall signalisiert die Benutzeroberfliache bei
abgeschalteter Haube, wenn der Benutzer eine beliebige Taste
berthrt, fur 10” zwei Arten von Bedurfnissen:

— wenn T1+T2 pulsieren: Wartung Fettfilter;

— wenn T1+T3 pulsieren: Wartung Geruchsfilter.

Wahrend der 10" ist es méglich, den Fettfilter durch Druck von
T1+T2 und den Geruchsfilter durch Druck von T1+T3
wiederherzustellen. Am Ende der Wiederherstellung blinken die
Tastenkombinationen zwei Mal schnell. Die Benutzeroberflache
funktioniert jetzt wie diblich.

Achtung:

Wahrend der 10 funktioniert die Abzugshaube auf normale
Weise, aber es gibt keine visuelle Riickmeldung zu den
Geschwindigkeitstastern. Wenn wahrend der 10" keine Funktion
aktiviert wird, horen die LEDs auf zu pulsieren und die visuelle
Riickmeldung kehrt zum Normalzustand zuriick.



Wartung

Reinigung

Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit flissigem
Neutralreiniger ~ getrdnktes Tuch verwenden. KEINE
WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Fettfilter

Bild 18

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen
werden. Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand,
oder in der Spllmaschine bei niedriger Temperatur und
Kurzspllgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spulmaschine abférben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakagriff ziehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 19

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Je nach der Benutzungsdauer des Herdes und der H&ufigkeit
der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muf der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Runde Aktivkohlefilter

Links und rechts vom Motorlaufrad je einen Kohlefilter auf das
Schutzgitter auflegen und zum Befestigen den Zentralgriff P
im Uhrzeigersinn drehen.

Zum Ausbau den Zentralgriff P entgegen dem Uhrzeigersinn
drehen.

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs ermdglichen eine optimale Beleuchtung der
Kochflache. Sie haben die zehnfache Lebensdauer,
verglichen mit herkdmmlichen Lampen, und bieten eine
Energieersparnis bis zu 90%.

Um die LEDs mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit
dem Kundendienst in Verbindung.

24



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur  décline toute responsabilité pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a 'appareil et
dlis a la non observation des instructions de la présente notice.
Cet appareil est destiné a étre utiisé dans des applications
domestiques et analogues telles que : - des coins cuisines
réservés au personnel dans des magasins, bureaux et autres
environnements professionnels ; - des fermes ; - Iutilisation par les
clients des hétels, motels et autres environnements & caractére
résidentiel ; - des environnements du type chambre d'hétes.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques différentes

par rapport a ce qui est illustré dans les dessins de ce

manuel, cependant les instructions pour [utilisation,

I'entretien et I'installation restent identiques.

o |l est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou de
déménagement, assurez-vous que la notice dutilisation
[accompagne.

+  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez des
informations importantes sur linstallation, le mode d'emploi et
la sécurité.

+ Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduits d'évacuation.

o Avant dinstaller Iappareil, vérifiez quil ny a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre revendeur et
ne continuez pas l'installation.

Remarque : Les piéces marquées du symbole « (*)» sont des

accessoires en option foumis uniquement avec certains modeles,

ou des pieces non fournies, a acheter.

@ Attention

/\ Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la
tension reportée sur la plaque signalétique
située a l'intérieur de la hotte. Si une prise
est présente, branchez la hotte dans une
prise murale conforme aux normes en
vigueur et placée dans une zone
accessible également apres l'installation. Si
aucune prise n'est présente (raccordement
direct au circuit €lectrique), ou si la prise ne
se trouve pas dans une zone accessible
également apres l'installation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de
débrancher completement la hotte du
circuit €lectrique en conditions de catégorie
surtension Il  conformément  aux
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reglementations de montage.

A ATTENTION! Avant de rebrancher le
circuit de la hotte a l'alimentation électrique
et d'en vérifier le fonctionnement correct,
contrblez  toujours que le cable
d'alimentation soit monté correctement.

A ATTENTION! Si le cable dalimentation
est endommagé, il doit &tre remplacé par le
fabricant, son service apres-vente ou des
personnes de qualification similaire afin
d'éviter un danger.

* La distance minimum entre la superficie
de support des récipients sur le dispositif
de cuisson et la partie la plus basse de la
hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure
a 45cm dans le cas de cuisinieres
électriques et de 65 cm dans le cas de
cuisinieres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif
de cuisson au gaz spécifient une plus
grande distance, il faut en tenir compte.

« Avant tout entretien ou nettoyage du
produit débranchez l'alimentation électrique
en retirant la fiche électrique ou en coupant
linterrupteur général.

» Utilisez des gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.
 Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés d'au moins 8 ans et par des
personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou
dénuées  d'expériences ou  de
connaissances, sauf si ces personnes sont
correctement  surveillées ou si  des
instructions relatives a l'utilisation correcte
de I'appareil permettant d'éviter tout danger
leur ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec
I'appareil.



* Le nettoyage et I'entretien par 'usager ne
doivent pas étre effectués par des enfants
sans surveillance.

« La piéce doit avoir une aération suffisante
lorsque la hotte est utilisée conjointement
avec d'autres appareils fonctionnant au gaz
ou autres combustibles.

* La hotte doit étre réguliérement nettoyée
a la fois a lintérieur et a l'extérieur (AU
MOINS UNE FOIS PAR MOIS); cela
devrait se faire en conformité avec les
instructions d'entretien. Le non respect des

instructions ~ expressément  fournies
concernant le nettoyage de la hotte et des
fltres peut provoquer des risques
d'incendie.

* Ne pas flamber d'aliments sous la hotte.

* Pour le remplacement de la lampe,
utilisez uniquement le type de lampe
spécifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans ce
manuel.

L'utiisaton dune flamme nue est
dommageable pour les filtres et peut
causer un incendie, par conséquent, il est
deconseillé de lutiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de
s'assurer que I'huile surchauffée ne prenne
pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les parties
accessibles de la hotte peuvent devenir
trés chaudes.

* Ne pas brancher l'appareil au réseau
électrique avant que linstallation ne soit
complétement terminée.

« En ce qui concerne les mesures
techniques et de sécurité a prendre pour
lévacuation des fumées, respectez
strictement les dispositions des reglements
locales.

« L'air ne doit pas étre envoyé dans un
conduit utilisé pour évacuer les fumées
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d'appareils utilisant du gaz ou un autre
combustible.

A ATTENTION ! Le défaut dinstaller les
vis et les dispositfs de fixation
conformément a ces instructions peut

entrainer des risques électriques.

* Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes correctement
montées, car un éventuel risque de choc électrique est possible.

* N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!

+ La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface d'appui,
sauf indication expresse.

« Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le produit
pour lnstallation, ou, si non fournies, acheter le type correct de vis.
« Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées dans
le Guide d'installation.

« En cas de doute, consultez votre centre de service agréé ou du
personnel qualifié.

A ATTENTION I Ne pas mettre en marche au moyen

d'un programmateur, d'une minuterie, ou d'un systeme de
commande & distance séparé ou tout autre dispositif qui met
I'appareil sous tension automatiquement.

+ La hotte de cuisine est destinée a étre installée sur des
plaques de cuisson avec un maximum de 6 brdleurs .

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EC concernant les Déchets
d'Equipements Electriques et Electroniques (DEEE ou WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible pour
lenvironnement et la santé de 'homme.

Le symbole wmmmm présent sur I'appareil ou sur la documentation
qui 'accompagne indique que ce produit ne peut en aucun cas
étre traité comme déchet ménager. Il doit par conséquent étre
remis a un centre de collecte des déchets chargé du recyclage des
équipements électriques et électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays dinstallation.
Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la
récupération et du recyclage de cet apparei, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la société de
collecte des déchets ou directement a votre revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :

* Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; |EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une
utiisation correcte afin de réduire limpact environnemental :
Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes apreés la fin de la
cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence d'une



grande quantité de fumée ou de vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s)
accélérées que dans les cas extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au
charbon lorsque cela est nécessaire afin de maintenir une
réduction efficace des odeurs. Nettoyer le(s) fitres a graisse
lorsque cela est nécessaire afin de maintenir un fitrage efficace
des graisses. Utiiser un systeme de tuyauterie du diamétre
maximum indiqué dans ce manuel afin d'optimiser le rendement et
de minimiser le bruit.

Utilisation

Cette hotte prévue pour I'aspiration des fumées et vapeurs de
cuisson est destinée a un usage exclusivement domestique.
La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

Version aspirante
Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur a travers un
conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve
au-dessus de la hotte.

/N ATTENTION!

Le tuyau d'évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a
part.

Le diamétre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la
bride de raccord.

/N ATTENTION!

Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce demier doit

étre enlevé.

Relier la hotte aux tubes et trous d'évacuation de la paroi d'un

diameétre équivalent a la sortie de l'air (collier de raccord).

L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un

diametre  inférieur  entrainera  une  diminution  des

performances d'aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

I Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime
(angle maxi du coude: 90°).

I Eviter les variations excessives de section du tuyau.

Version filtrante

L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre
renvoyé dans la piece.

Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer
un systéme de filtrage supplémentaire basé sur charbon actif.
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Installation

Comme décrit dans les dessins d'installation, effectuez 6 trous
(@ 8 mm, 40 mm de profondeur), dans les positions indiquées
sur le gabarit de percage, pour fixer le support de la hotte et le
conduit d’évacuation fumées. Vérifiez aprés l'installation que
la hotte et le conduit d’évacuation fumées soient parfaitement
alignés.

Montage

Avant de commencer l'installation:

+ Vérifier que le produit acheté soit de dimensions
adéquates pour la zone d'installation choisie.

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont
fournis (voir également le paragraphe concemé). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si 'on veut
utiliser la hotte en version recyclage.

+  Vérifier qu'a l'intérieur de la hotte il n'y ait pas d'autre
matériel fourni (pour des raisons de transport) d'autre
matériel fourni avec I'équipement (par exemple: vis (*),
garanties (*) etc., dans ce cas, enlevez-les et conservez-
les.

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser & un technicien qualifié afin de s'assurer que le
matériel est approprié au type de paroi/plafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.



Fonctionnement

Modeéle A
| IV

O &

T1 T2 T3 T4 T5
Modéle B

1m @® o
T1 T2 T3 T4 T5

Premiére vitesse (T1)

Presser T1 pour activer la premiére vitesse. Quand la fonction
est activée, la LED s’éclaire en mode fixe. Appuyer de
nouveau sur T1 pour éteindre la hotte.

Deuxieéme vitesse (T2)

Presser T2 pour activer la deuxiéme vitesse. Quand la
fonction est activée, la LED s'éclaire en mode fixe. Appuyer
de nouveau sur T2 pour éteindre la hotte.

Troisieme vitesse et BOOSTER (T3) modele A uniquement
Si la hotte est désactivée ou si la premiere ou la seconde
vitesse sont activées, la troisiéme peut étre activée en
appuyant sur T3 et la LED s'éclaire en mode fixe.

Une autre pression sur T3 active le booster. Le booster peut
étre activé uniquement si la troisiéme vitesse est active.
Lorsque le booster est activé, la LED T3 commence a
clignoter. Pendant que le booster est en fonction, il est
possible de passer a la premiere ou & la seconde vitesse en
pressant le bouton de vitesse désirée T1 ou T2, le booster
s'éteint et la vitesse sélectionnée démarre.

Quand le booster est en marche, presser de nouveau T3 pour
arréter la hotte.

Apres 5' le booster s'éteint automatiquement et la troisieme
vitesse s'active automatiquement.

Troisieme vitesse (T3)modéle B uniquement

Presser T3 pour activer la deuxiéme vitesse. Quand la
fonction est activée, la LED s'éclaire en mode fixe. Appuyer
de nouveau sur T3 pour éteindre la hotte.

Timer (Minuteur)-T4)

Le timer peut étre activé aussi si les trois vitesses le sont.
Quand la fonction est activée, la LED du Timer (T4) ainsi que
celle de la vitesse précédente sélectionnée (T1/T2/T3)
s'éclaire en mode fixe.

La durée du timer dépend de la vitesse sélectionnée
premiere vitesse T1= durée 20'

Deuxieme vitesse T2= durée 15'.

Troisiéme vitesse : T3 = durée 10".

Lorsqu'une vitesse est programmée, il est possible de
désactiver le timer en appuyant sur T4, ou une des deux
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autres vitesses désactivées. Pour éteindre la hotte, appuyer
de nouveau sur la vitesse précédemment programmée.
REMARQUE: modéle A uniquement

Le timer ne peut étre activé quand le booster est sélectionné.
Le temps écoulé, la hotte s'éteint. Lorsqu'une vitesse est
programmée, il est possible de passer a une autre en
pressant la touche correspondante, cette opération arréte le
timer.

Eclairage (T5)

L'éclairage peut étre activé a tout moment en appuyant sur la
touche T5. Quand la fonction est activée, la LED s'éclaire en
mode fixe.

Configuration filtre

L'activation ou la désactivation des indicateurs du filtre peut
étre effectuée uniqguement si la hotte est éteinte.

Pour accéder au menu configuration, presser longuement T2
+ T3 une fois dans le menu T1 commence & clignoter.

La configuration prédéfinie est :

— filtre anti-graisse voyant (T2) éclairé, donc activé ;

— filtre anti odeur voyant (T3) éteint, donc désactivé.

T2 active/désactive le voyant du filtre a graisse. T3
active/désactive le voyant du filtre anti-odeurs. Pour sortir du
menu, presser longuement T1 ou bien attendre 10"

Réinitialisation du filtre

La hotte signale a intervalles réguliers que les filtres doivent
étre nettoyés :

— filtre a graisse toutes les 40 heures ;

— filtre anti-odeurs toutes les 160 heures ;

Dans ce cas, avec la hotte éteinte, lorsque ['utilisateur
touchera une des touches, l'interface signalera pendant 10"
deux types de nécessité :

— si T1+T2 clignotent : entretien du filtre & graisse ;

— si T1+T3 clignotent : entretien du filtre anti-odeurs.
Pendant les 10" il est possible de réinitialiser le filtre a graisse
en appuyant sur T1 +T2 et le filtre anti-odeurs avec T1+T3.
Une fois effectuée la réinitialisation, les combinaisons de
touches clignotent rapidement deux fois. L'interface
maintenant fonctionne normalement.

Attention :

Pendant les 10", la hotte fonctionnera normalement mais il n'y
aura aucun retour visible sur les touches de vitesse. Si
pendant les 10" aucune opération n'est effectuée, les LED
cesseront de clignoter et les feedbacks (retour) visibles
redeviendront normaux.



Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un
chiffon humidifié avec des détergent liquides neutres.
NE PAS UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS
POUR LE NETTOYAGE ! Eviter l'usage de produits
abrasifs, NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

Filtre anti-gras

Fig. 18

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois
par mois avec des détergents non agressifs, a la main ou
dans le lave-vaisselle a faibles températures et cycle rapide.
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement a ressort.

Filtre & charbon actif (uniqguement pour version
recyclage)

Fig. 19

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou moins long, selon la fréquence d'utilisation et la
régularité du nettoyage du filtre a graisses. Il est nécessaire
de changer le filtre aprés quatre mois, au maximum.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Filtre au charbon circulaire

En appliquer un par c6té en couverture des deux grilles de
protection des bras du moteur, ensuite tourner dans le sens
des aiguilles d'une montre.

Pour le démontage tourner dans le sens inverse des aiguilles
d’'une montre.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d'un systeme d'éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée
jusqu'a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Pour le remplacement, s'adresser au service d'assistance
technique.
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NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wij aanvaarden
geen enkele aansprakelikheid voor problemen, schade of brand
die voortvloeien uit nalatigheid, zoals het niet opvolgen van de
instructies in deze gids. Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk
gebruik en vergelikbare toepassingen zoals: - personeelskeukens
in winkels, kantoren en andere werkomgevingen; - boerderijen; -
gebruk door klanten in hotels, motels en andere
verblijfsomgevingen zoals bed and breakfast.

De afzuigkap kan er anders uitzien dan de afbeeldingen in dit
boekje. De instructies voor bediening, onderhoud en
installatie blijven echter hetzelfde.

Het is belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er altijd
dingen in kan opzoeken. Zorg dat het boekje bij verhuizing,
verkoop of overdracht met het apparaat meegaat.

Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrijke
informatie over installatie, bediening, onderhoud en veiligheid.
Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen uit op
het product of de afvoerbuizen.

Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u verder
gaat met de installatie van het apparaat. Neem bij beschadiging
contact op met uw leverancier, en begin niet aan de installatie.
Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)" zijn
optionele accessoires die alleen voor bepaalde modellen geleverd
worden, of het zin niet-geleverde onderdelen die aangekocht
moeten worden.

@ Waarschuwing

/\ Elektrische aansluiting

De aansluiting op het lichtnet moet
overeenkomen met de waarde op het
plaatie aan de binnenkant van de
afzuigkap. Als de afzuigkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact dat
aan de nieuwste regelgeving voldoet en
ook na de installatie bereikbaar blijft. Als
het product geen stekker heeft
(rechtstreekse aansluiting op lichtnet), of
als de stekker na de installatie niet meer

bereikbaar is, moet gebruik worden
gemaakt van een tweepolige
aanfuitschakelaar, zodat het product

(bijvoorbeeld bij een te hoge stroomsterkte,
categorie Ill) geheel kan worden
losgekoppeld van het lichtnet.

A WAARSCHUWING! Controleer eerst of
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het netsnoer correct is gemonteerd voordat
de afzuigkap op het lichtnet wordt
aangesloten om de juiste werking te
controleren.

AWAARSCHUWING! De voedingskabel
moet door de bevoegde technische
assistentie dienst worden vervangen om
leder risico te voorkomen.

« De minimale afstand tussen het
kookopperviak en de onderkant van de
afzuigkap is 45cm bij een elektrische
kookplaat en 65 cm, in geval van een gas-
of gemengd fornuis.

Als in de installatie-instructies van een
gaskookplaat een grotere afstand wordt
genoemd, moet de grotere afstand worden
gebruikt.

« Zorg voordat u de afzuigkap
schoonmaakt of onderhoudt eerst dat hij
geen stroom heeft door de stekker uit het
stopcontact te halen, de tweepolige
schakelaar uit te zetten of de betreffende
elektriciteitsgroep geheel uit te schakelen.

+ Draag tijdens installatie en onderhoud
altijd werkhandschoenen.

« Dit apparaat is geschikt voor bediening
door kinderen vanaf 8 jaar, personen met
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperkingen, onervaren personen en
degenen die over onvoldoende kennis
beschikken, onder voorwaarde dat ze
hierbij eerst worden begeleid en
geinstrueerd over veilig gebruik en
bediening van het apparaat, en voldoende
inzicht hebben in de bijbehorende gevaren.
« Laat kinderen niet aan de knoppen zitten
of met het apparaat spelen.

« Schoonmaken en onderhoud door
kinderen van voor de gebruiker
toegankelijke onderdelen mag alleen onder



toezicht van een volwassen.

« Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt
voor apparaten die op gas of een andere
brandstof werken, moet de ruimte waar de
apparaten zijn geinstalleerd voldoende
worden geventileerd.

* De afzuigkap moet regelmatig van binnen
en van buiten worden schoongemaakt
(MINSTENS 1 KEER PER MAAND).

« Hierbij moeten de  verstrekte
onderhoudsinstructies worden opgevolgd.
Als de verstrekte instructies voor het
reinigen van de afzuigkap en de filters niet
worden opgevolgd, ontstaat de kans op
brand.

« U mag niets flamberen onder de
afzuigkap.

* Vervang de lampen uitsluitend door het
type dat staat aangegeven onder
"Onderhoud > Lampjes vervangen" van
deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor de
filters en kan tot brand leiden. Dit moet dus
onder alle omstandigheden worden
vermeden. Werk bij bakken en braden dus
extra zorgvuldig en zorg dat vet of olie niet
oververhit raakt en in brand viegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke
onderdelen van de afzuigkap heet worden
tijdens het afvoeren van kookdampen.

« Sluit het apparaat niet op het lichtnet aan
voordat de installatie is voltooid.

* Bij technische maatregelen en
veiligheidsmaatregelen voor installaties die
kookdampen afvoeren, is het belangrijk dat
de lokale wet- en regelgeving nauwkeurig
wordt gevolgd.

 De afgezogen lucht mag niet worden
afgevoerd naar een uitvoer voor dampen
van apparaten die op gas of andere
brandstoffen werken.

A WAARSCHUWING! Wanneer niet
de in deze instructies vermelde schroeven
worden gebruikt of als het apparaat niet
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volgens deze instructies wordt bevestigd,

kunnen elektrische risico's ontstaan.

* Zorg dat de lamp op de juiste manier is geplaatst omdat anders
de kans ontstaat op elektrische schokken, zelfs als de kap niet
wordt gebruikt.

* Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de juiste manier geplaatste
roosters.

+ Laat NOOIT andere zaken op de afzuigkap rusten, tenzij
specifiek aangegeven.

* Gebruik voor de installatie alleen de meegeleverde schroeven, of
koop schroeven van het juiste type.

+ Raadpleeg de installatiegids voor de correcte afmetingen van de
schroeven.

+ Raadpleeg hij twiffel een geautoriseerd service center of iemand
met vergelijkbare kwalificaties.

A WAARSCHUWING! st het product niet aan op

een (programmeerbare) timer, externe afstandsbediening of ander
apparaat waardoor het product automatisch wordt ingeschakeld.

* Het product is goedgekeurd voor installaties op
kookvlakken met hoogstens 6 pitten.

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese
richtlijin 2012/19/EC betreffende afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur (AEEA).

Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat het op
de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo voorkomt u
negatieve gevolgen voor volksgezondheid en milieu.

Het pictogram s op het product en/of in de bijbehorende
documenten geeft aan dat dit apparaat niet als normaal
huishoudelijk afval mag worden behandeld.Het product dient te
worden afgegeven bij een officieel innamepunt voor elektrische en
elektronische apparatuur om gerecycled te worden. Afvoer en
verwerking moet worden uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-
regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en
recyclen van dit product contact op met de betreffende afdeling
van de lokale overheid, of de afdeling van uw leverancier die
verantwoordelijkheid draagt voor afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

* Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
* Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168,
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggesties voor correct
gebruik om impact op het milieu te verkleinen: zet de afzuigkap
aan op de laagste snelheid wanneer u gaat koken en laat hem na
afloop nog een paar minuten doorlopen. Kies alleen een hogere
snelheid bij grote hoeveelheden damp of rook en gebruik de hoge
snelheid/snelheden (Boost) alleen voor extreme omstandigheden.
Vervang tijdig de kooffilter(s) om de afzuiging van kookgeurtjes zo
effectief mogelik te houden. Vervang tiidig vetfiter(s) om de
gevolgen van vetafzetting zo effectief mogelijk tegen te gaan.
Gebruik buizen van de maximale doorsnede zoals vermeld in deze
gids, voor optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.



Het gebruik

De afzuigkap is gemaakt voor het afzuigen van kookluchtjes
en stoom, en uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik.
Deze afzuigkap kan in twee vormen worden toegepast: via
extractie of via filtratie.

Extractie-vorm
Hierbij wordt de afgevoerde lucht uit het pand gevoerd via een
speciaal hiervoor geconstrueerde buis die gekoppeld is aan
de aansluitring aan de bovenkant van de afzuigkap.

A\ LET OP!

De afvoerbuis wordt niet meegeleverd en moet afzonderlijk
worden aangeschaft. De afvoerbuis moet dezelfde doorsnede
hebben als de aansluitring.

A\ LET OP!

Als de afzuigkap is geleverd met een actief koolfilter, moet
dit worden verwijderd.

Sluit de afzuigkap aan op een buis met dezelfde doorsnede
als de luchtafvoer van de kap (aansluitflens). Deze diameter
geldt ook voor eventuele doorvoeropeningen voor de
afvoerbuis.

Een doorvoeropening en/of buis met een kleinere doorsnede
verlaagt de zuigkracht en leidt tot een enorme toename van
de geluidsproductie.

Wij aanvaarden in dit verband dan ook geen enkele
verantwoordelijkheid.

* Houd de buis zo kort mogelijk.

+ Gebruik zo weinig mogelijk elleboogkoppelingen (maximale
hoek hiervan: 90°).

« Vermijd grote variaties in de doorsnede van de afvoerbuis.

Filtratie-vorm

De verwijderde lucht wordt ontvet en ontgeurd en vervolgens
weer teruggeleid naar de betreffende ruimte.

Om de afzuigkap in deze vorm te gebruiken, moet een extra
filtersysteem op basis van geactiveerde kool zijn
geinstalleerd.
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Het installeren

Om de kap en de draagheugel van de schouw te bevestigen
boor 6 gaten (@ 8mm 40 mm diep) op de plaatsen
aangegeven op de boormal, volgens de installatietekeningen.
Na de montage controleer dat de afzuigkap en de schouw
perfect uitgelijnd zijn.

Montage

Voordat u met de installatie begint:

+ Controleer of de afmetingen van het aangeschafte product
geschikt zijn voor het gekozen installatiegebied.

* Verwijder de mogelijk meegeleverde koolfilter(s) (*) (zie ook
het betreffende onderdeel van deze gids). Koolfilter(s)
moet(en) alleen aanwezig zijn als de afzuigkap in de filtratie-
vorm moet worden gebruikt.

+ Controleer (na transport) of er geen meegeleverde
materialen in de afzuigkap zitten (bijv. verpakte schroeven (*),
garantiebewijs (*) etc.) en verwijder deze zo nodig. Bewaren
a.u.b.

Er worden muurpluggen meegeleverd om de afzuigkap stevig
aan de meeste muren/plafonds te kunnen bevestigen.
Uiteraard moet de gekwalificeerde installatiemonteur zich
ervan verzekeren dat het gebruikte materiaal geschikt is voor
het betreffende type muur/plafond. Muur of plafond moeten
sterk genoeg zijn om het gewicht van de afzuigkap te kunnen
houden.

Geen tegels, voegspecie of siliconenkit aanbrengen tegen of
onder dit toestel. Alleen opbouwmontage.



Werking
Model A
nm O 9
T1 T2 T3 T4 T5
Model B
O %
T1 T2 T3 T4 T5

Eerste snelheid (T1)

Druk op T1 om de eerste snelheid te activeren. Bij actieve
functie gaat de LED continu branden. Druk nogmaals op T1
om de afzuigkap uit te schakelen.

Tweede snelheid (T2)

Druk op T2 om de tweede snelheid te activeren. Bij actieve
functie gaat de LED continu branden. Druk nogmaals op T2
om de afzuigkap uit te schakelen.

Derde snelheid en BOOSTER (T3) alleen model A
Wanneer de afzuigkap is uitgeschakeld, of de eerste of de
tweede snelheid is actief, kan de derde snelheid geactiveerd
worden met de toets T3; de LED gaat continu branden.

Nog een druk op T3 zal de booster activeren. De booster kan
alleen geactiveerd worden als de derde snelheid al actief is.
Bij ingeschakelde booster begint de LED T3 te knipperen. Bij
functionerende booster is het mogelijk om over te gaan naar
de eerste of de tweede snelheid door op de toets van de
gewenste snelheid T1 of T2 te drukken: de booster wordt
uitgeschakeld en de geselecteerde snelheid wordt
geactiveerd.

Druk bij actieve booster nogmaals op T3 om de afzuigkap uit
te schakelen.

Na 5" wordt de booster automatisch uitgeschakeld en wordt
de derde snelheid geactiveerd.

Derde snelheid (T3) alleen model B

Druk op T3 om de tweede snelheid te activeren. Bij actieve
functie gaat de LED continu branden. Druk nogmaals op T3
om de afzuigkap uit te schakelen.

Timer (T4)

De timer kan geactiveerd worden als de eerste, de tweede of
de derde snelheid actief is. Als de functie actief is, zullen
zowel de LED van de Timer (T4) als die van de eerder
geselecteerde snelheid (T1/T2/T3) continu branden.

De duur van de timer is afhankelijk van de geselecteerde
snelheid:

Eerste snelheid T1 = duur 20

Tweede snelheid T2 = duur 15'.

Derde snelheid: T3 = duur 10'.
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Wanneer voor een snelheid de functie timer actief is, kan de
timer worden uitgeschakeld door te drukken op T4 of op een
van de andere niet-actieve snelheden. Druk, om de afzuigkap
uit te schakelen, nogmaals op de snelheid waarvoor eerder de
functie timer werd geactiveerd.

OPMERKING: alleen model A

De timer kan niet geactiveerd worden terwijl de booster actief
is. Na het verstrijken van de tijd wordt de afzuigkap
uitgeschakeld. Wanneer voor een snelheid de functie timer
actief is, kan worden overgegaan naar de andere snelheden
door op de toets van de gewenste snelheid te drukken; deze
handeling zal de timer uitschakelen.

Verlichting (T5)

De verlichting kan op elk gewenst moment worden
ingeschakeld door te drukken op de toets T5. Bij actieve
functie gaat de LED continu branden.

Instelling filter

De activering of deactivering van de lampjes van het filter kan
alleen gebeuren bij uitgeschakelde afzuigkap.

Houd, om het configuratiemenu te openen, T2+T3 lang
ingedrukt; nadat het menu is geopend, begint T1 te knipperen.
De standaardinstelling is:

— vetfilter lampje (T2) aan, dus actief;

— geurfilter lampje (T3) uit, dus niet actief.

T2 activeert/deactiveert het lampje van het vetfilter. T3
activeert/deactiveert het lampje van het geurfilter. Houd, om
het menu af te sluiten, T1 lang ingedrukt of wacht 10”

Herstel filter

De afzuigkap zal met regelmatige intervallen aangeven dat de
filters moeten worden onderhouden:

— vetfilter om de 40 uur;

— geurfilter om de 160 uur.

Wanneer de gebruiker in dit geval, bij uitgeschakelde
afzuigkap, op een willekeurige toets drukt, zal de interface
gedurende 10" twee mogelijke opties signaleren:

— als T1+T2 knipperen: onderhoud vetfilter;

— als T1+T3 knipperen: onderhoud geurfilter.

Tijdens de 10" is het mogelijk om het vetfilter te herstellen
door te drukken op T1+T2 en het geurfilter te herstellen door
te drukken op T1+T3. Aan het einde van het herstel zullen de
betreffende toetsencombinaties twee maal snel knipperen. De
interface functioneert nu normaal.

Opgelet:

De afzuigkap zal gedurende de 10" normaal functioneren,
maar de visuele feedback van de snelheidstoetsen ontbreekt.
Als er gedurende de 10" geen handelingen worden
uitgevoerd, houden de LEDS op met knipperen en
functioneert de visuele feedback weer als normaal.



Onderhoud

Schoonmaak

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een
neutraal vloeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET
REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE
VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK
GEEN ALCOHOL!

Vetfilter

afb. 18

Vangt vetdeeltjes op uit de kookdampen.

Het vetfilter moet iedere maand worden gereinigd met een
niet-agressief reinigingsmiddel, met de hand of in de
vaatwasser. Zet de vaatwasser hierbij op de laagste
temperatuur en het kortste programma. In de vaatwasser kan
het vetfilter wat verkleuren. Dit heeft echter geen invioed op
de filterwerking.

Trek aan de verende hendel om het vetfilter te verwijderen.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 19

Absorbeert ongewenste kookgeurtjes. Wanneer het
koolfilter enige tijd is gebruikt, raakt het verzadigd, afhankelijk
van welk type voedsel wordt bereid en hoe vaak het vetfilter
wordt schoongemaakt.

De cartridge moet in ieder geval na vier maanden gebruik
worden vervangen.

Het koolffilter mag NIET worden gewassen of geregenereerd.
Rond koolstoffilter

Plaats aan allebei de kanten van de aanzuigmotor een
koolstoffilter over de beschermroosters en draai ze met de
klok mee vast.

Om de filters te demonteren, draait u ze tegen de klok in.

Vervanging lampjes

De verlichting van de afzuigkap maakt gebruik van LED-
technologie.

Dankzij de LEDS bent u verzekerd van optimale verlichting,
een levensduur tot 10 keer zo lang als gewone lampen en een
energiebesparing tot 90%.

Neem voor vervanging contact op met de technische dienst.
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ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccién y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los

dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su

uso, la manutencién y la instalacién son las mismas.

+  Es importante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

+  Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

* No realizar variaciones electricas 0 mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

+ Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus
partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al
revendedor y no realizar la instalacion.

Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo "“(*)"

son accesorios opcionales suministrados Unicamente con

algunos modelos o elementos no suministrados, que deben
comprarse a parte.

@ Advertencias

/\ Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con
la tension indicada en la etiqueta
colocada en el interior de la campana.Si
es suministrada con un enchufe,
conectar la campana a un enchufe
conforme a las normas en vigor Yy
colocarlo en una zona accesible, aun
después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexion
directa a la red) o clavija y no es posible
situarla en un lugar accesible, aun
después de la instalacion, colocar un
interruptor bipolar de acuerdo con las
normativas, para asegurarse la
desconexion completa a la red en el caso
de la categoria de alta tension Il
conforme con las reglas de instalacion.
A ATENCION! Antes de reconectar el
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circuito de la campana a la red y de
verificar el correcto funcionamiento,
controlar siempre que el cable de red fue
montado correctamente.

A ATENCION! La sustitucion del cable
de alimentacion debe ser efectuado por
el servicio de asistencia técnica
autorizado de manera de evitar todo tipo
de riesgo.

+ La distancia minima entre la superficie
de coccion y la parte mas baja de la
campana no debe ser inferior a 45cm en
el caso de cocinas electricas y de 65cm
en el caso de cocinas a gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion
del dispositivo para cocinar con gas
especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

* Antes de llevar a cabo cualquier
operacion de limpieza o mantenimiento,
desconectar la campana de la
alimentacion eléctrica desenchufando la
clavija o desconectando el interruptor
general de la vivienda.

« Para todas las operaciones de
instalacion y mantenimiento utilizar los
guantes de trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales 0
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que
estén bajo vigilancia o después de que
las mismas hayan recibido instruccion
relacionada con el uso seguro del
aparato y de la comprensién de los
peligros inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.



« La limpieza y el mantenimiento no
deben ser realizados por niflos sin
debida supervision.

« La habitacion  debe  estar
suficientemente  ventilada cuando la
campana se utiliza contemporaneamente
con otros dispositivos a combustion de
gas u otros combustibles.

« La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA
VEZ AL MES), en todo caso seguir lo
que se indica expresamente en las
instrucciones de mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

* Para la sustitucion de la ld&mpara sélo
utilizar el tipo de lampara indicado en la
seccion de mantenimiento/sustitucion de
este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial
para los filtros y puede provocar
incendios, por lo tanto, debe evitarse en
cualquier caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado
para evitar que el aceite caliente prenda
fuego.

ATENCION: Cuando la placa de coccion
estd funcionando las partes accesibles
de la campana pueden calentarse.

« No conectar la unidad a la red eléctrica
hasta que la instalacion sea totalmente
completada.

« En cuanto a las medidas técnicas y de
seguridad a adoptar para la descarga de
los humos, seguir estrictamente lo
previsto por los reglamentos de las
autoridades locales competentes.

« El aire aspirado no debe ser
transportado en un conducto usado para
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la descarga de humos producidos por
dispositivos de combustion a gas u otros
combustibles.

A ;ATENCION! Si no se instalan los
tornillos y elementos de fijacion de
acuerdo con estas instrucciones se
puede incurrir en riesgos de naturaleza

eléctricos.

* No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente
instaladas debido al posible riesgo de descarga eléctrica.

* No utilizar nunca la campana sin la rejilla montada
correctamente!

+ La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de
apoyo a menos que asi se indique especificamente.

« Utilizar sélo los tornillos para fijacién suministrados con el
producto para su instalacion, o, si no se suministran, comprar
el tipo correcto de tornillos. Utilizar la longitud correcta para
los tornillos que se identifican en la Guia de instalacion.

* En caso de duda, consultar el centro de asistencia
autorizado o un similar personal calificado.

A iATENClON! No utilizar con un programador,

temporizador, mando a distancia separado o cualquier otro
dispositivo que se active automéaticamente.

® El producto es aprobado para instalaciones sobre
planos de coccién con maximo 6 hornallas.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2012/19/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos (RAEE).
La correcta eliminacién de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacién méas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pongase en
contacto con su Municipalidad, con el servicio de eliminacién
de residuos urbanos o la tienda donde adquiri6 el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestacion: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:
Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos



después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones
extremas. Cambie el filtro o filtros de carbén cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccién
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de
grasa. Utilice el diametro maximo del sistema de conductos
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y
minimizar el ruido.

Utilizacion

La campana extractora ha sido ideada para la aspiracién de
humos y vapores producidos durante la coccion y para el uso
doméstico.

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion al exterior como por la forma de
recirculante o filtrado de interior.

Version aspirante
El vapor es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de
escape introducido en el aro de sujecién que se encuentra
arriba de la campana.

/N\ ATENCION!

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del
aro de sujecion.

/N\ ATENCION!

Si la campana estd provista de filtro de carbén, hay que

sacarlo.

Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape

de pared con didmetro equivalente a la salida del aire (brida

de empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con didmetro

inferior, determinar& una reduccion de los rendimientos de la

aspiracion y un drastico aumento del ruido.

Se deslinda responsabilidad.

I Utilice un conducto cuya longitud sea la minima
indispensable.

I Utilice un conducto con el menor nimero posible de
curvas (angulo méximo de la curva: 90°).

! Evite los cambios drésticos en la seccién del conducto

Version filtrante

El aire aspirado vendré desgrasado y desodorizado antes de
ser alimentado de nuevo en la habitacion.

Para utilizar la campana en esta version es necesario instalar
un sistema de filtracion adicional a base de carhén activado.
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Instalacion

Como descrito en los gréficos sobre la instalacion, realizar 6
agujeros (@ 8mm profundidad 40 mm ) ,en las posiciones
indicadas en la plantilla de perforado, para poder fijar la
campana y el soporte de la chimenea. Verificar al final de la
instalacion que la campana y la chimenea estén
perfectamente alineadas.

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

+ Asegurarse que el producto adquirido, sea de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacion
escogida.

+  Quitar elllos filtro/s al carbdn activo (*) si es provisto (ver
el parrafo relativo).

Este/tos va/van montado/s nuevamente si se desea
utilizar la campana en version filtrante.

+  Verificar que en el interior de la campana no hayan (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como
por ejemplo bolsas con tomillos (*), garantias (*) etc,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

La campana trae accesorios de fijacién adecuados para la
mayor parte de paredes. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el
techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el
peso de la campana.



Funcionamiento

Modelo A
I (1)

O &

T1 T2 T3 T4 T5
Modelo B

1m @® o
T1 T2 T3 T4 T5

Primera velocidad (T1)

Pulse T1 para activar la primera velocidad. Cuando la funcién
esté activada, el LED se enciende con luz fija. Pulse de nuevo
T1 para apagar la campana.

Segunda velocidad (T2)

Pulse T2 para activar la segunda velocidad. Cuando la
funcion esté activada, el LED se enciende con luz fija. Pulse
de nuevo T2 para apagar la campana.

Tercera velocidad y BOOSTER (T3) s6lo modelo A
Cuando la campana esta desactivada o la primera o segunda
velocidad estan activadas, se puede activar la tercera
velocidad pulsando el boton T3y el LED se enciende, con luz
fija.

Pulsando de nuevo T3, se activa la funcion booster. La
funcién booster se puede activar solamente cuando la tercera
velocidad ya ha sido activada. Cuando la funcién booster esta
encendida, el LED T3 comenzara a parpadear. Mientras que
la funcién booster esta funcionando, se puede pasar a la
primera o la segunda velocidad pulsando el botén de
velocidad deseado T1 o T2, la funcién booster se apagara y
se activard la velocidad seleccionada.

Cuando la funcién booster esta encendida, pulse de nuevo T3
para apagar la campana.

Después de 5’ la funcion booster se apaga automaticamente
y la tercera velocidad se activa automaticamente.

Tercera velocidad (T3) sélo modelo B

Pulse T3 para activar la segunda velocidad. Cuando la
funcion esta activada, el LED se enciende con luz fija. Pulse
de nuevo T3 para apagar la campana.

Temporizador (T4)

El temporizador se puede activar cuando esta activada la
primera, la segunda o la tercera velocidad. Cuando la funcién
esta activada, tanto el LED del Temporizador (T4) como
aquello de la velocidad seleccionada anteriormente
(T1/T2/T3) se encienden con luz fija.

La duracion de activacion del temporizador depende de la
velocidad seleccionada:

Primera velocidad T1 = duracién 20’
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Segunda velocidad T2 = duracion 15'.

Tercera velocidad: T3 = duracién 10'.

Cuando una velocidad esta temporizada, se puede desactivar
el temporizador pulsando T4, o bien una de las otras dos
velocidades no activadas. Para apagar la campana, pulse de
nuevo la velocidad a la que habia sido aplicada anteriormente
la temporizacion.

NOTA: s6lo modelo A

El temporizador no se puede activar cuando la funcion
booster esta activada. Cuando finaliza el intervalo de tiempo,
la campana se apaga. Cuando una velocidad esta
temporizada, se puede pasar a otras velocidades pulsando el
botén de velocidad deseado, esta operacion apagara el
temporizador.

Luz (T5)

La luz se puede activar en cualquier momento pulsando el
botén T5. Cuando la funcién esta activada, el LED se
enciende con luz fija.

Ajuste del filtro

La activacion o desactivacion de los indicadores del filtro se

puede efectuar Ginicamente cuando la campana esta

apagada.

Para acceder al menu de ajuste, pulse de manera prolongada

T2+T3, tras acceder al men( T1 comenzard a parpadear.

A continuacion el ajuste predefinido:

— filtro de grasa indicador (T2) encendido, por tanto
activado;

— filtro de olores indicador (T3) apagado, por tanto no
activado.

T2 activa/desactiva el indicador del filtro de grasa. T3

activa/desactiva el indicador del filtro de olores. Para salir del

mend, pulse de manera prolongada T1 o bien espere 10"

Restablecimiento del filtro

La campana sefializa a intervalos de tiempo regulares que los
filtros deben ser sometidos a mantenimiento:

— filtro de grasa cada 40 horas;

— filtro de olores cada 160 horas.

En esto caso, con la campana apagada, cuando el usuario
tocara un botdn cualquiera, la interfaz sefializara durante 10"
dos tipos de necesidades:

— si T1+T2 parpadean: Mantenimiento filtro de grasa;

— si T1+T3 parpadean: mantenimiento filtro de olores.
Durante los 10" es posible restablecer el filtro de grasa
pulsando T1+T2 y restablecer el filtro de olores pulsando
T1+T3 Al final del restablecimiento, las combinaciones de
botones se encenderan dos veces de modo intermitente. La
interfaz ahora funcionara normalmente.

Atencion:

Durante los 10", la campana funcionara normalmente, sin
embargo no habra indicaciones visuales en los botones de
velocidad. Si durante los 10" no se efectlia ninguna
operacion, los ledes dejaran de parpadear y las indicaciones
visuales volveran a la normalidad.



Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE
ALCOHOL! iNO UTILICE DESINFECTANTES NI
PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!

Filtro antigrasa

Fig. 18

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes
con detergentes no agresivos, manualmente o bien en
lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metélico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

Filtro al carb6n activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. 19

Retiene los olores desagradables producidos por la
coccidn de alimentos.

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

Filtro de carbon circular

Aplicar uno por lado para cubrir ambas rejillas de proteccion
del rotor del motor, después girar en sentido horario.

Para el desmontaje, girar en sentido antihorario.

Sustitucion de la ldmpara

La campana viene provista de un sistema de iluminacion
basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una 6ptima iluminacién, una duracién
hasta 10 veces mayor de las lamparas tradicionales y
permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

Para la sustitucion dirigirse al servicio asistencia técnica .
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PT - InstrucOes para montagem e utilizagéo

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste manual.
Declina-se  qualquer  responsabilidade  por  eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste

manual. O exaustor foi concebido para a aspiracdo de fumos e

vapores de cozedura e é destinado exclusivamente para uso

doméstico.

O exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo

ilustrado neste manual, no entanto as instrugdes de uso,

manutencao e instalagéo sdo as mesmas.

« E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certifique-se que o manual
acompanha o produto.

+  Leia cuidadosamente as instrugdes: apresentam importantes
informag@es sobre a instalagéo, uso e seguranca.

+  Nao efectue variagbes elétricas ou mecanicas no produto ou
nos tubos de fuga.

+  Antes de prosseguir com a instalagdo do aparelho, verifique
se todos os componentes ndo estdo danificados. Caso
contrério, contacte 0 seu fornecedor e ndo prossiga com a
instalac&o.

Nota: As pecas sinalizadas com o simholo "(*)" sdo acessorios

opcionais fornecidos apenas em alguns modelos ou pecas ndo

forecidas, que devem ser compradas.

@ Adverténcias

/\ Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve
corresponder com a voltagem indicada na
etiqueta das caracteristicas, situada no
interior do exaustor. Se dotado de ficha,
conectar 0 exaustor a uma tomada, em
conformidade com as normas vigentes,
posta em zona acessivel, mesmo depois
da instalacdo. Se ndo tiver ficha (conexao
direta a rede) ou a tomada ndo se
encontrar numa zona acessivel, mesmo
depois da instalag¢éo, aplicar um interruptor
bipolar, em conformidade com a norma
que assegure a desconexdo completa da
rede nas condicbes da categoria de
sobretensdo Ill, de acordo com as regras
de instalacéo.

A ATENCAO! Antes de conectar
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novamente o circuito do exaustor com a
alimentacdo elétrica, verificar o seu
funcionamento, e verificar se o cabo de
rede estd montado corretamente.

A ATENCAO! A substituicdo do cabo de
alimentacdo deve ser efetuada pelo
servico de assisténcia técnica autorizado
de modo a prevenir qualquer risco.

« A distancia minima entre a superficie de
suporte dos recipientes sobre o fogdo e a
parte mais baixa do exaustor ndo deve ser
inferior a 45cm no caso de fogdes elétricos
e 65 cm no caso de fogbes a gas ou
combinados.

Se as instrucdes de instalagdo do fogéo a
gas especificarem uma distancia maior,
deve-se levar em conta esta indicacao.

* Antes de fazer qualquer operacdo de
limpeza ou de manutencdo, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
rerando a tomada ou desligando a
alimentacéo da rede elétrica.

» Usar sempre luvas de trabalho para todas
as operacoes de instalagdo e manutengao.
» Este aparelho pode ser usado por
criancas a partir de 8 anos de idade e por
pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
recebido as necessarias  instrugcdes
relativas ao uso em seguranca do aparelho
e que tenham conhecimento dos riscos
envolvidos.

* As criancas ndo devem ser autorizadas a
manipular os comandos ou a brincar com o
aparelho.

* A limpeza e a manuten¢do ndo devem
ser feitas por criancas sem supervisao.

* O local onde o aparelho sera instalado,



deve ser suficientemente  ventilado,
quando o exaustor for utiizado em
conjunto com outros dispositivos de
combustao de gas ou outros combustiveis.
* O exaustor deve ser limpo regularmente,
interna e externamente  (PELO MENOS
UMA VEZ POR MES), respeitando
expressamente as indicagbes no manual,
nas instrucdes de manutengao.

* A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituicdo e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

« E severamente proibido colocar alimentos
diretamente na chama, sob o exaustor.

+ Para a substituicdo da lampada, utilizar
apenas o tipo de lampada indicado na
seccdo de Manutencio/Substituicdo de
lampadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos
filtros e pode originar incéndios, portanto,
deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para evitar que o0 Oleo
sobreaqueca e se incendeie.

CUIDADO: Pecas acessiveis do exaustor
podem queimar quando utilizado com a
placa de fogdo.

* N&o ligar o aparelho a rede elétrica até
que a instalacdo esteja totalmente
concluida.

« Relativamente as medidas técnicas e de
seguranca a serem adotadas para a
descarga de fumos, é importante respeitar
rigorosamente 0s regulamentos fornecidos
pelas autoridades locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho
nao pode ser conectado a outro sistema de
ventilacdo ja existente que esteja a ser
usado para qualquer outra finalidade, como
descarga de fumos de aparelhos a gas ou
outros combustiveis.

A ATENCAO! A falta de instalagdo de
parafusos ou dispositivos de fixagdo em

41

conformidade com estas instrugbes, pode

resultar em riscos elétricos

+ N&o utilizar ou deixar o exaustor sem lampadas corretamente
montadas, devido ao possivel risco de choques elétricos.

+ Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas corretamente.
+ O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie de
apoio, a menos que seja especificamente indicado.

+ Usar somente os parafusos de fixacdo fornecidos com o
aparelho, para a instalagdo, ou, se néo for fornecido, comprar o
tipo de parafuso correto.

+ Usar o comprimento correto para os parafusos que séo
identificados no Guia de Instalac&o.

* Em caso de dlvida, consultar um centro de assisténcia
autorizado ou técnico qualificado.

A ATENQAO! N&o utilizar com um programador,

temporizador, telecomando separado ou qualquer outro
dispositivo que se ativa automaticamente.

+ O produto é aprovado para instalagdo em placas de fogéo
com até 6 bocas.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva Europeia
2012/19/EC sobre Residuos de equipamento elétrico e eletrénico
(REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a ajudar
a evitar potenciais consequéncias negativas para 0 ambiente e
para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de dispersdo inadequada deste produto.

O simbolo wmsm no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de uma dispersdo
doméstica.

Pelo contrério, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e eletrénico.

A eliminagdo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.

Para obter informacBes mais detalhadas sobre o tratamento, a
recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo de
desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma
utilizacdo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental: LIGUE
0 exaustor na velocidade minima quando comegar a cozinhar e
mantenha-0 em fungdo por mais alguns minutos apés ter
terminado. Aumente a velocidade somente em caso de muito
fumo ou vapor e use as velocidades altas somente em situagdes
extremas. Substitua o(s) filtro(s) a carvao quando necessario, para
manter uma boa eficiéncia na redugdo dos odores. Limpe ofs)



filtro(s) de gordura quando necessdrio para manter uma boa
eficiéncia. Use o diametro méximo do sistema de condutas
indicado neste manual para otimizar a eficiéncia e minimizar o
ruido.

Uso

O exaustor foi concebido para a aspiragdo de fumos e
vapores de cozedura e destina-se exclusivamente para uso
doméstico.

O exaustor é fabricado para ser utilizado na verséao aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagéo
interna.

Versdo evacuagdo para o exterior Os vapores
sdo evacuados para o exterior, por meio de um tubo de
descarga fixado a falange de conexdo que se encontra sobre
0 exaustor.

A\ ATENCAO!

O didmetro do tubo de descarga deve ser equivalente ao
didmetro do anel de conexao.

A\ ATENCAO!

Se o exaustor for dotado de filtros de carvéo ativo, estes
deverdo ser retirados.
Conectar o exaustor aos tubos e orificios de descarga da
parede com didmetro equivalente a saida de ar (falange de
unido).
O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com
diémetro inferior, pode provocar a diminui¢do do desempenho
de aspiragdo e um drastico aumento do ruido.
Nao nos responsabilizamos a este respeito.
Utilizar um tubo condutor com comprimento néo inferior
a0 indicado.
I Utilizar um tubo condutor com o menor nimero possivel
de curvas (angulo maximo da curva: 90°C).
I Evitar alterag6es drasticas da sec¢éo do tubo (diametro).

. Versao recirculagio

O ar aspirado seréa desengordurado e desodorizado antes de
ser recanalizado de volta para 0 ambiente.

Para usar 0 exaustor nesta versdo € necessario instalar um
sistema de filtragem adicional a base de carvéo ativado.

Instalacéo

Conforme descrito nos desenhos de instalagdo, realizar 6
furos (@ 8 mm e profundidade 40 mm), nas posicOes
indicadas no modelo de perfuragdo, para fixar o exaustor e a
barra de suporte da chaminé. Apds a instalagao, verificar que
exaustor e chaminé estejam perfeitamente alinhados.

Montagem
Antes de iniciar a instalag&o:
+  Verificar que o produto adquirido tem as dimensdes
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adequadas para a area escolhida de instalagéo.

+ Tirar ofs filtro/s de carvéo ativado (*) se fornecidos (ver
também o pardgrafo relativo). Este/s deve/m ser
remontado/s somente caso se deseje utilizar o exaustor
na versao filtrante.

+  Verificar se, dentro do exaustor, ndo ha (por motivos de
transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com
parafusos (*), garantias (*) etc.). Caso haja, tirar e
conservar.

O exaustor ¢é fornecido com buchas de fixagdo adequadas
para a maior parte das paredes/tetos. No entanto é
necessario que um técnico qualificado faga sua instalagéo. A
parede/teto deve ser suficientemente robusta para suportar o
peso do exaustor.

Funcionamento

Modelo A
nm O o
T1 T2 T3 T4 T5
Modelo B
1m @® o
T1 T2 T3 T4 T5

Primeira velocidade (T1)

Pressione T1 para ativar a primeira velocidade. Quando a
funcdo € ativada, o LED acende-se com luz fixa. Pressione de
novo T1 para desligar o exaustor.

Segunda velocidade (T2)

Pressione T2 para ativar a segunda velocidade. Quando a
funcdo é ativada, o LED acende-se com luz fixa. Pressione de
novo T2 para desligar o exaustor.

TTerceira velocidade e BOOSTER (FORCADA)(T3) apenas
no modelo A

Quando o exaustor é desativado ou quando a primeira ou a
segunda velocidade estéo ativas, a terceira velocidade pode
ser ativada pressionando o bot&o T3 e o LED acende-se com
luz fixa.

Pressionando uma outra vez em T3, ligara o hooster. O
booster s pode ser ativado depois da terceira velocidade ja
estar ativa. Quando o booster € ligado, o LED T3 comega a
piscar. Com o booster a funcionar, é possivel passar para a
primeira ou para a segunda velocidade pressionando o bot&o
da velocidade desejada T1 ou T2, o booster desligar-se-a e a
velocidade selecionada serd ativada.

Quando o booster esta ligado, pressione de novo T3 para
desligar o exaustor.



O booster desliga-se automaticamente 5’ depois e a terceira
velocidade ativa-se automaticamente.

Terceira velocidade (T3) apenas no modelo B

Pressione T3 para ativar a segunda velocidade. Quando a
funcdo é ativada, o LED acende-se com luz fixa. Pressione de
novo T3 para desligar o exaustor.

Temporizador (T4)

O temporizador pode ser ativado quando uma velocidade
estiver ativa, a primeira, a segunda ou a terceira. Quando a
funcdo € ativada, quer o LED do Temporizador (T4) quer o
LED da velocidade previamente selecionada (T1/T2/T3)
acendem-se com a luz fixa.

O temporizador dura em fungéo da velocidade selecionada:
Primeira velocidade T1 = duracéo 20’

Segunda velocidade T2 = duragéo 15'.

Terceira velocidade: T3 = duragdo 10'.

Quando uma velocidade é temporizada, é possivel desativar
o0 temporizador pressionando T4, ou uma das outras duas
velocidades ndo ativas. Para desligar o exaustor, pressione
de novo a velocidade na qual tinha anteriormente aplicada a
temporizacdo.

NOTA: apenas no modelo A

O temporizador ndo pode ser ativado quando o booster
estiver ativo. No final do tempo, 0 exaustor desliga-se.Quando
uma velocidade é temporizada, é possivel mudar para outras
velocidades pressionando o botéo da velocidade desejada,
esta operacdo desligara o temporizador.

Luz (T5)

A luz pode ser ativada a qualquer momento pressionando a
tecla T5. Quando a fung&o é ativada, o LED acende-se com
luz fixa.

Configuragdo de filtro

A ativagdo ou desativacdo dos indicadores do filtro s6 pode

ser executada com o exaustor desligado.

Para aceder ao menu de configuracéo, pressione bastante

T2+T3, até entrar no menu, T1 comegara a piscar.

A configurag&o predefinida é:

— filtro de gorduras indicador (T2) aceso, portanto ativo;

— filtro de odores indicador (T3) apagado, portanto ndo
ativo.

T2 ativa / desativa o indicador do filtro de gorduras. T3 ativa /

desativa o indicador do filtro de odores. Para sair do menu,

pressione bastante T1 ou espere 10"

Renovagdo do filtro

O exaustor assinala a intervalos regulares que os filtros
devem ser sujeitos a manutengao:

— filtro de gorduras a cada 40 horas;

— filtro de odores a cada 160 horas.

Neste caso, com o0 exaustor desligado, quando o utilizador
tocar num qualquer botdo, a interface sinalizara durante 10”
dois tipos de necessidades:

— se T1+T2 piscarem: Manutengao do filtro de gorduras;
— se T1+T3 piscarem: manutencdo do filtro de odores.
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Durante os 10" pode renovar o filtro de gorduras
pressionando T1+T2 e renovar o filtro de odores
pressionando T1+T3 No final da renovacéo, as combinacoes
de botdes picardo rapidamente duas vezes. Agora a interface
funcionard como de costume.

Atencéo:

Durante os 10", o exaustor funcionard normalmente mas, ndo
havera feedback visual nos botées de velocidade. Se durante
o0s 10" néo for executada nenhuma operagéo, os LED
deixardo de piscar e os feedback visuais voltam ao normal.

Manutencéo

Limpeza

Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com
detergentes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos
contendo abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Filtro antigordura

Fig. 18

Capta as particulas de gordura provenientes da cozedura.
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou na maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com um ciclo breve.

O filtro metélico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na maquina da louga, mas as suas caracteristicas
de filtrag&o néo se alteram.

Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de
libertagdo com mola.

Filtro de carvao activo (SO para a versao filtrante)
Fig. 19

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparacéo de alimentos.

A saturacdo do filtro de carvdo ativado verifica-se ap6s um
uso mais ou menos prolongado, em funcdo do tipo de
cozedura e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras.
Em todo caso, é necessario substituir o cartucho no maximo a
cada 4 meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Filtro a carvéo circular

Aplique um em cada lado para cobrir ambas as grelhas de
proteccdo do impulsor do motor, depois disso vire a pega no
sentido dos ponteiros dos relégios.

Para a desmontagem vire no sentido contrario aos ponteiros
dos reldgios.

Substitui¢do das lampadas

O exaustor é fornecido com um sistema de iluminagdo
baseado na tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminagdo melhor e uma duragéo de
até 10 vezes maior que as lampadas tradicionais e
economizam 90% de energia elétrica.

Para substituir, contactar o servigo de assisténcia técnica.
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autd, o1 odnyieg XxpNoNg, GUVTAPNONG KAl EYKATAOTOGNG

Tapapévouy ol idieg.

«  Eival onuavtiké va diarnpoTe 10 Tapdv eyxelpidio yia
va 70 0UpPOUAEUECTE oTTOIOBNATIOTE OTIYWA TO XPEIAleDTe!
Ze mepimwon TwAnong, daveiopol i petakdpiong,
BeBaiwbeite 61 Ppioketal ouokeuaouévo padi pe To
Tpoi6v!

+  AIoBGOTE TIPOCEKTIKA TIG 0BNYiEG: TEPIEXOUV XPHOIMEG
TANpOQOpiEG yla TNV EyKATAOTAON Kal Xprion Tou
TIPOIGVTOG KAl yia TNV ac@aAeia oag!

o Mnv em@épete nAekTpIKEG A pnxavikéG OMayéG oTo
TIPOI6V 1§ 0ToUG CwAVES eGaépwang!

o [lpiv TIpoXwpnoTE G TNV EYKATAOTAON TNG GUCKEUAG
BeBaiwdATe OTI OAa TO €fapTApATA dEV EXOUV UTTOOTEI
{nuid. Ze avtiBetn TepiTwan va £pBeTe OE ETTAQN PE TOV
TIWANTF GG KAl Va NV GUVEYIOETE HE TNV EYKATAGTOON.

Inueiwon: Ta eGapripara mou gépouv 1o aUpBoAo “(*)" eival

TIpoaIPETIKG eGapTApaTa Kal diatiBevial pévov oe opiopéva

povTéha i eival TPdOBETA ¢apTATA TTOU TTAPEXOVTAI PGVO

KATOTTIV ayOPag.

@ Npondotroinoeig

/N HAekTpIKn ouvdeon

H 100N Twv KEVTIPIKWY aywywv TPETEI
va  avrigroixei  0¢  autiv  Tou
avaypd@etal TNV XAPAKTNPIOTIKA
ETIKET, TOTTOBETNMEVN OTO E0WTEPIKS TOU
amoppopntipa. Eav mapéxetal n mpida,
OUVOEDTE TOV OTTOPPOPNTAPA HE TTOPOXT
PEUUATOG  TIOU, OUUQWVA  PE  TOUG
TTPOPRAETTOPEVOUG  KAVOVIOUOUG, TTPETTEI
va Bpioketal g€ TPoaIT Jwvn, aKOUn
Kal WETa Tnv eykatdotaon. Edv dev
mapéxetal n - TpiCa  (TTpoPAETTOUEVN
oUvdean ameubeiag pe 10 pelua) A n
mpifa dev  eival og TpooBdaaiun {wvn,
OKOPN KAl PETA TNV €yKATAOTOON,
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£QapUOaTe évav dITTOAIKO dIAKOTITN WATE
va TANPEi Toug Kavoveg ao@aAgiag ou
etao@ahifouv v ohokAnpwpEvn
omooUvOeon  TOU  OUOTAUATOGC  OF
TEPITTWOn utéptaong (karnyopiag i),
OUPWVA WE TIG 0DNYiES KAl TOUG KOVOVEG
EYKATAOTAOEWG,.

A NMPOEIAOMOIHZH! mpiv ouvdéoete
10 oUOTNUA TOU OTTOPPOPNTAPA WE TNV
NAEKTPIKY eykataoTaon Kai Befaiwbeite
yila v owaoTh Tou Asiroupyia, va
eNéyxere  mavrote  e€v 10 KOAWAIO
ouvdeong eival opBa povrapiopévo.

A TIPOEIAOMOIHZH! H avrikaraoTtaon

Tou kaAwdiou TapOXAG TIPETEl  va
TTpaAyATOTTOINOE amo mnv
€€oua10doTNUEVN  TEXVIKI  UTTNPECIWV

waTe va amotparei kaBe kivduvog.

« H ehdyiotn amooTaon uetagl g
emQAvEING TNG BAONG EOTIWV KAl TOU
KOTWTEPOU HEPOUG TOU OTTOPPOPNTHPA
kougivag dev TTPETTEN va gival PIKPOTEPN
TwWv 45¢K. OTNV TIEPITITWON NAEKTPIKWY
KOUCIVWV Kal Twv 65¢K OTnV TIEPITITWON
KOUCIVWV UYPOEPIOU 1) MIKTWV.

Eav o1 0dnyie¢ eykaraoTaong yia Baon
€oTiwv - P aéplo  kaBopifouv  pia
HEYOAUTEPN amdoTaon, TPETEl va TNV
AGBete utoOYn.

o [lpiv  ekteNéOeTE  OTTOIOONATIOTE
diadikacia kabBapiouol 1) ouvtipnong,
QTTOOUVOEDTE Tr) CUCKEUN aTTO TO PEUNA,
Byalovrag 10 @I am6é TV TIpia A
KAEIVOVTOG TNV NAEKTPIKA TTAPOX().

* ['la OAeG TIG pyaTiEg EyKATAOTAONG KAl

ouvtApnong  xpnaoiyotrolgite  yavria
£pyaciag.
« H ouokeury auty pmopei  va



xpnoigoroinBei amé madid nAikiag 8
ETWV Kal Gvw kol amé  Atoua e
HEIWPEVES owpaTIKEG, aIoONTNPIaKES R
TIVEUHATIKEG  duvardtnTeg 1 EMAEIwn
euTrEIpiag Kal yvwaong, edv empAETovTal
N €xouv AGPel odnyieg OXETIKA WE TN
XPAOTN TNG OUCKEUAG HE a0QaA TPOTTIO
Kal  KOTOvVOOUV TOUG  KIVOUVOUG  TTou
gvéxovral.

* Mnv agrvete pikpd maidid va maifouv
HE T OUOKEUN.

« O koBapiopds kal n ouvtipnon dev
TPETIEl  va  TTPAyUATOTTOIoUVTalI  ATTO
Taidid xwpig emiBAeyn.

« Otav oTOV XWPO TOU AsiTOUPYEl O
QTOPPOPNTAPAG UTTAPXOUV KOI GUOKEUEG
kauong aepiou | AGMwv  Kauaipwy,
TIPETTEN VA €CA0QAAICETaI TTAVTA ETTAPKNG

QEPIOUOG.

« O amoppopnmpag  TPETIEl VA
kaBapiletal OuaTNUATIKA, 1600
eowtepikd 600 kal  eCwTEPIKA

(TOYANAXIZTON  MIA ®OPA TON
MHNA), o¢ k@B mepiTiwon OwoTE
MeyOAn  Tmpoooxn  OTIG  0dnyieg
ouvTAPNONG TOU TTAPAOVTOG EYXEIPIDIOU.

* H pn 1pNoN Twv KavovIoUWV OXETIKA
lE TOV KaBapIoud TOU aTToPPOPNTHPA Kal
TNV QVTIKATAOTOOT Kal KaBapioyd Twv
QiNTpwv  pmopei va  TIPOKAAEDE
TTUPKAYIEG.

* AmrayopeUeTal auaTnpd To Payeipeua
o¢ QANOya (QAapTé) KATW Omd  TOV
amoppoenTApa.

* AvTiKaTOOTAQTE TOV AQUTITAPA POVO WE
idlou TUTTOU Aapmmipa (BAETE ke@AAQIO
OuvVTAPNONG/AVTIKATAOTAONG AQUTITAPWY
TOU TTOPOVTOG EYXEIPIDIOU).

H xprion €AelBepng QAGYAG KATAOTPEPEI
T0 QIATpa KOI WTTOPEI VO TTPOKAAEDE!
Tupkayld, yia auté Ba TpémEl va
QTTOQEUYETAl.

To Tyavioya Tpémmel va yiverar uto
€Neyxo €101 waTe va amoeuxbei pwrid
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amo utrepBépuavan Aadiou.
MPOEIAOMOIHZH: Otav n  povada
€0TIWV  PpiokeTal ot Aeimoupyia, Ta
TPooBAaciya pépn TOU aTopPPOPNTAPA
HTTOpEi va gival (eaTa.

* Mn ouvdEeTe T GUOKEUN OTO NAEKTPIKO
Oiktuo e@v Oev €xel oAokAnpwBei n
eykaraoTaon.

* [pémer va Tnpouvralr maoTd OAol ol
IOXUOVTEG TOTTIKOi  KOVOVIOUOi yid TO
TEXVIKA PETPA KAl TO PETPO ACQOAEIOG
NG EKKEVWONG TWV KATIVWV.

« O aépag oy ammoPAAAeTal dev TTPETTE
va  kareuBovetal  oe  aywyd  TTOU
XPNOIUOTIOIEITAI  YIA TNV EKKEVWOTN
KOTTVWV TTOU TTOPAYOVTAl OTTO GUOKEUEG
kavong aepiou 1} GMou eidoug kavon.

A ATENCAQ! Edv n eykaraoTaon
Bidwv kal oTnPIypaTwy oTepéwang Oev
yivel oUPQwva WE TIG 0dNYieg, UTTOpE va
TpokAnBolv KIvOUvol NAEKTPIKAG

PUCEWC.

* Mn XpNOIUOTIOIEITE A NV OYAVETE TOV ATTOPPOPNTHPA XWPIG
Aapteg owoTé TomoBeTéveg, egaitiag evoexdpEVoU KIVOUVOU
nAektpotmAngiag.

* Mn xpnoiJoTiolEiTe TIOTE TOV aTIOPPOPNTAPa av BEV €ival
OWaTA TOTTOBETNUEVO TO METAAAIKO TTIAEY Q!

* Mn xpnoipotoieite MOTE Tov amoppo@ntipa cav emimedo
OTAPIGNG, EKTOG OV avaPEPETal PNTA OTO EYXEIPIDIO.

+ XpnoipotoifaTe pévo Tig Bideg OTEPEWANG TTOU TTAPEXOVTAI
pe To TpoiGv eykaraoTaong f, av Oev  Tapéxovral,
TIPOUNOEUTEITE TOV GWOTS TUTTO PISWV.

*+ XpnoiuoToIcoTe T0 cwaoTo peyeBog BIdwv, OTIwG opideTal
oTig Odnyieg eykaraoTaong.

* Xe Tepimwaon ap@iBoliag, cupBouleuTeite avTiTpoowTO f
€¢oua1080TNUEVO KEVTPO EGUTINPETNOTG.

A MPOZOXH! Na pnv - xpnolyotroigital e

TIPOYPOUUATIOT, XPOVOUETPO, EEXWPIOTO TAEXEIPIOTAPIO 1
0o10108ATIOTE AAAN GUOKEUN TIOU EVEPYOTTOIEITAI QUTOATWG.

* To mpoidv €xel eyKPIBEi yia eyKaTdOTAON OF EOTIEG ME
£w¢ 6 KAUOTNPES.

AuTA N GUOKEUR QEpel aruavan oU@wva pe Tnv Eupwraikn
odnyia 2012/19/EC oxeTik@ We Ta ATToppITITOpEVA NAEKTPIKA
kai nAektpovika eapmpata (WEEE).

E¢ao@ahiCovtag 611 T0 TPOiGV autd aTmoppiTIieTal cwaTd, Ba
BonBraeTe otV TPOANYN BV APVNTIKWY ETITITWOEWY YIa
10 mepiBaMov kai v avBpwivn uyeia, ol omoieg Ba
umopoUaav va dnuioupynBoly amd Tov akatdAAnAo XeIpIoud
auToU TO TIPOIBVTOG WG ATTOPPIKAL.



To oUuBoro mmmm TIGVW OTO TIPOIdV, 1 OTa €yypaga TOU
ouvodelouv To TTPOidy, UTIOBEIKVUEI OTI QUTA N GUOKEUR Ogv
pmopei va BewpnBei oikiakd améppippa. Avti yia autd Ba
Tipémel va Tapadobei oTo katdAAnAo onueio TepIcUANOYG
yia v avakOKAwon Twv NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWV
eCapmuarwy. H amoppiyr Tou TIPETTEI VA TIPAYHOTOTIOIEITAN
TpwvTag Tnv TomkAy vopobeaia yia v 8i1dBeon Twv
amoPPIYATWY.

la o Aerropepeic  TAnpo@opieg  OXeTIKG  pe TNV
emesepyacia, v TepicuMoyf Kai Tv avakOkhwon autold
TOU TTPOIGVTOG, TTAPAKAAOUUE ETTIKOIVWVACTE WE TO ApuOdIo
YPAQEio TV TOTTIKAG AUTOdI0IKNONG, TNV TOTTIKA 0ag UTIMPETia
QTTOKOUIONAG OIKIOKWY ATIOPPIUNATWY A TO KataoTnua 4tou
ayopdaoate autd T0 TIPOI6V.

H ouokeur €xel oxedlaoTei, OOKIUOOTE KAl KATAOKEUOOTE]
oUQWVa pE TV:

+ Ao@dheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [lpotaoeig yia pia
OwoTA XPAON oUTWG WOTE va eIwBOUV o TIEPIBAAAOVTIKEG
ETTITITWOEIG: EvepyomoinoTe OV amoppo@ntipa  oTnv
eAaxI0Tn TaxUTNTA OTAV APYXIOETE TO PAYEipEUa Kal aQAOTE
TOV QVOPEVO yia Aiya AeTiTé peTé To TEAOG TOU payelpEPATOG,.
Aughote v TaxUTnTa povo Ot TEpITTwOn  peydAng
OuykévTpwong KamvoU kai atpoU kai XPnoIuoTIoIGTE TV
emTaxuvopevn TaxutnTa HOvO Of aKpaieg KaTaoTACEIS.
AvTIKaTaoTAOTE TO QIATPO evepyol GvBpaka otav Ba Trpémel
va diampenBei pia Kahj amddoon TG PEiwang TG OCUAG.
KabBapiote 10 @iATpo Aitroug étav Ba Tpémel va diarnpnei
pia kahr amédoan Tou GiATpou Aitroug. XpnoIHOTIOIRCTE T
péyioTn OIGUETPO TOU OUCTAMATOG TWV CWANVWOEWV TIOU
UTIOBEIKVUETAI  OTO  EYXEIPIDIO  auUTO, OUTWG  WOTE VO
BeAtioTomoinBei n amédoon kai va ehayiototoinBei o
86pupog.
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Xpiion

O amoppo@nTpag EXEl KATOOKEUADTE] yIa TNV aTTOppOPncnN
KATIVWV KOl OTUWV  payelpéuatog  Kai  €xel OoxedlaoTel
aTTOKAEIOTIKA yIa OIKIOKN XPRon

O amoppo@nTpag EXEl KATAOKEUAOTE KaTd TéTOI0 TPOTIO
WoTe va  pmopei  va  xpnoiuotoinBei it wg  TUTIOG
amoppdPNoNG EGWTEPIKAG EKKEVWONG (UE agpaywyo) €ite wg
TUTIOG PIATPAPIOHATOG ECWTEPIKAG AVAKUKAWANG.

‘ExSoan e€aepiopol
e Qumv Tnv Tepimtwon ol arygoi amoBaMovial oTO
e¢wTepikd TEPIBAAOV PEow €vog €1BIKOU aywyoU egaepiapuol
mou ouvdéetal pe 1o dakTUAlo ouvdeang Tou BpiokeTal oTo
Tavw PEPOG TOU ATTOPPOPNTHPAL.

/\ TIPOEIAOMOIHZH!

O owhjvag efaepiopol  dev TrapEXETAl Kal TIPETTEl VOl
ayopaaoTei.

H O16petpog Tou aywyol efoepiouol TpEMEl va gival
avtioToIxn e v dIAueTPo Tou dakTUAiou GUvVAEDNG.

/\ TIPOEIAOMOiHZH!

Edv o amoppogntipag £xel @iATpo evepyol AvBpaka, TOTE

autd TTPETTEN va apalpebEi.

ZuvdEQTE TOV QTTOPPOPNTAPA UE TOUG OWANVEG EKKEVWONG

KaTVQV TTavw Tov TOiXo pE DIGPETPO avTiaToxn TG £§6dou

aépa.

H xpion owMjvwv piKkpdTEPng diapétpou  €xel  oav

QTTOTEAE O TV WEIWOT TG ATTOPPOPNTIKAG IKAVOTNTAG KAl TN

dpaaTikA adgnon Tou BoplBou.

Asv avahapBdavoupe kapia euBlvn yia 1o oUYKEKPILEVO Béua.

I XpnolgoToIRoTE évav aywyd 600 To dUVaTOV PIKPOTEPOU
HrKoUg.

I XpnolgomoiRoTe évav  aywyd pe 600 TO OuvaTdv
AyoTEpEG ywvieg (péyiomn ywvia : 90°).

I Amogelyere OpacTikég aMayég g diatopng Tou
aywyou.

@ ‘ExSoan @iATpapioparog

To @iATpo a@aipei Ta AT kai TIG pupwdiég amd TOV
eCaywpevo aépa TPIV  OIOXETEUTEI OTO €OWTEPIKO TOU
dwyariou yEow TG EMAVW axXAPaG.

TpOKEIUEVOU VO XPNOILOTIOITETE TOV ATTOPPOPNTAHPA OE AUTO
Tov TUTTO, TIPETTEI VO EYKATACTACETE éva gUOTNUA TIPATBETOU
@IATpapiopaTog, Baaiopévo OTov EVEPYO AvBpaKa.



EykaraoTtaon

Omwg TeplypageTal aTnv eykardotacn oxédia exteAéoel 6
TPUTIEG (@ 8 X1hiooTa 40 xihiootd BdBog) oTig Béaeig Tou
uTrodeIkvUovTal 0To TTPOTUTIO B1ATPNONG, Yia va eEa0®aNioEl
10 Bpayiova uoaTPIENG KOUKOUA Kal kaucaepiwy. EAEyEre
META Tnv eykatdoTtaon OTI KOUKOUAA kai kapivéda eival
amoAUTA EUBUYPAPHITHEVEG.

EykaraoTtaon

Mpiv va apyioeTe pe TNV eykardataon:

o EAéy&re 61 10 TPOiGV TTOU ayopacaTe £xel TO KATAAANAO
péyeBog yia Tov ETAEYUEVO XWPO EYKATACTAONG.

« Ta va agaipéoere, Ocite emiong TIG  OXETIKEG
TrapaypaQoug.

o Agaipéote 10 | Ta @iATpa evepyol dvBpaka, €av
mrapéxovral (deite emiong T OXeTIKA Tapdypago). Autd
A autd TomoBetolvial  povo  edv  BéAete  va
XPNOIUOTIOIRCETE  TOV aToppoPNTApa  WE Tov  TUTIO
@IATpapioHaTOG.

o EMyGre (yia v petagopd TG ouokeung) 6T dev
umapxel  GMo  mapexdpevo  UAIKO  péoa  aTov
amoppo@nTipa (TT.X. Takéta e Pideg, eyyunoelg, kAT),
TENIKWG aQaIPECTE T KAl KPATATTE TA.

O amoppopnmpag TepiExel BuopaTta OTEPEWONG Yia VO
€faopahiCouv T OTAPIEY TOU  TTOPPOPNTAPA  GTOUG
TepIogdTEPOUG  TUTTOUG  TolKwudTwv/opogwy. Eival  ouwg
avaykaio va oUPBOUAEUTOUE Evav €IBIKEUPEVO TEXVITN YIa va
O1YOUPEUTOUE YIa TRV KATAAANAGTNTA TWV UAIKWY avaAoya e
ToV TOTTO TOU TOIXWHATOG/0p0PrG. To Toixwya/opo@r) TRETEI
va €Ival OpKeT QvBEKTIKG wOTe va QvTEXEl TO Bapog Tou
amoppo@npa. Mnv €TIKOAGTE TOV QTTOPPOPNTAPA  LE
alhikévn 1) pe oTéko oTov Toixo. H oTepéwan TpémEl va
yiveran uévo pe Ta karaAAnAa otnpiyuara.

a7

AsiToupyia

Movtého A

nm O 9
T1 T2 T3 T4 T5
MovTtého B

O %
T1 T2 T3 T4 T5
Mpwm Taxdmra (T1)

MamoTe T1 yia va evepyomoiiaeTe Ty Tipwn Taximra. Orav n
Aeroupyia eivai evepyotroinuévn, 1o LED avéper exmépmmoviag
0T0aBepd Pwg. MamoTe Eavd T1 yia va oBACETE Tov
amoppoeNTHEa.

Aeltepn Taxomta (T2)

[MamoTe T2 yia va evepyomroiiaete ™ Setepn Taximra. Orav n
Aermoupyia ival evepyoroinuévn, To LED avépel ekmépmoviag
0TaBepd Pwg. MamoTe Eavd T2 yia va oBACETE Tov
amoppognTHEa.

Tpit Taxotnra kou BOOSTER (ENIZXYZH) (T3) pévo povréAo
A

‘Orav o amoppo@nmpag eival aTrevepyoTToINuéVog I eival EVepyEg
n pwtn A n delTepn TaXUTNTA, N TRITN TAXUTNTA UTTOPET Va
evepyoToinBei TaTwvTag To KoupTr T3 kai 1o LED avépel
EKTIEUTIOVTOG OTABEPO PG,

Av Tramoete avaTo T3, Ba evepyorroinBei To booster. To booster
uTopei va evepyotroinBei Lévo dv eival AOn evepyn N Tpitn
Tayumta. Otav 10 booster givar avappévo, To LED T3 Ba apyioel
va maMeTal. Evw 1o booster BpiokeTal ae Asitoupyia, UTmopeite va
TEPAOETE OV TIPWTN 1} TN SelTEPN TaKUTNTA TIATWVTAG TO
€mBupNnT6 KoupT TaumTag T1 1 T2, 1o booster 6a ofroer kai
Ba evepyorroinBei n emAeypévn TaxumTa.

Orav 10 hooster eivar avapuévo, TrathoTe {ava 1o T3 yia va
oPAOETE TOV aTOpPPOPNTAPA.

‘Yotepa amd 5’ 10 booster ofrvel autépata kai n 1pim TaxdmTa
EVEPYOTIOIEITQI QUTOHATAL.

Tpitn TaxdmTa (T3) povo poviéo B

[MamoTe T3 yia va evepyoroiiaete ™ Seutepn Taximra. Orav n
Aermoupyia eival evepyotroinuévn, To LED avépel exmépmmovtag
0TaBepd Pwg. MamoTe Eava T3 yia va oBAcETE Tov

QTmopPOPNTHAPQ.

Timer (Xpovodiakotrng) (T4)

To timer ptmopei va evepyoTroinBei otav eival evepyr n TpwTn A n
delepn A n TpiT Taxumra. Otav n Aemoupyia eiva
evepyoTroinuévn, 16co 1o LED Tou Timer (T4) 600 kai ekeivo Tg
TaxUmTag Tou Exete EMAEGE! Tponyoupévwg (TUT2/T3) avapouv
EKTIEUTIOVTOG OTABEPO PG,

To timer diapkei avaAoya pe TV EMAEYPEVN TaKUTNTAL:



Mpwm Tayumra T1 = Sidpkeia 20°

AeUtepn TayUmra T2 = didipkela 15'.

Tpim tayumTa: T3 = didipkeia 10°,

Ortav pia TaximTa €XEl XPOVIOWO, UTTOPEITE VO OTTEVEPYOTTOINTETE
TO timer TIamWVTa €iTe T0 T4, €iTe pial ammd TIg GAeg BUO N
evepyég TaxUmreg. Ma va oProeTe Tov amoppoenpa, TamaTe
gavé v TaximnTa oy oTToia iYoTe EQOPHATE! TTPONYOUNEVWG
TOV XPOVIGUO.

THMEIQZH: pévo povrélo A

To timer dev uTopei va evepyotroinBei 6tav T0 booster eival
evepyn. MoAig Mg o xpdvog, o ammopponmpag ofrivel. Otav pia
TaxUTnTa £XEI XPOVIOUO, UTTOPEITE VO TIEPATETE O GAAEG TaY UTNTEG
TIaTWVTAG Tov EmMBUUNTé KouuTTi TaUMTOG. H evépyeia auth Ba
ofAoel To timer (xpovodiakoTm).

dwriopog (T5)

O QuTiouég pTmopei va evepyoTolnBei avd TAoa OTIyUN TIATWVTAG
10 KoupTti T5. Otav n Aeimoupyia givar evepyotroinuévn, To LED
avaper exépmmovtag aTabepd Qug.

PUBpion giktpou

H evepyotmoinon i n amevepyotmoinan Twv SEIKTWY TOU QIATpOU

MTTOpE Va1 EKTEAETTET OVO E TBNTEVO TOV ATTOPPOPNTHPA.

la va e10éABeTe 0TO pevol pUBuIong, TTATAOTE TTAPOTETapEVA T

KoupTma T2+T3, kai pONIG E10EABETE OTO pevou, To T1 Ba apyioel

Vo TTMeTaL.

H mpoemAeypévn pUBuIon eiva:

— @ikTpo KaTé Tou AiTroug Seiktng (T2) avapuévog, ETOUEVIG
EVEPYO,

— @iATpo KOTé TV 0opWV BeikmG (T3) OBNOLEVOS, ETTOpEVWG
jn €vepyo.

T2 evepyoTroici/amevepyotrolei Tov Seikm Tou @iktpou Aitoug. T3

evepyotolei/amevepyoTrolei Tov deikm Tou GiATpou oopwv. Ia va

€GENBETE Ao To Pevou, TTamoTe TrapaTeTapéva TO T1 f TEPIPEVETE

10”

Emavagopd @iAtpou

O amoppogpnpag emanuaivel ava Taktéd diacTiuara 6T
QTTQITEITAI GUVTAPNON TwV QIATPWY:

— iAo kaTé Tou Aitroug kaBe 40 WpES,

— @iNTpo KaTé Twv 0opWY KGBE 160 WPES.

Z€ qQuT TV TIEPITITWEM, HE ORNCEVO TOV aTToppPoPnTrPEa, dTavV O
XPOTNG AKOUUTIAOE £Vl OTIOIOBNTIOTE KOUWTT, ) DIETTAPF MTTOpET
va epgavioe yia 10 dUo TUTTOUG aTaITOUPEVV EVEPYEIWV:

— av 10 T1+T2 méMovtai: ouviipnon giAtpou Aitroug,

— av 1a TI+T3 méMovTal: ouvTiPNGN GIATPOU OTHWV.

Karé m didpkeia twv 10" utrépxel duvatomna emavapopag Tou
@iAtpou AiTroug TTaTwvTag T1+T2 Kai Emava@opdg Tou GiTpou
oopwv TramwvTag T1+T3. Z1o T€Aog TG Emavagopd, ol
ouvduaooi Twv koupTTwy Ba avaBooBriaouv ypryopa dUo
@opég. H diemagn TAéov Ba Aeiroupyei wg GuvABug.

Mpoooxn:

Karé m didpkeia twv 10", o amoppo@nTApag Ba Aeimoupyei
Kavovikd, woTdoo dev Ba UTTAPXE! OTITIKY avaTPOPodOTNON OTA
KOUMTTIGN TwV TaXUTATWY. Av kard T Sidipkela Twy 10" dev
TpayuatotoinBei kapia evépyeia, Ta LED Ba oTapamaouy va
TéAovTaI Kail N OTITIKY avampo®oddTnon Ba emavéABel oTnv
KQVOVIK) TNG KaTGOTaOM.
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uvtnpnon

KaBapiopog

MNa Tov kaBapioyd xpnoigotoifote AMOKAEIZTIKA éva
uypd Tavi pe oudétepa uypa amoppumavrikd.  MHN
XPHZIMONOIEITE EPFAAEIA 'H MEZA KAGAPIZMOY!
Amo@Uyete T XPAON  ACIOVTIKWY  HECWV.
XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!

MH

®1A1po yia Ta Airol

Eik. 18

ZuykparTei To owpaTidIo AiTToug Tou TpoépxovTal amd 10
payeipgpa.

Mpémel va kaBapideTal pia ¢opd Tov pva e amoppuTiavTIKG
Tou Bev Xapadouv, eite aTo ¥EPI A GTO TTAUVTAPIO TTATWY, TO
omoio TPETEl va puBpIoTel o€ XaunAr Beppokpacia Kal ot
oOvTopo KUkAo. Me 10 TAUGIHO oTO TAUVTApPIO IATWY, TO
@iATpO Yia Ta AiTm pTTopei eAagpwg va XAoel To Xpwua Tou
OMG auTd dev peTABAMEI TIG 1B16TNTEG QIATPAPIOHATOG.

MNa va Pyahere 10 @iATpo yia Ta Aitn 1paABNEE v AaBh
QTTOC UPTTAOKNAG.

®1A1po avBpaka (Jovo yia Tov TUTTO
@IATpapIOATOG)

Eix. 19

Atroppo@d TIg SUCGPETTEG OTPEG TTOU TTPOEPXOVTAI OTTO
TO HOyEipEpa.

O Kopeaudg Tou evepyou avBpaka ouvteAeital Aiyo oAU amd
v Tapatetapévn  xpAon avéhoya pe Ttov T0TIO  TOU
payeipépaTog kai v ouxvetnTa kabapiopol Tou @iATpou yia
10 NiTmn.

Te kGBe TEPITTWON €ival avaykaia n avTikataoTaon Tou
@iATpoU TOUAGYIOTOV KGBE TEOTEPIG HAVEG.

To @iAtpo dvBpaka pmopei va MHN TAuBei 1 va avavewBei.
KukAik6 @iAtpo dvBpaka.

E@apudote éva o kéBe mAeupd yia v KGAuywn kai Twv d0o
SIKTlwv  TIPOOTACIOG TOU TIEPIOTPOPIKOU  TUAHATOG NG
MNXAVAG, KaI KATOTTIV TIEPIOTREWTE O wpohoyiakh gopd.

lNa mv amoouvapuoAdynaon, TEpIOTPEWTE TTPOG TNV AVTIBET
kareUBuvon.

AvTIKaTOOTAON AQUTTEG

O amoppognTipag diabétel cUOTNUA QWTICHOU TToU
Xpnoiyotrolgi Tnv TexvoAoyia LED.

H Texvohoyia LED eyyudrai dpioTo wtiopd, didpkeia Ewg 10
QOPEG PEYAAUTEPN TWV KOIVWV AQUTITAPWY EVW TTapaAAnAa
EMTPETTOUV TNV €E0IKOVOUNGON Ewg kal Tou 90% TnG NAEKTPIKAG
EVEPYEIDG.

MNa mv avtikataoTaon Toug, ameuBuvBeite oTnv utnpEeaia
TEXVIKNAG PonBeiag



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
frdnséger sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pd grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten

har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid

matlagning och &r endast dmnad for privat bruk.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvandning, underhall och installation forblir desamma.

+  Det ar viktigt att spara denna manual sa att den nar som
helst &r tillganglig for framtida konsultationer. | h&ndelse
av forsaljning, Gverlatelse eller flytt skall manualen alltid
folja med produkten.

+ L&s instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig
information betréffande installation, anvéndning och
sékerhet.

« Utfor inga elektriska eller mekaniska &ndringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

+ Kontrollera innan apparen installeras att inga
komponenter & skadade. Kontakta i sé&dant fall
aterforsaljaren innan installationen utfors.

Obs: Komponenter som & markta med symbolen "(*)" &r

sérskilda tillbehdr som endast levereras med vissa modeller

eller extra tillbehdr som ska inférskaffas separat.

@ Varningsforeskrifter

/\ Elektrisk anslutning
Natspanningen skall motsvara
spanningen som anges pa markplaten
som sitter inne i flakten. Om flakten &r
utrustad med stickkontakt skall denna
anslutas till ett uttag som ar lattillgéngligt
aven efter installationen och som
uppfyller géllande foreskrifter. 1 det fall
flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till natet), eller om
uttaget ar placerat pa en svaratkomlig
plats skall en godkand tvapolig
strombrytare installeras som garanterar
en fullkomlig frankoppling fran nétet i
samband med o6verspanningsklass I, i
enlighet med
installationshestammelserna.

A VARNING! Kontrollera innan flaktens
krets ansluts med natspanningen att den
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fungerar korrekt och &r korrekt monterad.
A VARNING! byte av elektrisk kabel
skall utféras av auktoriserad
servicetekniker i syftet att undvika all
typer av risker.

« Minsta tillatna avstdnd mellan
kokkarlens stodyta pa spishéllen och
koksflaktes underkant & 45cm om det ar
fragan om en elektrisk spis och 65cm om
det ar frdgan om gasspis eller
kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett
storre avstand skall detta respekteras.

* Gor alltid flakten stromlds innan nagon
typ av underhallsarbete eller rengoring
inleds genom att dra ur kontakten eller
sla av bostadens huvudstrombrytare.

» Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

« Apparaten far inte anvandas av barn fran 8
ars alder eller personer med reducerad
rorelseformaga eller mental kapacitet,
eller personer som saknar erfarenhet och
kannedom om apparaten, satillvida inte
anvandandet Overvakas eller instruk-
tioner ges av erfaren person som ansva-
rar for sakerheten.

« Barn far inte lamnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.

* Renadrinas- och underhallsingrepp far
inte utféras av barn utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad
nar koksflakten anvénds tillsammans
med andra apparater vilka drivs med gas
och andra typer av brénsle.

* Flaktkapan ska rengoras regelbundet
bade invandigt och utvandigt (MINST EN
GANG | MANADEN), anvisningama i
instruktionerna  fér ~ skotsel — maste
emellertid foljas.

« Om reglerna for rengdring av flaktkapan



samt utbyte och rengoring av filtren inte
observeras kan detta medftra brandrisk.
* Det dr strangt forbjudet att flambera mat
under flékten.

* Anvand endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles
Underhall/Byte av lampa nar lampan
skall bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan
orsaka brand och skall d&rfér undvikas i
alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for
att undvika att éverhettad olja fattar eld.
VARNING: Nér spishéllen ar i funktion
kan tillgangliga delar av flakten hettas
upn.

* Anslut inte apparaten till elnatet innan
installationen &r helt slutford.

» Vad betréffar de tekniska foreskrifter
och sakerhetsatgarder som skall vidtas
for avledning av utblasningsluften, skall
de foreskrifter som utfardats av lokala
myndigheter noga efterlevas.

« Utblasningsluften far inte ledas in i
rokkanal som anvénds for avledning av
rokangor som kommer fran apparater
vilka matas med gas eller andra typer av
bransle.

A VARNING! | det fall skruvar och
fixeringsanordningar inte installeras enligt
dessa instruktioner kan elektriska risker
uppsta.

+ Anvénd eller ldmna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor fér att undvika risken for elektriska stotar.

+ Flakten far aldrig anvandas utan att gallret & korrekt
monterat!

+ Flakten far ALDRIG anvandas som avstallningsyta om inte
detta &r uttryckligen angivet.

+ Anvénd endast de medlevererade fixeringsskruvarna eller
inforskaffa skruvar av korrekt typ.

o Anvdnd skruvar med rétt langd enligt foreskrifterna i

Installationsguiden. |  héndelse av tvivel, kontakta
Servicekontoret eller behdrig personal.

A VARNING! Anvand inte med en separat

programmeringsenhet, timer, fiarrkontroll eller ndgon annan
anordning, som aktiveras automatiskt.

+ .Den produkten ar godkand for installation pa hallar
med upp till 6 brénder.
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Denna produkt & markt enligt EG-direktiv 2012/19/EC
betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du till att forhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och vér halsa, som annars kan bli foliden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen wmmm p& produkten, eller i medfoljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet lamnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats fér atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljisbestdmmelser for avfallshantering.

Fér mer information om hantering, &tervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjénst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestanda: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; I1SO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Ra&d for en korrekt
anvandning fér att minska miljopéverkan: Satt PA flakten pa
minsta farten nar du bérjar att laga mat och 13t den vara pa i
ndgra minuter efter att du &r fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rék och anga och anvand okad fart bara
i extrema fall. Byt ut Kolfiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengdr fettfiltret vid behov for att
bevara fettfiltrets effektivitet. Anvénd den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.



Anvandning

Flakten har tillverkats for utsugning av matos och dnga som bildas
vid matlagning och &r endast &mnad fér privat bruk.

Flakten har tillverkats for att anvéndas som utsugningsversion med
utvandig evakuering eller som fiterversion med intem
atercirkulation.

Franluftsversion
Matoset leds ut ur lokalen med hjélp av ett avledningsror som &r
fixerat pa anslutningsflansen.

/\ VARNING!

Avledningsréret medlevereras inte och skall inférskaffas separat.
Avledningsroret skall ha samma diameter som anslutningsflansen.

/\ VARNING!

| det fall fidkten &r forsedd med koffilter skall dessa tas ur.

Roren och utloppséppningarna i vaggen med vilka flakten skall

anslutas bér ha samma diameter som luftutsldppet

(anslutningsflansen).

| det fall man anvander rér och utlopps6ppningar i vggen med

mindre diameter medfér detta en l&gre utblasprestanda och en

drastisk forhgjning av bullernivan.

Viavsdger oss dérfor allt ansvar géllande denna typ av problem.

! Anvand ett s& kort rér som mdjligt.

! Roret skall vara sa rakt som méjligt (hogsta tilldtna vinkel pa
béjarmna 90°).

! Undvik stora skillnader i rérets tvérsnittsarea.

Filtrerande version

Den utsugna luften avfettas och befrias fran odérer innan den leds
ut i lokalen igen. Nér flakten anvénds med denna version &r det
nddvandigt att installera ett extra aktivt koffiltersystem.

Installation

Som beskivits i installationsritningar utfor 6 hal (diameter 8mm 40
mm djup), i de lagen som visas i borrmallen, for att fixera huven
fastet och den dppna spisen. Kontrollera efter installationen att
motorhuven och skorsten &r helt i linje.

Montering

Innan installationen paborjas:

+  Kontrollera att den inforskaffade produktens dimensioner &r
[dmpliga for installationsplatsen.

+  Taur det/de aktiva koffitret/n om sddana & medlevererade
(se &ven den harfor géllande paragrafen). Denna /dessa
monteras tilbaka endast om flakten skall anvéndas som
filterversion.

+  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar med
skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i flakten (av
transportskél), avidgsna eventuellt och spar.

Flékten & utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta

typer av véggar/tak. Det &r under alla handelser nddvandigt att

radfrdga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen &r ldmpade for den aktuella typen av végg/tak.

Véggen/taket skall vara tillréckligt hallffast for att bara upp flaktens

vikt.
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Funktion

Modell A

nrm O ¢
T1 T2 T3 T4 T5
Modell B

e ® 9
T1 T2 T3 T4 T5
Forsta hastighet (T1)

Tryck in T1 for att aktivera den forsta hastigheten. Nar
funktionen &r aktiverad ténds LED-lampan med fast ljus. Tryck
in T1 igen for att stnga av flakten.

Andra hastighet (T2)

Tryck in T2 for att aktivera den andra hastigheten. N&r
funktionen &r aktiverad ténds LED-lampan med fast ljus. Tryck
in T2 igen for att stinga av flakten.

Tredje hastighet och BOOSTER (forstérkaren)(T3) endast
modell A

Nér flakten &r inaktiverad och den forsta och andra
hastigheten &r aktiverade, kan den tredje hastigheten
aktiveras genom att trycka in knappen T3 och LED-lampan
tands med fast ljus.

Ett andra tryck pa T3, kommer att sld pa booster-funktionen
Booster-funktionen kan aktiveras endast efter att den tredje
hastigheten redan aktiverats. Nar booster-funktionen &r
paslagen, borjar LED-lampan T3 att blinka. Medan booster-
funktionen &r igang ar det mgjligt att ga till den forsta eller
andra hastigheten genom att trycka in knappen f6r énskad
hastighet T1 eller T2, booster-funktionen stangs av och den
valda hastigheten aktiveras.

Nar booster-funktionen &r paslagen, tryck in T3 igen for att
sténga av flakten.

Efter 5’ st&ngs booster-funktionen av automatiskt och den
tredje hastigheten aktiveras automatiskt.

Tredje hastighet (T3) endast modell B

Tryck in T3 for att aktivera den andra hastigheten. Néar
funktionen &r aktiverad t&nds LED-lampan med fast ljus. Tryck
in T3 igen for att stanga av flakten.

Timer (T4)

Timern kan aktiveras nar den férsta eller andra eller tredje
hastigheten &r aktiverad. Nér funktionen &r aktiverad, tands
bade Timerns Led-lampa (T4) och lampan for den tidigare
valda hastigheten (T1/T2/T3) med fast ljus.

Timern varar beroende pa den valda hastigheten:

Férsta hastighet T1 = varaktighet 20

Andra hastighet T2 = varaktighet 15'.

Tredje hastighet: T3 = varaktighet 10°.



Né&r en hastighet &r tidsinstélld, kan man inaktivera timern,
genom att trycka in T4,eller en av de andra inte aktiverade
hastigheterna. For att stéanga av flakten, tryck pa nytt in
hastigheten fér vilken man tidigare hade tillampat
tidsinstallningen.

OBS: endast modell A

Timern kan inte aktiveras nar booster-funktionen &r aktiverad.
Nér tiden gar ut stangs flakten av N&r en hastighet &r
tidsinstalld, kan man ga Gver till andra hastigheter genom att
trycka in knappen for énskad hastighet, denna procedur
kommer att stdnga av timern.

Belysning (T5)

Belysningen kan aktiveras nar som helst genom att trycka in
knappen T5. N&r funktionen &r aktiverad tdnds LED-lampan
med fast ljus.

Instéllning filter

Aktiveringen eller inaktiveringen av filtrets indikatorer kan
utféras endast med avsténgd flakt.

For att nd konfigurationsmenyn, tryck lange in T2+T3, en gang
i menyn T1 borjar blinka.

Standardinstéliningen &r:

— fettfilter indikator (T2) tands saledes aktiverat;

— luktfilter indikator (T3) slackt, séledes inte aktiverat.
T2 aktivera/inaktivera indikatorn for fettfitret. T3
aktivera/inaktivera indikatorn for luktfiltret. For att lamna
menyn, tryck lange pa T1 eller vanta 10”

Aterstalining filter

Flakten anger regelbundet att filtret behtver genomga
underhall;

— fettfilter var 40:e timme;

— luktfilter var 160:e timme.

| denna handelse, ndr anvandaren rér vid vilken knapp som
helst, med avsténgd flakt kommer grénssnittet i 10” att
meddela tva typer av behov:

— om T1+T2 blinkar: underhall av fettfiltret;

— om T1+T3 blinkar: underhall av luktfiltret.

Under dessa 10" &r det méjligt att &terstalla fettfiltret genom
att trycka in T1+T2 och aterstélla luktfiltret genom att trycka in
T1+T3 Vid avslutad aterstalining, blinkar knappkombinationen
snabbt tvd ganger. Granssnittet fungerar nu som vanligt.
Observera:

Under de 10", fungerar flakten normalt, men ingen
aterkoppling ar synlig pa hastighetsknapparna. Om ingen
procedur utfors under de 10" kommer LED-lamporna att sluta
blinka och den synliga terkopplingen atergér till den normala
funktionen.
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Underhall

Rengéring

Anvénd endast en trasa fuktad med neutrala rengéringsmedel
vid rengoring. Anvand inte nagra verktyg eller instrument
for rengdringen!

Undvik produkter som innehdller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Fettfilter

Fig. 18

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengoras en gang i manaden, med ett milt
rengoringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med Iag
temperatur och kort program.

Vid tvétt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan
att detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsférmaga.
Nér filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjélp av en fjader.

Kolfilter (géller endast filterversionen)

Fig. 19

Kolfiltret fangar upp obehagliga odérer som uppstar i
samband med matlagningen.

Kolfiltret mattas efter en mer eller mindre 1&ng tidsperiod
beroende pa i vilken utstrackning flakten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengors. Det &r
under alla handelser nddvéndigt att ersétta kolfilterpatronen
minst var 4 manad.

Filtret kan INTE rengoras eller ateranvandas.

Runda Kolfilter

Applicera ett filter p& varje sida for att tacka motorflakthjulets
bada skyddsgaller och vrid dem darefter medurs.

Vid nedmontering vrider man filtret moturs.

Byte av Lampor

Flakten &r utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger
[&ngre livslangd jamfort med konventionella lampor och
mdjliggér en energibesparing pa 90%.

Kontakta det tekniska servicekontoret for byte av lysdioderna.



FI - Asennus- ja kdyttdohjeet

Noudata kéyttdohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kéyttoohjeen noudattamattajattdmisestd  aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalousk&yttdon.

Tuuletin voi olla ulkon&dltaén erilainen kuin kayttdohjeen

kuvissa nékyva malli. Kayttbohjeet, asennus ja huolto

ovat kuitenkin muuttumattomat.

+  Ontérked sdilyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikéli laite myydaan tai siirretddn uudelle omistajalle tai
jos laitteen kéyttdjd muuttaa, on varmistettava ettd
kéyttoohje ja4 uuden kéyttajan saataville.

+  Lue kéyttdohjeet huolellisesti: ne siséltavat tarkead tietoa
laitteen asennuksesta, kaytdsta ja turvallisuudesta.

+ A4 tee muutoksia laitteen sahkalitantginin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

+  Tarkista ennen laitteen asennusta, etté kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaén ja keskeytéd asennus.

Huomio: Osat, joissa on symboli "(*)", ovat valinnaisia

lisévarusteita, jotka toimitetaan vain joidenkin mallien mukana,

tai osia, jotka eivat kuulu toimitukseen ja jotka on ostettava
erikseen.

@ Turvallisuustietoa

A\ sahkaliitianta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin
tuulettimen sisdpuolella olevassa
tyyppikilvessa ilmoitettu  j&nnite.  Jos
laitteessa on pistoke, liitd tuuletin
voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa
paikassa, ettd siihen pédsee kasiksi
myos asennuksen jélkeen. Jos laitteessa
ei ole pistoketta (suora liitos verkkoon) tai
pistoke ei ole sellaisessa paikassa etta
silhen péasee kasiksi myds asennuksen

jalkeen, ka&ytd normien  mukaista
kaksinapaista katkaisijaa, jolla
varmistetaan  ettd laite  saadaan
kokonaan irti sahkoverkosta, jos ylijannite
kategoria on Il asennussaantdjen
mukaisesti.

A HUOMIO! Tarkista aina, etta
verkkokaapeli on asennettu oikealla
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tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen
sahkoverkkoon ja tarkistat ettd se toimii
oikein.

A HUOMIO! Riskien valttamiseksi
virransy6ttéjohdon voi vaihtaa ainoastaan
valtuutettu tekninen tuki.

« Lieden keittotason tukipinnan ja
keittidtuulettimen alimman osan valinen
minimietaisyys on oltava vahintdan 45cm
sahkoliesien osalta ja 65cm kaasu- ja
sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan
suurempi etdisyys, on se otettava
huomioon.

« Ennen mink&an asennustoimenpiteen
aloittamista  laite  tulee  kytked irti
sahkoverkosta irrottamalla litdnt&johto tai
katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

» Kayta kaikkien asennus- ja huoltotoiden
aikana tyokéasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset seka henkildt,
joiden fyysinen, aistien tai mielen terveys
on heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kaytt6a valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kayttoa

koskevat ohjeet ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat.
« Valvo, ettd lapset eivat péése

leikkim&én laitteella.

+ Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai
tehdd kunnossapitotoimenpiteitd ilman
valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin,
kun tuuletinta kaytetddn yhtéaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden kanssa.

* Tuuletin on puhdistettava saanndllisesti
sisd- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN
KERRAN KUUKAUDESSA), noudata



kuitenkin tdman kayttéohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaihtoa ja puhdistusta  koskevien
mé&ardysten noudattamatta jattdminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.

* Tuulettimen alla liekittdminen on
ehdottomasti kielletty.

« K&ytd  ainoastaan  lamppujen
huolto/vaihto-ohjeessa iimoitettuja
vaihtolamppuja.

Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia
ja voi aiheuttaa tulipalon, siksi sitd on
valtettava joka tapauksessa.

Ala jata paistumassa olevaa ruokaa
ilman valvontaa, jotta kuumentunut 6ljy ei
syty palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilld olevat
osat voivat kuumentua keittotason kaytén
aikana.

« Ald yhdista laitetta s&hkoverkkoon
ennenkuin asennus on taysin valmis.

* Noudata huolellisesti paikallisten
viranomaisten  antamia  savunpoiston
teknisid ja turvatoimenpiteitd koskevia
méaarayksia.

+ Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai
muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
savunpoistohormiin.

A VAROITUS! Kiinnitysruuvien ja -
laitteiden ohjeiden vastainen asennus Vvoi

vaikuttaa séhkoturvallisuuteen.

+ Ala kayta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai jos
lamppuja ei ole asennettu oikein, silld seurauksena voi olla
séhkoisku.

+ Ala koskaan kaytd tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole
asennettu oikealla tavalla!

* Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttad tukipintana, jollei niin
ole erikseen mainittu.

+ K&yté vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivét
kuulu varustukseen.

+ Kéyté Asennusohjeen mukaisia oikean pituisia ruuveja.

+ Epéselvissé tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai
vastaavaan asiantuntijaan.

A VAROITUS! i kdyta ohjelmointilaitteen,

ajastimen, erillisen kaukosaatimen tai mink& tahansa laitteen
kanssa, joka aktivoituu automaattisesti.
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+ Tuote on hyvaksytty asennettavaksi keittotasot jopa 6
tulipaloja.

Téma laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittdmalla laitteen asianmukaisesti kayttdja voi
ehkdistd mahdolliset ympréristdlle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista [0ytyvd merkki s
iimoittaa, etté tuotetta ei saa késitella talousjatteend ja ettd se
on toimitettava sadhko- ja  elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen.  Laite on hévitettdvd paikallisten
jatteenkasittelysadnndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen kaésittelystd, palautuksesta ja kierrdtyksestd, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto  suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
standardien mukaisesti:

* Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

« Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
kéyttoa varten ympdristévaikutusten vahentamiseksi: Kytke
liesikupu péalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentdmisen,
ja pida sitd padlla muutama minuutti kypsennyksen jélkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hdyryéa,
ja  kéytd tehostettua/-ja  nopeutta/nopeuksia  vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun
haluat sdilyttdd hyvan hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat séilyttdd hyvén
rasvansuodatustehokkuuden. Kéyta tassé oppaassa annetun
kanavointijarjestelman ~ maksimildpimittaa  tehokkuuden
parantamiseksi ja melun véhentamiseksi.



Kaytto
Tuuletin imee savun ja hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan
kotitalouskayttoon.

Tuuletin  on tarkoitettu k&ytettévaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Siséilmaa kierréttéen.

Imurimalli
Hdyry poistuu ulos litoslaippaan kiinnitetyn poistoputken kautta.

/\ HUOMIO!

Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava erikseen.
Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin
litosrengas.

/\ HUOMIO!

Jos tuulettimessa on hillisuodattimet, ne on irrotettava.

Liitd liesituuletin poistoputkiin sekd sein&n poistoaukkoihin, joiden

halkaisija on yhtd suuri kuin ilman ulostuloaukossa

(litdnt&laipassa).

Halkaisijaltaan pienempien poistoputkien ja seindn poistoaukkojen

kéyttd aiheuttaa imutehon pienentymistd ja meluisuuden

huomattavan liséyksen.

Kieltdydytéan siten kaikesta vastuusta kyseisessé tapauksessa.

I K&ytd mahdollisimman lyhytté& putkea.

I Kéytd putkea, jossa on mahdollisimman vah&n mutkia ( max
taivutus: 90°)

I Alatee suuria muutoksia putkiston alueella.

Suodattava malli

Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin se
palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kaytetddn téssa
toimintamallissa, ~ sihen ~ on  asennettava  aktiivihilli
lis&suodatinjérjestelma.

Asennus

Kuvatulla tavalla asennuspirustukset suorittaa 6 reikdé (halkaisija
8mm 40 mm syvd), asennoissa esitetty porausmallin korjata huppu
kannatin ja takka. Tarkista asennuksen jalkeen, ettd huppu ja
savupiippu on taysin linjassa.

Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:

+  Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun paikkaan.

+ Irrota aktiivihilisuodatin/aktiivihillisuodattimet jos ne kuuluvat
varustukseen (katso myds niitd koskeva kappale). Se/ne
asennetaan vain  jos tuuletinta halutaan  kéyttda
suodatinversiona.

«  Tarkista, ettd tuulettimen sisélld ei ole (kuljetuksesta johtuen)
pakkausmateriaalia (esimerkiksi ruuveja, takuupapereita tms
sisaltavid kirjekuoria). Jos sellaisia on, ota ne pois ja sailyta
ne.

Tuulettimessa on useimpiin seind- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On  kuitenkin vélttdmétont& kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.
Seindn/katon on oltava riittdvén tukeva kestédkseen tuulettimen
painon.
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Toiminta
Malli A
nm O o
T1 T2 T3 T4 T5
Malli B
1m @® o
T1 T2 T3 T4 T5

Ensimmainen nopeus (T1)

Paina kohtaa T1 ensimméisen nopeuden aktivoimiseksi. Kun
toiminto on padlld, LED palaa yhtéjaksoisesti. Paina uudelleen
kohtaa T1 liesituulettimen sammuttamiseksi.

Toinen nopeus (T2)

Paina kohtaa T2 toisen nopeuden aktivoimiseksi. Kun toiminto
on paélla, LED palaa yhtéjaksoisesti. Paina uudelleen kohtaa
T2 liesituulettimen sammuttamiseksi.

KKolmas nopeus ja BOOSTER-(tehotoiminto) (T3)
koskevat vain mallia A

Kun liesituuletin on pois péalta tai ensimmainen tai toinen
nopeus ovat padlld, kolmas nopeus voidaan aktivoida
painikkeesta T3, jolloin LED alkaa palaa yhtéjaksoisesti.

Kun painetaan toisen kerran kohtaa T3, booster kdynnistyy.
Booster voidaan aktivoida vasta kun kolmas nopeus on jo
paélla. Kun booster on padlla, LED-valo T3 alkaa vilkkua. Kun
booster on toiminnassa, on mahdollista siirtyd ensimméiseen
tai toiseen nopeuteen painamalla haluttua nopeusndppdinta
T1 tai T2: talldin booster sammuu ja valittu nopeus aktivoituu.
Kun booster on padlld, paina uudelleen kohtaa T3
liesituulettimen sammuttamiseksi.

Booster sammuu automaattisesti 5 minuutin kuluttua, ja
kolmas nopeus aktivoituu automaattisesti.

Kolmas nopeus (T3) koskee vain mallia B

Paina kohtaa T3 toisen nopeuden aktivoimiseksi. Kun toiminto
on p&alla, LED palaa yhtdjaksoisesti. Paina uudelleen kohtaa
T3 liesituulettimen sammuttamiseksi.

Ajastin (T4)

Ajastin voidaan aktivoida, kun ensimméinen, toinen tai kolmas
nopeus on péaélla. Kun toiminto on paalla, sek& ajastimen (T4)
LED-valo ettd aiemmin valitun nopeuden valo (T1/T2/T3)
palavat yhtajaksoisesti.

Ajastimen aika riippuu valitusta nopeudesta:

Ensimmainen nopeus T1 = kesto 20 minuuttia

Toinen nopeus T2 = kesto 15 minuuttia.

Kolmas nopeus: T3 = kesto 10 minuuttia.

Kun nopeus on ajastettu, voit ottaa ajastimen pois paalta
painamalla kohtaa T4 tai jompaakumpaa kahdesta muusta



nopeudesta, jotka eivat ole paalld. Sammuta liesituuletin
painamalla uudelleen nopeutta, jolla ajastus oli aiemmin
aktivoitu.

HUOMIO: koskee vain mallia A

Ajastinta ei voida aktivoida, kun booster on paalla. Kun aika
loppuu, liesituuletin sammuu. Kun nopeus on ajastettu, on
mahdollista siirtyd muihin nopeuksiin painamalla haluttua
nopeuspainiketta. Tdmé& toimenpide sammuttaa ajastimen.

Valo (T5)
Valo voidaan aktivoida milloin tahansa painamalla ndppainta
T5. Kun toiminto on paélld, LED palaa yhtéjaksoisesti.

Suodattimen asetus

Suodattimen osoitinten padlle laitto tai pois padlta otto
voidaan tehdé vain liesituuletin sammuksissa.
Médritysvalikkoon siirtymiseksi pidé pitkd&n painettuna kohtaa
T2+T3: kun ollaan valikossa, T1 alkaa vilkkua.

Esiasetettu asetus on seuraava:

— rasvasuodattimen osoitin (T2) palaa, eli paalla;

— hajusuodattimen osoitin (T3) sammuksissa eli pois paalta.
T2 laittaa pédlle/ottaa pois padltd rasvasuodattimen
osoittimen. T3 laittaa pédlle/ottaa pois paélta hajusuodattimen
osoittimen. Voit poistua valikosta pitamélla pitkaén painettuna
kohtaa T1 tai odottamalla 10 minuuttia

Suodattimen palautus

Liesituuletin ilmoittaa saénndllisin aikavélein, ettd suodattimet
tulee huoltaa:

— rasvasuodatin 40 tunnin vélein;

— hajusuodatin 160 tunnin valein.

Tdassé tapauksessa, kun liesituuletin on sammuksissa ja
kayttaja koskee mitd tahansa painiketta, kéyttoliittymasséa
nakyy 10 sekunnin ajan tietoa kahdesta eri tarpeesta:

— jos T1+T2 vilkkuvat: rasvasuodattimen huolto;

— jos T1+T3 vilkkuvat: hajusuodattimen huolto.

10 sekunnin aikana on mahdollista palauttaa
rasvasuodattimen toiminta painamalla T1+T2 ja palauttaa
hajusuodattimen toiminta painamalla T1+T3. Kun palautus on
tehty, eri painikeyhdistelmét vilkkuvat nopeasti kaksi kertaa.
Nyt kayttoliittyma alkaa toimia tavalliseen tapaan.

Varoitus:

Liesituuletin toimii normaalisti 10 sekunnin ajan, mutta
nopeuspainikkeissa ei ole merkkeja. Jos 10 sekunnin aikana
ei tehdd mitaan, LED-valot lakkaavat vilkkumasta ja
visuaaliset merkit palaavat normaaliksi.
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Huolto

Puhdistus

Puhdistusta varten kaytd YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua linaa. ALA KAYTA
PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!
Vélta hankaavien tuotteiden kéyttoa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Rasvasuodatin

Kuva 18

Se pidattad ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin ~ on puhdistettava kerran kuukaudessa
miedolla  pesuaineella, k&sin tai astianpesukoneessa
alhaisella lampdtilalla ja lyhyella pesuohjeimalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaén tavallla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetdmalld jousikahvasta.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva 19

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavét hajut.
Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemmén kéyton jalkeen
riippuen keitti6tyypista ja rasvasuodattimen
puhdistustineydestd.  Joka tapauksessa suodatin  on
vaihdettava véhintdén neljan kuukauden vélein.

Sité& El voi pestd eiké kdyttda uudestaan

Pydred hiilisuodatin

Laita suodattimia yksi
moottorin  suojaverkkojen
my6tépdivaan.
Suodattimet irrotetaan kiertdmalla vastapéivaan.

molemmille puolile  molempien
paélle, kierrd sen jélkeen

Lamppujen vaihto

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva
valaistusjérjestelma.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen,
lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten
lamppujen ja niiden avulla sééstetdén 90% energiaa.

Ota yhteys tekniseen tukeen kun lamput on vaihdettava.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges naye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Ventilatoren er ment for avtrekk av rgyk og damp fra

matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises

pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

+  Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
folger med.

+ Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

+ Ikke utfgr elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

+  Fgr man fortsetter med installasjon av apparatet, skal
man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det
skulle veere skade pd komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med
installasjonen.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "“(*)" er enten

ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller

eller deler som ma kjgpes i tillegg.

@ Advarsel

/N Elektrisk tilslutning
Nettspenningen ma veere i samsvar med
den elektriske spenningen som angis pa
typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det
falger med stapsel, kobles ventilatoren til
en lett tilgjengelig stikkontakt som er
godkjent i henhold til gjeldende normer.
Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig
ogsa etter installasjonen. Hvis det ikke
falger med stgpsel (direkte kobling til
stramnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgjengelig, ma
man sette pa en godkjent topolet bryter
som garanterer fullstendig frakobling fra
strgmnettet i situasjonene som oppstar i
kategorien overspenning ll, i henhold til
installasjonsreglene.

A MERK! Fgr man kobler ventilatorens
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stramkrets til stramnettet og fastslar at alt
fungerer  korrekt, ma man alltid
kontrollere at stramledningen er korrekt
montert.

A MERK! Strgmledningen mé skiftes ut
av autorisert teknisk service eller av en

elektriker.
. Minimumsavstanden mellom
koketoppen ~ og  undersiden  av

kiskkenventilatoren ma ikke veere pa
mindre enn 45cm nar det gjelder
elektriske kokeplater og 65cm nar det

gjelder  gassbluss og kombinerte
koketopper.
Dersom  bruksanvisningen  for et

gasskokeapparat opererer med en stgrre
avstand, ma denne overholdes.

 For det utfares et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjering ma hetten
kobles fra strgammen, enten ved a dra ut
stopselet eller ved a kutte strgmmen i
hele huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utfares
vedlikehold.

* Dette apparatet kan benyttes av barn
fra 8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, faglelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til & ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert
om tilhgrende farer.

« Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

* Rengjgring og vedlikehold ma ikke
utferes av barn, med mindre de
overvakes.

« Rommet ma veere tilstrekkelig ventilert
hvis hetten anvendes sammen med



andre apparater som forbrenner gass
eller annet brensel.

« Hetten ma rengjeres ofte bade
innvendig og utvendig (MINST EN GANG
| MANED), ta hensyn til informasjonene
skrevet i bruksanvisning og vedlikehold
handbok.

* Manglende overholdelse av rengjarings
indikasjon samt som erstatning 0g
rengjer av filter kan fare til brann fare.

« Det er strengt forbudt a lage flambert
mat under hetten.

* Bruk kun samme type lyspaere som
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting
av lyspaere i denne veiledningen nar
lyspaeren skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og
medfgre brann og ma derfor alltid
unngas.

Frityrsteking ma overvakes for & unnga at
oljen blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens
tilgjengelige deler kan bli varme nar
koketoppen er i drift.

* Ikke kobl apparatet til stramnettet for
installasjonen er helt ferdig.

« Nar det gjelder tekniske mal og
sikkerhet for rgykuttak, falg neye alle
lokale forskrifter og regler.

* Oppsugd luft ma ikke fgres inn i et rar
som benyttes som uttak for apparater

med gassforbrenning eller  annen
brensel.

A VER OPPMERKSOM! Manglende
installasjon av skruer 0g

festeanordninger i samsvar med disse
instruksjonene kan fare til elektriske

farer.

« Ikke bruk hetten uten lyspeere eller med feilmontert lyspaere,
da det finnes fare for elektriske stat.

Ikke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten ma ALDRI brukes som statteflate, med mindre dette er
uttrykkelig indikert.

* Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med
apparatet for & utfgre installasjonen eller, hvis de ikke
utleveres, kjap riktige skruer.

+ Bruk riktig lengde pa skruene som er oppfart i
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Installasjonsveiledningen.
+ Vennligst ta kontakt med et autorisert servicesenter eller
lignende kvalifisert personell hvis man er i tvil.

A VER OPPMERKSOM! ikke bruk tidsmaler,

timer, separat fiernkontroll eller andre typer anordninger som
aktiveres automatisk.

+ Sikret Produktet er godkjent for montering p& topper
med opptil 6 branner.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som fglger med
viser at dette produktet ikke m& behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag til riktig bruk for & redusere miljgpavirkning:  Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet ndr du starter
matlagingen og 13 den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
rgyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner.  Skift ut kullfiter ndr det er ngdvendig for &
opprettholde optimal effektivitet for odgrreduksjon. Rengjar
fettfilter ndr det er ngdvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfiter. ~ Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for &
optimalisere effektivitet og minimere stay.



Bruksmate

Ventilatoren er ment for avtrekk av rayk og damp fra matlaging og
er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften fares ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

Avtrekksversjon
Dampene fares ut i friluft gjennom et avigpsrar som er festet til
koblingsflensen.

/\MERK!

Avigpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes separat.
Diameteren i avigpsrgret ma tilsvare diameteren pa
tilslutningsringen.

/\MERK!

Hvis ventilatoren er utstyrt med kulffilre, ma disse fiemes.

Koble ventilatoren til rgr og avtrekksapning i veggen med en

diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rgr og avtrekksdpning pa veggen med en mindre

diameter, vil medfgre en minsking i avtrekksytelsene og en

drastisk gkning av stayen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

! Bruk et sa kort rgr som mulig.

! Bruk et rar med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri veere
skarpere enn 90°).

! Unnga drastiske endringer i rgrets tverrsnitt.

Filterversjon

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes fer den
fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i denne
versjonen, er det ngdvendig & installere et ekstra fitersystem
basert pa aktivt kull.

Installasjon

Som beskrevet i installasjonstegninger utfgre 6 hull (diameter 8mm
40 mm dype), i de stilingene som er vist i boremalen, for & fikse
panseret stattebraketten og peisen. Sjekk etter installasjon som
hette og skorstein er perfekt justert.

Montering

Far installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe starrelse i forhold til plassen
du har valgt & installere det pa.

+ Ta vekk det aktive kulfiteret/de aktive kulfiltrene dersom
ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsa tihgrende
paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om man vil bruke
ventilatoren med resirkulering av luften.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbehgrsutstyr (f.eks. poser
med skruer, garantipapir, 0.s.v.) inne i ventilatorhetten etter
transporten. Ta det i sé fall ut og ta vare pa det.

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer til de fleste
veggerftak. Allikevel er det ngdvendig & la en kvalifisert tekniker
kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene egner seg il
din vegg/ditt tak. Veggenitaket ma veere sterkt nok til & tale
ventilatorhettens vekt.
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Funksjon

Modell A

I (VN © et
T1 T2 T3 T4 T5
Modell B

nm e 9
T1 T2 T3 T4 T5
Farste hastighet (T1)

Trykk pa T1 for & aktivere farste hastighet. Nar funksjonen er
aktivert vil LED-lampen tennes og lyse uavbrutt. Trykk pa T1
for & sld av.

Andre hastighet (T2)

Trykk pa T2 for & aktivere andre hastighet. Nar funksjonen er
aktivert vil LED-lampen tennes og lyse uavbrutt. Trykk pa T2
igjen for & sl av avtrekkshetten.

Tredje hastighet og BOOSTER (T3) kun modell A

Nér avtrekkshetten er deaktivert, eller hvis den er stilt inn pa
farste eller andre hastighet, kan tredje hastighet aktiveres ved
a trykke pa knappen T3. Lampen vil tennes og lyse uavbrutt.
Ved & trykke p& T3 slar man pa booster. Booster kan kun
aktiveres nar tredje hastighet allerede er blitt aktivert. Nar
booster er p& vil lampen T3 begynne & blinke. Nar booster er i
drift kan man ga over il farste og andre hastighet ved & trykke
pa @nsket hastighetsknapp T1 eller T2. Booster vil slé seg av
og valgt hastighet vil aktiveres.

Nar booster er slatt pa kan man trykke enda en gang pa T3 for
a sla av avtrekkshetten.

Etter 5’ vil booster sla seg av og tredje hastighet aktiveres
automatisk.

Tredje hastighet (T3) kun modell B

Trykk pé& T3 for & aktivere andre hastighet. Nar funksjonen er
aktivert vil LED-lampen tennes og lyse uavbrutt. Trykk p& T3
igien for & sl av avtrekkshetten.

Timer-funksjon (T4)

Timer-funksjonen kan aktiveres nar farste, andre eller tredje
hastighet allerede er aktivert. Nar funksjonen er aktivert, vil
b&de LED-lampen til Timer-funksjonen (T4) og LED-lampen til
hastigheten som er hlitt valgt (T1/T2/T3) tennes og lyse
uavbrutt.

Timer-funksjonens varighet avhenger av valgt hastighet:
Farste hastighet T1 = varighet 20’

Andre hastighet T2 = varighet 15".

Tredje hastighet: T3 = varighet 10'.

Nar en hastighet er tidsprogrammert kan man deaktivere
timer-funksjonen ved a trykke pa T4, eller en av de to andre



hastighetene som ikke er aktive. For & sla av avtrekkshetten
trykker man enda en gang pa hastighetsknappen som ble
tidsprogrammert tidligere.

MERK: kun modell A

Timer-funksjonen kan ikke aktiveres nér booster er aktivert.
Nar tiden lgper ut vil avtrekkshetten sla seg av. Nar en
hastighet er tidsprogrammert, kan man gé over til en annen
hastighet ved 4 trykke pa gnsket hastighetsknapp. Denne
operasjonen slar av timer-funksjonen.

Lys (T5)

Lyset kan aktiveres nar som helst ved & trykke pa tasten T5.
Nér funksjonen er aktivert vil LED-lampen tennes og lyse
uavbrutt.

Innstilling av filter

Aktivering og deaktivering av filterindikatorene kan kun gjgres
ndr avtrekkshetten er avslatt.

For & fa tilgang til konfigurasjonsmenyen ma man holde inne
T2+T3. Nar man gdr inn i menyen vil T1 begynne & blinke.
Forhandsdefinert innstilling er:

— Fettfilter, indikator (T2) pa, derfor aktivert.

— Luktfilter, indikator (T3) avsltt, derfor ikke aktivert.

T2 aktiverer/deaktiverer indikatoren til fettfilteret. T3
aktiverer/deaktiverer indikatoren til luktfilteret. For & forlate
menyen holder man inne T1 eller venter 10”

Tilbakestilling av filter

Avtrekkshetten vil ved regelmessige intervaller varsle om at
filtrene mé vedlikeholdes:

— Fettfilter hver 40. time.

— Luktfilter hver 160. time.

| dette tilfellet, nar avtrekkshetten er avslatt og brukeren
berarer en hvilken som helst knapp, vil grensesnittet vise de
falgende to varslene i 10

— Hvis T1+T2 blinker: vedlikehold fettfilter.

— Hvis T1+T3 blinker: vedlikehold luktfilter.

| lgpet av disse 10" er det mulig & tilbakestille fettfilteret ved &
trykke pd T1+T2 og tilbakestille lukffilteret ved & trykke pa
T1+T3. Nar tilbakestillingen er blitt utfart vil knappene blinke
hurtig to ganger. Grensesnittet fungerer n& som normalt.
OBS!

| lgpet av disse 10" vil avtrekkshetten fungere som normalt,
men det vil ikke veere visuell feedback pa
hastighetsknappene. Hvis det i lgpet av disse 10" ikke blir
utfert noen operasjoner, vil LED-lampene slutte & blinke og
visuell feedback vil ga tilbake til normalen.
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Vedlikehold

Rengjering

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et
ngytralt rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER
SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJZRING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Fettfilteret

Fig. 18

Fanger kokefettpartikler.

Fettfilteret m& rengjeres en gang i maneden uten bruk av
aggressive rengjgringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin
ved lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret m& man dra i fieerhandtaket.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 19

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Kullfilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Sirkuleert kullfilter

Sett et pad hver side som skal dekke begge
beskyttelsesgitrene til motorens rotor, og drei med urviseren.
Drei mot urviseren for & demontere.

Utskifting av lyspeerer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa
LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspaerer og tillater en
strgmsparing pa 90 %.

Henvend deg til teknisk service nar LED-peerene skal skiftes
ut.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader

eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af manglende

overholdelse af instruktioneme i denne vejledning. Emheetten er
beregnet til udsugning af reg og damp fra madiavning, og ma kun
benyttes til almindelig husholdning.

Emheetten kan have et andet udseende i forhold til modellen

pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen til brug,

vedligeholdelse og installering er dog ugendret.

+  Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, sa man far
mulighed for at lese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man sgrge for, at vejledningen
fglger emhaetten.

* Lees instruktioneme omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

+  Der ma ikke udfares elektriske eller mekaniske eendringer pa
emhaetten eller pa udslipsrarene.

+  Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, far apparatet
installeres. Kontakt forhandleren og undlad at fortsaette med
installeringen, hvis der pavises beskadigelser.

Bemeerk: Delene maeerket med symbolet "“(*)"

ekstraudstyr til nogle modeller, som skal kabes saerskilt.

@ Advarsler

/\ Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spaendingen
vist pa typeskiltet internt i emhaetten. Hvis
emheetten er udstyret med et stik, skal
emheetten tilsluttes en let tilgeengelig
stikkontakt, der er i overensstemmelse med
de geldende standarder. Stikkontakten
skal ogsa veere let tilgeengelig efter
installeringen. Hvis emhaetten ikke er
udstyret med et stik (direkte tilslutning til
elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter
installeringen, skal der monteres en topolet
afbryderkontakt i overensstemmelse med
standarderne, der sgrger for fuld afbrydelse
fra elnettet | tilfeelde af forhold |
overspaendingskategori ~ Ill, og |
overensstemmelse med reglerne for
elektriske installationer.

A OBS! Undersgg altid, at netkablet er

er valgfrit
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blevet monteret rigtigt, for emheettens
kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der
udfares kontrol af korrekt funktion.

A OBS! forsyningsledningen ma
udelukkende udskiftes af den autoriserede
tekniske service, sa alle risici kan undgas.
 Minimumsafstanden mellem kogegrejets
stotteoverflade pa komfuret og den
nederste del af emhaetten ma ikke veere
under 45c¢cm ved elektriske kogeplader, og
lkke under 65cm ved gashlus eller
komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en

starre afstand, skal dette overholdes.

* For deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med rengering og
vedligeholdelse  skal forbindelsen til
stramforsyningen afbrydes ved at treekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.

» For indgreb i forbindelse med installation
og vedligeholdelse skal der bruges
arbejdshandsker.

* Barn over 8 ar og personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
uden den ngdvendige erfaring og viden ma
kun bruge apparatet, hvis de er under tilsyn
eller forinden har modtaget instruktioner i
sikker brug af apparatet og har forstaet
farerne, som brugen af apparatet
indebaerer.

* Det er ngdvendigt at holde gje med, at
barnene ikke leger med opladeren.

* Rengering og vedligeholdelse ma ikke
udfares af barn uden opsyn.

» Lokalet skal veere udstyret med
tilstreekkelig  ventilation, hvis emhaetten
bruges samtidig med andre
forbreendingsapparatet , der drives af gas



eller andre braendstoffer.

« Emhaetten skal rengegres med hyppige
mellemrum, bade indvendigt og udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN).
 Overhold under alle omstaendlgheder
anvisningerne |
vedligeholdelsesvejledningen.

Manglende overholdelse af emhaettens
rengaringsforskriter og af filtrenes
udskiftning og rengering medferer fare for
brand. Det er strengt forbudt at tilberede
mad under aben ild under emhaetten.

* Ved udskiftning af peeren ma du kun
anvendes den type lyspeere, der er angivet
I afsnittet om vedligeholdelse/udskiftning af
paere i denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene og
kan medfere en brand, og det skal derfor

for enhver pris undgas.
Friturestegning  skal  udferes  under
overvagning for at undgd, at olien

overophedes og anteendes.

PAS PAI Nar kogepladen er i brug, kan
emheettens tilgeengelige dele blive meget
varme.

« Apparatet ma ikke ftilsluttes
stramforsyningen, fer installationen er helt
fuldfart.

Hvad angar de anviste tekniske og
sikkerhedsmaessige  forholdsregler il
udledning af reg, skal du omhyggeligt
overholde de lokale myndigheders
forskrifter.

* Den udsugede luft ma ikke tilfares en
skakt, der bruges til udledning af reg fra
forbreendingsapparater, der fungerer med
gas eller andre braendstoffer.

A ADVARSEL! Huvis der ikke monteres de
skruer og fastspaendingsanordninger som
angivet i disse anvisninger, kan der opsta

risiko for elektriske problemer.

+ Du ma ikke bruge eller efterlade emheetten uden korrekt
monterede peerer for at undgd en risiko for elektrisk stad.

* Brug aldrig emhaetten uden en korrekt monteret rist!

+ Emhattens overflade ma ALDRIG anvendes
afsaetningsplade, med mindre dette er udtrykkeligt angivet.

som

62

* Brug kun de medfelgende fastspeendingsskruer til produktet i
forbindelse med installationen eller — safremt de ikke medfelger —
skal du indkebe den korrekte type skruer.

* Brug skruer af korekt lengde,
installationsvejledningen.

+ | tvivistilfeelde ber du kontakte dit autoriserede servicecenter eller
en kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL! Brug ikke sammen med en

programmeringsenhed, timer, separat fiembetjening eller andre
enheder, der aktiveres automatisk.

+ Produktet er godkendt til installering pa kogeplader op il
hgjst 6 blus.

som anfert i

Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det
Europaeiske Direktiv 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale, komponenter
og stoffer, der kan veere skadelige for menneskers sundhed og for
miljget, hvis kasseret elektrisk og elektronisk udstyr ikke handteres
korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstdende

overkrydsede skraldespand mmssm . Den symboliserer, at elektrisk
og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med usorteret
husholdningsaffald, men indsamles saerskilt.

Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk
og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgeme pa
genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver afhentet
direkte fra husholdningerne. Neermere information kan fas hos
kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Kapacitet: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168,
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag til korrekt
anvendelse til reducering af miljgbelastning: Indsti ON pa
emhaettens laveste hastighed, ndr du begynder at lave mad og
sluk den farst et par minutter efter endt madlavning. Forhgj kun
hastigheden ved meget reg og damp. Anvend kun boost
hastigheden i tifeelde, hvor det er ngdvendigt.  Udskift
kulfiteret/kulfiltrene, ndr det er ngdvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedtfiteret/fedtfitrene, nér det er
nadvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det sterste
kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og il
minimering af stejen.



Brug

Emheetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra
madlavning, og mé kun benyttes til almindelig husholdning.
Emhaetten er udviklet til brug i den sugende udgave med ekstemn
udledning eller i den filtrerende udgave med intern recirkulation.

Udsugningsudgave
Dampen ledes udenfor vha. et aftreeksrer fastgjort til samleflangen.

/\ OBS!

Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.

Aftreeksrorets  diameter skal svare til diameteren pa
forbindelsesringen.

/\ OBS!

Hvis emhgetten er udstyret med kulffiltre, skal disse filtre fiernes.

Tilslut emheetten til aftraeksrar og aftreekshullet i vaeeggen, som skal

have en diameter, der passer il luftudsugningen (studsflange).

Hvis rer og hul har en mindre diameter, forringes

udsugningskapaciteten og stgjen gges betydeligt.

Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse hermed.

! Benytet rar, der er s& kort som muligt.

! Benyt et rgr, der har s f kurver som muligt (max. vinkel pa
kurven: 90°).

! Undga drastiske eendringer i rarets tveersnit.

Filtrerende udgave

Den indsugede Iuft affedtes og lugten fiernes, far luften sendes
tibage i lokalet. For at benytte emhaetten i denne udgave skal der
monteres et supplerende filtreringssystem baseret pa aktivt kul.

Installering

Som beskrevet pa installeringsskitserne, udbor 6 huller (@ 8mm
dybde 40 mm ) ,i positionerne, der er vist pa udboringsskabelonen,
for at fastgare emhaetten og bejlen, der statter kaminen. Kontrollér,
efter installeringen, at emhaette og kamin er perfekt opstillet.

Montering

Far installering:

*  Undersag at det kebte produkt har passende dimensioner til
det valgte installeringssted.

* Fjern det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de leveres med
emheetten (lees ogsd det relevante afsnit). Dette/disse
filterffiltre skal kun genmonteres, hvis man gnsker at anvende
emheetten i den filtrerende udgave.

+  Sprg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbehgr internt i
emheetten (for eksempel poser med skruer, garantier etc.);
hvis dette er tilfeeldet, skal det fieres og opbevares.

Emhaetten er udstyret med fastgarings-murplugs, der passer til de
fleste veegge/lofter. Det er dog ngdvendigt at radsperge sig med
en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialeme er egnet og
passer til vaegtypen/lofttypen. Vaeggen/loftet skal veere tilstraekkelig
robust til at baere emhaettens vaegt.
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Funktion
Model A
nm ® o
T1 T2 T3 T4 T5
Model B
nrm o 9
T1 T2 T3 T4 T5

Forste hastighed (T1)

Tryk p& T1 for at aktivere farste hastighed. Lysdioden teender
med fast lys, nar funktionen er aktiveret. Tryk igen pa T1 for at
slukke emhaetten.

Anden hastighed (T2)

Tryk pa T2 for at aktivere anden hastighed. Lysdioden teender
med fast lys, nar funktionen er aktiveret. Tryk igen pa T2 for at
slukke emhaetten.

Tredje hastighed og BOOSTER(forsteerker) (T3) kun
model A

Nar emhaetten er deaktiveret, eller farste eller anden
hastighed er aktiveret, kan tredje hastighed aktiveres ved at
trykke pa knappen T3, og lysdioden teender med fast lys.
Boosteren teender, hvis man trykker p& T3 igen. Boosteren
kan kun aktiveres, nér tredje hastighed er aktiveret. Lysdiode
T3 begynder at pulsere, nar boosteren teender. Mens
boosteren er i drift er det muligt at skifte til farste eller anden
hastighed ved at trykke pa den gnskede hastighedsknap T1
eller T2, boosteren slukker, og den valgte hastighed
aktiveres.

Tryk igen pa T3 for at slukke emhaetten, nar boosteren er
teendt.

Efter 5’ slukker boosteren automatisk, og tredje hastighed
aktiveres automatisk.

Tredje hastighed (T3) kun model B

Tryk pa T3 for at aktivere anden hastighed. Lysdioden teender
med fast lys, nar funktionen er aktiveret. Tryk igen pa T3 for at
slukke emheetten.

Timer (T4)

Timeren kan aktiveres, nar farste, anden eller tredje hastighed
er aktiveret. Nar funktionen er aktiveret, teender bade
lysdioden for Timer (T4) og for den tidligere valgte hastighed
(TUT2/T3) med fast lys.

Timerens varighed afheenger af den valgte hastighed:

Farste hastighed T1 = varighed 20’

Anden hastighed T2 = varighed 15'.

Tredje hastighed: T3 = varighed 10'.



Nér en hastighed er tidsindstillet, kan man deaktivere timeren
ved at trykke p& T4, eller en af de to andre ikke-aktive
hastigheder. For at slukke emhaetten skal man igen trykke pa
den hastighed, der tidligere blev tidsindstillet.

BEMARK: kun model A

Timeren kan ikke aktiveres nar boosteren er aktiv. Emhaetten
slukker ndr tiden udlgber Nar en hastighed er tidsindstillet,
kan man skifte til andre hastigheder ved at trykke pa knappen
for den gnskede hastighed, hermed slukkes timeren.

Lys (T5)
Lyset kan teendes ndr som helst ved at trykke pa tasten T5.
Lysdioden teender med fast lys, nar funktionen er aktiveret.

Indstilling af filter

Filterets indikatorer kan kun aktiveres eller deaktiveres med
slukket emheette.

Tryk leenge pa T2+T3 for at &bne konfigurationsmenuen, T1
begynder at blinke, nar du er i menuen.
Standardindstillingen er:

— fedftfilter indikator (T2) teendt, derfor aktiv;

— lugtfilter indikator (T3) slukket, derfor ikke aktiv.

T2 aktiverer/deaktiverer fedtfilterindikatoren. T3
aktiverer/deaktiverer lugtfilterindikatoren. Tryk leenge pa T1
eller vent 10"*for at forlade menuen

Gendannelse af filter

Emheetten siganlerer med jeevne mellemrum, at filtrene skal
vedligeholdes:

— fedtfilter hver 40 timer;

— lugtfilter hver 160 timer.

| dette tilfeelde signalerer greensefladen to typer behov i 10”
nar emhaetten er slukket, og brugeren berarer en vilkarlig
knap:

— hvis T1+T2 pulserer: vedligeholdelse af fedftfilter;

— hvis T1+T3 pulserer: vedligeholdelse af lugtfilter.

| lgbet af de 10" er det muligt at gendanne fedtfilteret ved at
trykke pd T1+T2 og gendanne lugtfilteret ved at trykke pa
T1+T3 Efter afsluttet gendannelse blinker kombinationerne af
knapper hurtigt to gange. Graensefladen fungerer nu som
saedvanligt.

Advarsel:

| lgbet af de 10" fungerer emheetten normalt, men der vil ikke
veere visuelle feedback pa hastighedsknapperne. Hvis der
ikke udfares noget indgreb i lgbet af de 10", stopper
lysdioderne med at pulsere, og den visuelle feedback vender
tilbage til normal.
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Vedligeholdelse

Renggring

Ved renggring md der UDELUKKENDE anvendes en klud
fugtet med neutrale, milde rengaringsmidler i flydende form.
ANVEND IKKE VARKT@ZJ ELLER ANDET UDSTYR TIL
RENG@RING.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Fedtfilter

Fig. 18

Tilbageholder de fedtpartikler,
tilberedning af mad.

Fedtfilteret skal rengares én gang om maneden med milde
renggringsmidler; filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine
ved lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedtfilteret.

der dannes under

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 19

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emhaetten ikke
benyttes intensivt, eller oftere.

Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Rundt kulfilter

Leeg et filter til deekning i hver side af beskyttelsesristene for
motorens drejehjul, og drej derefter med uret.

Ved afmontering skal man dreje mod uret.

Udskiftning af lyspeererne

Emhaetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10
gange laengere end almindelige paerer, og de giver mulighed
for at spare 90% elektricitet.

Ved udskiftning bedes man kontakte den tekniske
servicetjeneste.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowaé wedtug wskazéwek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla sie od  wszelkiej
odpowiedzialnoci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcii.

Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest

przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap moze rozni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostajq niezmienione.

+ Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby mdc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotaczono do niego instrukcje obstugi.

+  Uwaznie zapozna¢ sie z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza doktadne informacje dotyczace instalacii,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

+  Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

+  Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdzi¢ czy ktéras z jego czesci sktadowych nie jest
uszkodzona. Je$li tak, nalezy skontaktowaé sige ze
sprzedawca, i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,(*)" sq dodatkowymi

akcesoriami dostarczonymi tylko z niektérymi modelami lub

oddzielnymi elementami, ktére mozna zakupic.

@ Ostrzezenia

/N Podiaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiadaé
napieciu wskazanemu na tabliczce
umieszczonej W wewnetrznej Czesci
okapu. Jesli okap jest wyposazony we
wtyczke, nalezy jq podigczy¢ do
gniazdka zgodnego z obowigzujgcymi
normami i umieszczonego w tatwo
dostepnym  miejscu,  réwniez  po
zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we
wtyczke (bezposrednie podtaczenie do
sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w
tatwo dostepnym miejscu, rdéwniez po
zakonczonej instalaci, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wytgcznik
dwubiegunowy, ktéry umozliwi catkowite
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odciecie od sieci elektrycznej w
warunkach nadpradowych kategorii I,
zgodnie z zasadami instalacji.

A UWAGA! Przed  ponownym
podigczeniem  obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawnosci
jego dziatania nalezy sie zawsze
upewni¢, czy przewod zasilajgcy jest
prawidtowo zamontowany.

A UWAGA! Jezeli przewod zasilajacy
nieodtgczalny ulegnie uszkodzeniu, to
powinien on by¢ wymieniony u wytwarcy
lub  w specjalistycznym  zaktadzie
naprawczym albo przez wykwalifikowang
osobe w celu unikniecia zagrozenia.

* Minimalna  odlegtos¢  miedzy
powierzchnig, na ktorej znajdujg sie
naczynia na urzadzeniu grzejnym a
najnizszg czescig okapu kuchennego
powinna wynosi¢ nie mniej niz 45cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie
mniej niz 65cm w przypadku kuchenek
gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni
gazowej podana jest wigksza odlegtosc,

nalezy dostosowa¢ sie do takich
wskazan.

* Przed kazdym  rozpoczeciem
czyszczenia lub konserwacji nalezy

odtaczy¢ okap od zasilania elektrycznego
poprzez  wyciggniecie  wtyczki  lub
odiagczenie  gtéwnego  bezpiecznika
pomieszczenia.

« W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej,



czuciowe]  lub  psychicznej]  lub
pozbawione doswiadczenia czy
niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze
pozostang pod nadzorem lub zostang
poinstruowane 0 bezpiecznym uzywaniu
urzadzenia i zrozumiejq
niebezpieczenstwa z nim zwigzane.
Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie
bawity sie urzadzeniem.

 Czyszczenie i konserwacja nie moze

by¢  wykonywana  przez  dzieci
pozostawione bez opieki.

. Pomieszczenie, w ktorym
zainstalowany jest okap powinno

posiada¢ odpowiednig wentylacje, kiedy
jest on uzywany jednocze$nie z innymi
urzadzeniami  zasilanymi gazem lub
innymi paliwami.

* Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zarowno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),

nalezy  bezwzglednie  przestrzegaé
wskazowek zawartych w instrukcji
konserwacji. Nieprzestrzeganie zasad

czyszczenia okapu oraz wymiany i
czyszczenia filtrbw moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.

. Jest surowo zabronione
przygotowywanie positkéw z ptomieniem
pod okapem.

« Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢
wytgcznie ten rodzaj lampki, ktéry zostat

wskazany w rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejsze;
instrukcji.

Uzywanie wolnego ptomienia  jest

szkodliwe dla filtrdw i moze spowodowac
pozary, dlatego nalezy tego unika¢ w
kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod
kontrola, aby unikng¢ zapalenia sie
rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do
gotowania jest wtgczona dostepne czesci
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okapu mogq sig rozgrzac.

* Nie podigcza¢ urzadzenia do sieci
elektrycznej  dopoki instalacja  nie
zostanie catkowicie zakonczona.

 Jesli chodzi o normy techniczne i
bezpieczenstwa, kt6rych nalezy
przestrzega¢ podczas wydalania oparéw
nalezy  rygorystycznie  przestrzegaé
zasad przewidzianych w regulaminie
wiasciwych organow lokalnych.

« Zasysane powietrze nie moze byc
przekazane do kanatu uzywanego do
wydalania oparéw wytworzonych przez
urzadzenia spalania gazoéw lub innych

paliw.
A UWAGA! Niezainstalowanie $rub i
urzadzen  mocujgcych  zgodnie  z

instrukcjg moze spowodowac zagrozenia

natury elektrycznej.

+ Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia¢ okapu pozbawionego
poprawnie zamontowanych lampek w zwigzku z mozliwoscia,
porazenia pradem.

+ Nigdy nie uzywa¢ okapu bez poprawnie zamontowanej
kratkil

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna
oparcia, o ile nie zostato to wyraznie wskazane.

+ Nalezy uzywa¢ do instalacji wytacznie $rub mocujacych
bedacych na wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie ma na
wyposazeniu, zakupi¢ wasciwy rodzaj srub.

+ Uzywa¢ $rub o odpowiedniej diugosci, ktére sg opisane w
Przewodniku do instalacji.

+ W razie watpliwosci, skontaktowa¢ sie z odnosnym
autoryzowanym centrum obstugi lub z wykwalifikowanym
personelem.

A UWAGA! Nie stosowaé w pofaczeniu z oddzielnym
programatorem, timerem, zdalnym sterowaniem lub kazdym
innym urzadzeniem, ktore uaktywnia sie automatycznie.

+ Produkt jest dopuszczony do instalacji na ptytach
kuchennych z maksymalnie 6 palnikami.

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2012/19/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidiowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wpltywu produktu na srodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢c w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw



komunalnych. Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu zbiérki i
recyklingu sprzetéw elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i ztomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  zlomowanych  urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyskaé szczegttowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowa¢ sig z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajno$¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidtowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wptywu na srodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wigczony przez kika minut po
zakofczeniu gotowania.  Zwieksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich
obrotéw tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymieni¢ filtr/filtry weglowe, aby utrzyma¢ dobrg skutecznosé
redukcji zapachéw. W razie koniecznosci wyczyscié filtrffiltry
smaru, aby utrzyma¢ dobrg wydajnos¢ filtra smaru. Uzywaé
maksymalnej Srednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.

Obstuga

Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest
przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wycigg (odprowadzanie
oparéw na zewnatrz) badz jako pochfaniacz (opary sq
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

Wersja wyciagowa
Opary sg usuwane nha zewnatrz rurg odprowadzajaca
zamocowang do kotnierza taczeniowego.

A\ UWAGA!

Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona w komplecie z
urzadzeniem i nalezy jg zakupic.

Srednica rury odprowadzajacej musi by¢ réwna $rednicy
kotnierza taczeniowego.

A\ UWAGA!

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one
zostac zdjete.

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg
odprowadzajaca 0 $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu
z okapu (kotnierz taczeniowy).
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Uzycie przewodéw o mniejszym przekroju

zmniejszenie  zdolnosci  zasysania  oraz

zwigkszenie hatasliwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten

stan.

I Uzywac¢ jak najkrétszego przewodu.

I Uzywa¢ przewodu o jak najmniejszej liczbie zagie¢
(maksymalny kat zagigcia: 90°).

I Unika¢ radykalnych zmian przekroju przewodu.

Wersja filtrujaca

Aby uzywac okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr
weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z tluszczu i zapach6w
zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki w
gérnej ostonie komina.

powoduje
drastyczne

Instalacja okapu

Tak jak opisano w schematach instalacyjnych, nalez
wywierci¢ 6 otworéw (@ 8 mm gtebokich na 40 mm), w
miejscach  wskazanych w szablonie wiercenia, aby
przymocowa¢ okap oraz wspornik podpory komina. Po
zakonczeniu instalacji nalezy sprawdzi¢ czy okap i komin sg
idealnie dopasowane.

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalacji:

+  Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sa
stosowne do wybranego miejsca montazu.

+  Zdemontowa¢ filtr weglowy (*), jezeli znajduje si¢ na
wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziat). Filtr nalezy
ponownie zamontowa¢ tylko wtedy, gdy okap bedzie
uzywany w wersji filtrujacej.

+  Sprawdzi¢, czy wewnatrz okapu nie pozostawiono
(z powodéw zwigzanych z transportem) dodatkowego
materialu  dostarczanego wraz z urzadzeniem (na
przyktad woreczkéw z wkretami (*), karty gwarancyjnej
(*) itp), ewentualnie wyjaé je i zachowaé.

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wigkszosci $cian i sufitbw. Konieczne jest jednak zasiegniecie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ sie co do
odpowiedniosci materiatéw w zaleznosci od typu $ciany lub
sufitu. Sciana lub sufit musza byé odpowiednio mocne, aby
utrzymac cigzar okapu.



Dziatanie okapu

Model A
O %
T1 T2 T3 T4 T5
Model B

nrm e %
T1 T2 T3 T4 T5
Pierwsza predkosé¢ (T1)

Wecisna¢ T1, aby uaktywni¢ pierwsza predkosé. Po aktywacji
funkcji, LED wiaczy sie na state. Ponownie wcisna¢ T1, aby
wytaczyé okap.

Druga predkosé (T2)

Wecisna¢ T2, aby uaktywni¢ druga predkosé. Po aktywaciji
funkcji, LED wiaczy sie na state. Ponownie wcisna¢ T2, aby
wytaczy¢ okap.

Trzecia predkos$é i BOOSTER (wzmacniacz)(T3) tylko w
modelu A

Gdy okap jest wytaczony lub jest aktywna pierwsza, lub druga
predko$¢, mozna uaktywni¢ trzecia predko$¢ weiskajac
przycisk T3; LED wigczy sie na state.

Ponowne weci$nigcie T3 spowoduje wigczenie funkeji booster.
Funkcje Booster mozna uaktywnic tylko, gdy trzecia predkosé
jest aktywna. Gdy funkcja booster jest wigczona, LED T3
zaczyna migaé. Gdy funkcja booster jest aktywna, mozna
przej$¢ do pierwszej lub drugiej predkosci, wciskajac
odpowiedni przycisk T1 lub T2, funkcja booster wytaczy sie i
zostanie uaktywniona wybrana predkosé.

Gdy funkcja booster jest wiaczona, ponownie wcisngé T3,
aby wytaczy¢ okap.

Po 5’ funkcja booster wytaczy sie automatycznie i uaktywni
sie trzecia predkosc.

Trzecia predkosé (T3) tylko w modelu B

Wecisna¢ T3, aby uaktywni¢ druga predkosé. Po aktywacii
funkcji, LED wigczy sie na state. Ponownie wcisna¢ T3, aby
wytaczyé okap.

Timer (T4)

Timer mozna uaktywnic, gdy jest aktywna pierwsza, druga lub
trzecia predko$¢. Gdy funkcja jest aktywna, zaréwno LED
Timera (T4) jak i LED wybranej wcze$niej predko$ci
(TUT2/T3) wiacza sig na state.

Czas trwania timera zalezy od wybranej predkosci:
Pierwsza predko$¢ T1 = czas trwania 20’

Druga predkos$¢ T2 = czas trwania 15'.

Trzecia predko$¢: T3 = czas trwania 10",

Gdy jedna z predkosci jest ustawiona na czas, mozna
dezaktywowac¢ timera weiskajac T4 lub jedng z dwéch
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nieaktywnych predkosci. Aby wytaczy¢ okap, ponownie
wcisnaé predkosc¢, do ktdrej byta wezesniej przypisane
ustawienie czasu.

UWAGA: tylko w modelu A

Timer nie moze by¢ uaktywniony, gdy funkcja booster jest
aktywna. Po uptywie czasu, okap wyltaczy sie, gdy predkos¢
jest ustawiona na czasu, mozna przejs¢ do innych predkosci
wciskajac odpowiedni przycisk. Taka czynno$¢ spowoduje
wytaczenie timera.

Oswietlenie (T5)
W kazdej chwili mozna uaktywni¢ odwietlenie, wciskajac
przycisk T5. Po aktywaciji funkcji, LED wiaczy sie na state.

Ustawienie filtra

Mozna uaktywnic lub dezaktywowaé wskazniki filtra tylko na

wytaczonym okapie.

Aby wejs¢ do menu konfiguracji, weisnaé na chwile T2+T3, po

wejsciu do menu T1 zacznie migac.

Ustawienie domysine jest nastepujace:

— filtr przeciwtluszczowy wskaznik (T2) wiaczony, czyli
aktywny;

— filtr przeciwzapachowy wskaznik (T3) wytaczony, czyli
nieaktywny.

T2 aktywuje/dezaktywuje wskaznik filtra przeciwttuszczowego.

T3 aktywuje/dezaktywuje wskaznik filtra

przeciwzapachowego. Aby wyj$¢ z menu, na chwile wcisnaé

T1 lub poczeka¢ 10”

Przywrécenie filtra

W regularnych odstgpach czasu okap wskazuje konieczno$¢

przeprowadzenia konserwacji filtréw:

— filtr przeciwttuszczowy co 40 godzin;

— filtr przeciwzapachowy co 160 godzin.

W takim przypadku, z wytaczonym okapem, gdy uzytkownik

dotknie jakiegokolwiek przycisku, interfejs bedzie wskazywat

przez 10" dwa rodzaje koniecznej czynnosci:

— jezeli T1+T2 migaja: konserwacja filtra
przeciwttuszczowego;

— jezeli T1+T3 migajq : konserwacja filtra
przeciwzapachowego.

Podczas 10" mozna przywrécic filtr przeciwttuszczowy

wciskajac T1+T2 i przywrécic filtr przeciwzapachowy

wciskajac T1+T3 Po przywrdceniu, kombinacje przyciskéw

szybko migna dwa razy. W tym momencie interfejs dziata

normalnie.

Uwaga:

W ciggu 10", okap dziata normalnie, ale nie ma wzrokowych

feedback na przyciskach predkosci. Jezeli w ciggu 10" nie

zostanie wykonana zadna czynno$¢, LED przestang migac i

wzrokowe feedback wrécg do normalnego stanu.



Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
ptynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO
CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unika¢ stosowania produktow zawierajacych
$rodki cieme. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Filtr przeciwttuszczowy

Rys. 18

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu, za pomocg
$rodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tluszczowego moze
spowodowaC jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie
pogarsza parametréw jego pracy.

Aby wyja¢ filtr tluszczowy nalezy pociggnaé za klamke
sprezynowa.

Filtr na wegiel ( tylko dla wers;ji filtrujacej)

Rys. 19

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub dluzszym okresie
uzytkowania w zalezno$ci od rodzaju kuchni i od regularno$ci
z jakg jest wykonywane czyszczenie filtra tluszczowego.
Wkiad filtra powinien byé w kazdym razie wymieniony po
uptywie nie wigcej niz czterech miesiecy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Filtr weglowy okragly

Zalozy¢ po jednym filtrze z kazdego boku tak, aby zakry¢
ochronng, kratke wirnika silnika, po czym obréci¢ w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.

Aby zdemontowac, obrdci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara.

Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktéry bazuje sie
na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwato$¢ 10 razy
wieksza od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90%
energii elektrycznej.

W celu wymiany nalezy zwrdci¢ sie do serwisu obstugi
technicznej.
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CS - Navod na montaz a pouZivani

Viyrobce odmité prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné
zévady, Skody nebo vzniceni digestore, které byly zplsobeny
nedodrZenim téchto predpisd. Digestor je projektovana pro
odséavani dymd a par pfi vafeni a je uréena pouze k domécim
aceltm.

Digestof muaze mit odliSny vzhled od ilustraci na

vykresech této pfirucky, nicméné navod k pouziti, adrzba

a montaz zlistavaji nezménény.

+ Je dulezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamZiku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlistala spolecné
s pfistrojem.

+  Prectéte si pozorné navod: obsahuje duleZité informace o
instalaci, uziti a bezpe¢nosti.

+  Neméfite elektrickou ¢ mechanickou Upravu vyrobku
aneho vyvodniho zafizeni.

+ Pred instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze
soucasti neni poSkozena. V opacném piipadé kontaktujte
prodejce a nepokrauijte v instalaci.

Pozndmka: Soucéastky oznacené symbolem "(*)" jsou

volitelna pfislusenstvi, ktera jsou dodavana pouze pro nékteré

modely, nebo nedodané soucastky, které je tfeba dokoupit.

@ Vyména Zarovek

/\ Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti
uvedenému na Stitku s charakteristikami
umisténého uvniti krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staéi jej zapojit do
zasuvky odpovidajici stavajicim normam,
ktera se nachazi ve snadno dosaZitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud

kryt  neni vybaven pfipojkami (pfimé
pfipojeni k sit) nebo se zasuvka
nenachazi ve snadno dosaZitelném

prostoru i po provedené montazi , je
tfeba  pouZit  dvojpdlovy  vypinaé
odpovidajici normam, ktery zaru¢i Gplné
odpojeni od sité v podminkach kategorie
prepéti lll, v souladu s pravidly instalace.
A POZOR! Dfive nez opét napojite
obvod digestofe na sitové napdjeni a
ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si
vzdy, Ze sitovy kabel byl sprévné
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namontovan.

A POZOR! Vyména napajeciho kabelu
musi byt provedena pouze odbornym
technickym personalem uréenym Kk
tomuto druhu Ukonl za G¢elem vyvarovat
se jakémukoliv riziku.

« Minimalni vzdalenost mezi podporou
nadoby na varné ploSe a nejniz8i &asti
digestofe nesmi byt mensi nez 45¢cm v
pfipadé elektrickych sporéki 65cm v
pfipadé plynovych &i smiSenych sporaku.
Pokud navod na instalaci varného
zafizeni na plyn doporuduji  vetsi
vzdalenost, je tfeba se timto pokynem
fidit.

« Pfed jakymkoli ¢iSténim ¢i udrzbou
odpojte  digestof z  elektrické sité
odpojenim ze zasuvky nebo vypnutim
hlavniho domovniho vypinace.

* PFi jakychkoli Ukonech spojenych s
instalaci i udrzbou pouZivejte ochranné
rukavice.

« Tento pfistroj mohou pouZivat déti
star§i 8 let a osoby se snizenymi
télesnymi, smyslovymi ¢ duSevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patfiénych
zkuSenosti a znalosti, pouze pokud jsou
pod neustalym dozorem nebo byly
pouceny 0 bezpeéném pouZiti vyrobku a
jsou si védomy rizik spojenych s jeho
pouZzitim.

« Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

« Citéni a udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

« Mistnost musi byt dostate¢né vétrana,
pokud je digestof pouZivana spole¢né s
jingymi spalovacimi zafizenimi na plyn ¢i
jina paliva.

« Vnitfni a vnéjSi Casti digestofe musi byt



Casto Cistény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrZeni vyslovnych pokyn(
uvedenych v navodu k GdrZzbé.

« Pifi nedodrZeni pokynu pro Ccisténi
digestofe a vyménu a Cisténi filtrd hrozi
nebezpeCi pozaru.

+ Je prisné zakazano pfipravovat pod
digestofi pokrmy na ohni.

* Pfi vyméné Zarovky pouZivejte pouze
typ Zarovky uvedeny v tomto navodu, v
Casti vénované Udrzbé/vymeéné Zarovek.

PouZziti otevieného ohné miZe poSkodit
filtry a zpUsobit poZary, proto ohef nesmi
byt nikdy pouzivan.

ZvySenou pozornost je nutné vénovat
smazeni, protoze prehfaty olej by se
mohl vznitit.

POZOR: Pokud je varna deska v
provozu, pristupné Casti digestofe se
mohou stat velmi teplymi.

+ Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukoncena.

+ Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukon¢ena.

« Co se tyée technickych a
bezpecnostnich opatfeni pro odvod
koure, postupujte pfesné podle predpisu
pFisluSnych mistnich organa.

+ Odsavany vzduch musi byt odvadén do
potrubi pouzivaného pro odtah koufu

vznikajicich pfi ~ pouziti  spalovacich
zafizeni na plyn ¢i jina paliva.
A POZOR! V pripadé chybgjici

instalace Sroubl a UGchytnych prvkd dle
pokynu uvedenych v tomto navodu mize
dojit k wvzniku nebezpeci elektrické
povahy.

+ NepouZivejte a nenechavejte digestof bez spravné
instalovanych ~ Zarovek, jelikoz hrozi nebezpeci (razu
elektrickym proudem.

+ Nikdy nepouzivejte digestof bez sprdvné namontované
miizky!

+ Digestof nesmi byt NIKDY pouZivana jako opérna plocha,
pokud pro tento Gcel neni vyslovné uréena.

* Pii instalaci pouZivejte pouze Uchytné Srouby dodané z
vyrobkem.
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* Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte spravny
typ Sroubl. Pouzivejte Srouby se spravnou délkou, podle
pokynt v Navodu pro instalaci.

« V pripadé pochyb se obratte na povéfeny servis nebo se
poradte s odbornym personalem.

A POZOR! NepouZivejte s programatorem, ¢asovym
spinatem, samostatnym déalkovym ovladanim nebo jinym
zafizenim, které se aktivuje automaticky.

* Vyrobek je uréen pro instalaci nad varnymi deskami s
maximalné 6 horaky.

Tento spotiebi¢ je oznaceny v souladu s evropskou smérnici
2012/19/EC o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomizete zabranit pfipadnym negativnim disledkim na
Zivotni prostredi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfiloZzenych
k vyrobku udava, Ze tento spotiebi¢ nepatfi do domaciho
odpadu. Spotfebi¢ je nutné odvézt do shérného mista pro
recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi predpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Gfadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vyhor pro radiové ruseni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouZiti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostredi:

Zapnéte digestof na minimdlni rychlost, kdyZz zacnete s
varenim a nechte ji bézet nékolik minut poté, co jste vareni
ukoncili. ZvySte rychlost pouze v pfipadé nadmérného
mnozstvi koufe nebo pary a pouZzijte podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vymérte uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrZovani Gcinnosti snizovani zapachu. Vycistéte
tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrZovani jeho U¢innosti.
Pouzite maximalni pramér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci U€innosti a
minimalizaci hluku.



Pouziti

Digestor je projektovan pro odsavani dymu a par pfi vareni a je
uréen pouze k domécim Géelim.

Digestof je moZzné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkula¢nim filtrem pro ¢iSténim vzduchu v mistnosti.

Odsévaci provedeni
Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim
upevnéného na spojovaci prirubé.

/\ POZOR!

Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho zakoupit.
Prlimér odtahového potrubi se musi rovnat prliméru spojovaciho
prstence.

/\ POZOR!

Jestlize je digestor vybavena filtry s uhlikem, museji byt vyraty.

Napojte digestor na odtahového potrubi se stejnym primérem jako

vyvod vzduchu (spojovaci piiruba).

PouZiti odtahového potrubi s mensim prlimérem zplsobi sniZzeni

vykonu a zvySeni hluku.

Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

I Pouzivejte co nejkratsi odtahové potrubi.

I Pouzivejte odtahové potrubi s co nejmenSim poétem zéhybl
(maximalni thel zahybu: 90°).

I Vyhnéte se zasadnim zménam sekce vedeni odtahu.

Filtraéni provedeni

Odsévany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven tuku a
pachl. K pouZiti digestofe v této verzi je nutné instalovat
dodate¢ny systém filtrovani na zakladé aktivnich uhliku.

Instalace

Dle vykresti pro instalaci vyvrtejte 6 otvorl (@ 8mm hloubka 40
mm ) v mistech vyznacenych na vrtaci Sabloné, pro pfipevnéni
digestofe a nosné konzole kominu. Po ukonéeni instalace
zkontrolujte, zda jsou digestor i komin dokonale vyrovnané.

Instalace

Pred zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry pro
zvoleny prostor instalace.

+  OdloZte filtrfy s aktivnim uhlim — jsou-li dodany (viz pfisluSny
odstavec). Je tfeba jejfje namontovat zpét v pfipadé, Ze
hodléte pouZivat odsavac ve filtracni verzi.

¢ Zkontrolute, zda se uvnitf odsavace nenachézi (z
prepravnich divodt) materidl prisluSenstvi (napfiklad sacky
se Srouby, zruky atd.), pfipadné je vyjméte a uschovejte.

Digestor je dodavana se specidlnimi hmozdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Pfesto by
mél zavéSeni provést kvalifikovany odbomy pracovnik, ktery
rozhodne, zda jsou tyto hmoZdinky vhodné pro mistni typ a
material stropni konstrukce. Zaroveri zhodnoti inosnost stropu pro
digestor.
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Provoz

Model A

I (VN © et
T1 T2 T3 T4 T5
Model B

e ® 9
T1 T2 T3 T4 T5
Prvni rychlost (T1)

Stisknéte T1 pro aktivaci prvni rychlosti. Kdyz je funkce
aktivovana, LED dioda se rozsviti pevnym svétlem. Znovu
stisknéte T1 pro vypnuti digestore.

Druhé rychlost (T2)

Stisknéte T2 pro aktivaci druhé rychlosti. KdyZ je funkce
aktivovana, LED dioda se rozsviti pevnym svétlem. Znovu
stisknéte T2 pro vypnuti digestore.

Treti rychlost a BOOSTER (posilovag) (T3) pouze model
A

Kdy?Z je digestoF vypnuta nebo jsou aktivni prvni nebo druha
rychlost, Ize tfeti rychlost aktivovat stisknutim tlacitka T3 a
LED dioda se rozsviti pevnym svétlem.

DalSim stisknutim T3 se zapne booster. Booster Ize zapnout,
az kdyz je aktivni tfeti rychlost. Kdyz je booster zapnuty, LED
dioda T3 zacne blikat. Kdyz je booster v provozu, je mozné
prepnout na prvni nebo druhou rychlost stisknutim tlacitka
poZadované rychlosti T1 nebo T2. Booster se vypne a aktivuje
se zvolena rychlost.

KdyzZ je booster zapnuty, znovu stisknéte T3 pro vypnuti
digestore.

Po 5 minutach se booster automaticky vypne a automaticky
se aktivuje treti rychlost.

Treti rychlost (T3) pouze model B

Stisknéte T3 pro aktivaci druhé rychlosti. KdyZ je funkce
aktivovana, LED dioda se rozsviti pevnym svétlem. Znovu
stisknéte T3 pro vypnuti digestore.

Timer (€asovac) (T4)

Timer Ize zapnout, kdyZ je aktivni prvni, druha nebo treti
rychlost. Je-li tato funkce aktivovana, rozsviti se pevnym
svétlem jak LED dioda ¢asovace (T4), tak i LED dioda dfive
zvolené rychlosti (TUT2/T3).

Casovag trvéa podle zvolené rychlosti:

Prvni rychlost T1 = doba trvani 20 minut

Druha rychlost T2 = doba trvani 15 minut.

Treti rychlost: T3 = doba trvani 10 minut.

Kdy?Z je néjaka rychlost naasovana, je mozné ¢asovac
vypnout stisknutim T4, anebo jedné ze dvou dalSich



neaktivnich rychlosti. Chcete-li digestor vypnout, stisknéte
znovu rychlost, pfi které bylo predtim na¢asovani pouZzito.
POZNAMKA: pouze model A

Casovad nelze zapnout, kdy? je zapnuty booster. Po uplynuti
uvedené doby se digestor vypne. KdyZ je néjaka rychlost
nacasovana, je mozné prepnout na jiné rychlosti stisknutim
tlacitka poZzadované rychlosti. Tento Ukon ¢asovac vypne.

Svétlo (T5)

Svétlo Ize zapnout v jakémkoliv okamziku stisknutim tlacitka
T5. Kdy? je funkce aktivovana, LED dioda se rozsviti pevnym
svétlem.

Nastaveni filtru

Aktivaci nebo deaktivaci ukazatelU filtru |ze provést pouze,
kdy? je digestor vypnuta.

Pro pfistup do konfigura¢ni nabidky stisknéte dlouze T2+T3,
jakmile v nabidce T1 zacne blikat.

Viychozi nastaveni je:

— tukovy filtr ukazatel (T2) rozsviceny, tedy aktivni;

— pachovy filtr ukazatel (T3) zhasnuty, tedy neaktivovany.
T2 aktivuje/deaktivuje ukazatel tukového filtru. T3
aktivuje/deaktivuje ukazatel pachového filtru. Pro vystup z
nabidky stisknéte dlouze T1 anebo pockejte 10 sekund

Resetovani filtru

Digestof v pravidelnych intervalech hlasi, ze musi byt
provedena Udrzba filtrd:

— tukovy filtr kazdych 40 hodin;

— pachovy filtr kazdych 160 hodin.

V tomto pfipadé, kdy? je digestoF vypnuta, pokud se uzivatel
dotkne jakéhokoli tla¢itka, rozhrani bude signalizovat po dobu
10 sekund dva typy potfeb:

— pokud T1+T2 blikaji: drzba tukového filtru;

— pokud T1+T3 blikaji: tdrzba pachového filtru.

Béhem 10 sekund je mozné resetovat tukovy filtr stisknutim
T1+T2 a resetovat pachovy filtr stisknutim T1+T3 . Po
dokonceni resetovani tyto kombinace tlacitek dvakrét rychle
zablikaji. Rozhrani bude nyni fungovat jako obvykle.

Pozor:

Béhem 10 sekund bude digestor fungovat norméiné, ale na
tlacitkach rychlosti nebude zadna vizuaini zpétna vazba.
Pokud béhem 10 sekund neprobéhne Zadny tkon, LED diody
prestanou blikat a vizualni zpétna vazba se vrati k norméalu.
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Udrzba

Gisteéni

Pro Giténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihéenou
neutrélnimi tekutymi gisticimi prostfedky. NEPOUZIVEJTE
ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr

Obr. 18

Zadrzuje €astice tuku uvoliiujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vygistit .

Je mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
Demontaz tukového filtru je zndzornéna - zatlacte na zapadku
filtru.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtraéni verze)

Obr. 19

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢ méné dlouhém
uzitf, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném ¢isténi filtru
proti mastnotam. V kazdém piipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvén ¢i regenerovan.

Kruhovy filtr s uhlikem

Umistéte po jednom na kazdé strané k pokryti

obou ochrannych mfizek rotoru motoru a pak

otaejte ve sméru hodinovych rucicek.

K odmontovani otaCejte proti sméru hodinovych

rucicek.

Vyména Zarovek

Digestor je vybavena osvétlovacim systémem zaloZenym na
technologii DIOD.

DIODY zaruéuji optimalni osvétlent, s trvanlivosti az 10 krat

del$i nez tradi¢ni svidtila a umoziuji Gspory 90% elektrické

energie.

Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.



SK - Navod na pouZitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Viyrobca odmieta prevziat aklkolvek zodpovednost za
pripadné poskodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsévaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odsava¢ pér slizi vyhradne na odsavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre
doméce poutzitie.

Odsavaé¢ pary moze mat odliSny vyzor ako je zobrazené

na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre

poutzitie, drzba a montaz ostanu rovnakeé.

« Je dolezité uchovat si tdto prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postipeni ¢i stahovani zaistite, aby zostala spolo¢ne
s odsavacom par.

+  Pozome si precitajte ndvod: obsahuje ddlezité informécie
o inStalécii, pouZiti a bezpeénosti.

«  Nemefite elektrickdi ¢&i mechanickd Gpravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

«  Skor nez budete pokradovat s inStalaciou zariadenia,
overte, vSetky sdciastky ¢i nie st poSkodené. V opaénom
pripade obratte sa na predajcu a nepokraujte
v inStal4cii.

Pozndmka: Prvky oznaCené symbolom ,(*)* su volitelné

prisluSenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo

prvky, ktoré nie sU Standardne dodavané a je potrebné ich
zakUpit samostatne.

@ Upozornenia

/\ Elektrické napojenie

Sietové napatie musi  zodpovedat
napatiu  uvedenému na Stitku s
charakteristikami umiestnenom vo vnatri
odsavaca. Pokial je odsavaC vybaveny
pripojkoulvidlicou, staci ju zapojit do
zasuvky  zodpovedajlicej  aktualnym
normam, ktord sa nachadza v fahko
dosiahnutefnom  priestore  aj  po
prevedenej montdZi. Pokial odsava¢ nie
je vybaveny pripojkamilvidlicou (priame
pripojenie k siet) alebo sa zasuvka
nenachadza vlahko dosiahnutefnom
priestore aj po prevedeni montadZe, je
nutné  pouZit  dvojpblovy  vypinac
zodpovedajlci  normam, ktory zarudi
Uplné odpojenie od siete v podmienkach
kategorie  prepati  Ill, v  sulade
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s pravidlami inStalacie.
A UPOZORNENIE! Skor nez opat
napojite obvod digestora na sietové
napajanie a overite spravne fungovanie,
skontrolujte si vzdy, Ze sietovy kabel bol
spravne namontovany.

A UPOZORNENIE! Vymena
napajacieho kabla musi byt prevedena
prisluSnou  schvalenou  technickou
sluzbou.

« Minimalna vzdialenost medzi podporou
nadoby na varnej ploche a najnizSou
¢astou digestora nesmie byt menSia neZ
45cm v pripade elektrickych sporakov,
65cm v pripade  plynovych i
kombinovanych/zmieSanych sporakov.
Pokial ndvod na inStaliciu varného
zariadenia na plyn odporuca vacSiu
vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

* Pred kazdym Ccistenim alebo UdrZbou,
odpojte odsavac péar od elektrickej siete
vytiahnutim  zastréky alebo vypnutim
hlavného vypinaga bytu.

« Pre vSetky inStalané a (drZbové
operéacie pouZivajte pracovné rukavice.

« Zariadenie mdZe byt pouzivané detmi
vo veku nie menej ako 8 rokov a osobami
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo duSevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom skdsenosti a potrebnych
znalosti, pokial su pod primeranym

dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpe¢nom uzivani zariadenia a ked' si
uvedomuiju s fou spojené
nebezpecenstvo.

 Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.

« Cistenie a adrzbu nesmd vykonavat
deti bez dozoru.



¢ Miestnost musi mat dostatoéné
vetranie, ked kuchynsky odsavac par sa
pouZiva sUcasne sinymi zariadeniami
spalujlce plyn alebo inych paliv.

« Odsava¢ par sa musi pravidelne Gistit
ako vnutorne tak zvonka (ASPON RAZ
ZA MESIAC), v kazdom pripade
reSpektujte ako je vyslovne uvedené v
navode na UdrZbu.

« NedodrZiavanie  noriem Cistenia
odsavaca par a vymeny a Cistenia filtrov
moZe spbsobit poZiare. Je prisne
zakazané pod odsavacom par robit jedla
na plameni.

* Pri vymene lampy pouZivajte len typ
lampy uvedeny v sekcii udrzba/vymena
lampy v tejto prirucke.

Pouzivanie otvoreného ohfa poSkodzuje
filtre a mdZe spdsobit poZiar a preto sa
mu treba v kaZzdom pripade vyhnut.
VypraZanie musi byt vykonané pod
kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je varnd doska
v prevadzke, pristupné Casti odsavaca
pary sa moézu zahriat.

 Nepripajajte zariadenie do elektricke
siete, kym inStaldcia nie  Uplne
dokon&ena.

* Pokial ide o technické a bezpeénostné
opatrenia, ktoré sa maju prijat pre
vypustanie vyparov, prisne sa dodrZujte
nariadeniam ustanovenymi prislusnymi
miestnymi Gradmi .

¢ Odsavany vzduch nesmie byt
dopraveny do potrubia pouzivaného pre

vypustanie  vyparov  produkovanych
zariadeniami spalujucimi plyn alebo iné
paliva.

A POZOR! Chybajica in3talacia

upevriovacich skrutiek alebo prostriedkov
v stlade s tymito pokynmi moze sposobit
Uraz elektrickym pradom.

+ NepouZivajte alebo nechajte odsdva¢ péar bez spravne

namontovanych [amp kvoli moznému riziku Grazu elektrickym
pradom.
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* Nikdy nepouZivajte odsdva¢ péar bez sprdvne namontovanej
mrieZky!

* Odséva¢ par sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch,
pokial nie je vyslovne uvedené

* PouZivajte len upeviiovacie skrutky dodavané s vyrobkom pre
inStalaciu alebo, ak nie su stcastou dodavky, kipte spravny typ
skrutiek.

« PouZivajte spravnu dizku skrutiek, ktora je oznacené v Navode
na indtaléciu.

+ Ak si nie ste isti, poradte sa s autorizovanym servisnym
strediskom alebo podobnym kvalifikovanym personalom.

A POZOR! NepouZivajte s programovacim zariadenim,
¢asovatom, samostatnym dialkovym oviadanim alebo s
akymkolvek inym zariadenim, ktoré sa aktivuje samostatne.

+ Vyrobok je schvéaleny pre inStalaciu na varné dosky
maximalne so 6 horakmi.

Tento spotrebi¢ je oznaCeny vstlade s eurépskou smernicou
2012/19/EC o likvidacii elektrického a elektronického zariadenia
(WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti odstraneny
spravnym spdsobom, uZivate! prispieva k predchadzaniu moznym
negativnym nésledkom pre Zivotné prostredie a zdravie.

Symbol mmssm vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentécii,
upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie zaobchéadzat ako
s doméacim odpadom, ale musi byt odovzdany do prislusné miesta
zberu pre recyklaciu elektrickych a elektronickych pristrojov.
Zbavit sa ho riadenim sa podfa miestnych z&konov o odstraneni
odpadkov. Kvoli dokonalej§im informéciam o zaobchédzani,
znovuziskani arecyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo predajfiu
, V ktorej vyrobok bol zak(peny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sllade s:

+ BezpeCnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Wkonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564, IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osohitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie, pozn.
prekl.)

Odportcania pre spravne pouZzitie s ciefom zniZit dopad na Zivotné
prostredie: Zapnite digestor na miniméalnu rychlost, ked' zaénete s
varenim a nechajte ho beZat' niekolko mindt po ukonéeni varenia.
Zvyste rychlost len v pripade velkého mnoZzstva dymu a pary a
pouZite podpornd rychlost (rychlosti) len v extrémnych situaciach.
Vymerite uhlikovy fitter (filtre), ak je to potrebné na udrZiavanie
dobrej Gcinnosti zniZenia zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrziavanie jeho U€innosti. Pouzite maximalny
priemer potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu Géinnosti a minimalizaciu hluku.



PouZivanie

Odsévad pary je zhotoveny pre odsévanie dymov a par
pochédyajlicich z varenia a je uréeny iba pre domacu potrebu.
Digestor je mozné pouZit' s odsavanim mimo miestnost, alebo s
recirkulaénym filtrom pre Cistenie vzduchu v miestnosti.

Odsévacia verzia
Viypary st vypdstané von prostrednictvom vyfukového potrubia
upevneného na spojovacej prirube.

/\ UPOZORNENIE!

Odtahové potrubie nie je sicastou vybavy a je nutné ho zakuipit.
Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom
spojovacieho prstenca.

/\ UPOZORNENIE!

Ak odsévac pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia byt

vybraté.

Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom ako

vyvod vzduchu (spojovacia priruba).

Pouzitie odvodovych trubic a otvorov do steny smensim

priemerom ma za nasledok zniZenie odsavadsej vykonnosti e

drastické zvySenie hlu¢nosti.

V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.

I Pouzivajte ¢o najkratSie odtahové potrubie.

| Pouzivajte odtahové potrubie s €o najmensim poctom
zéhybov (maximélny uhol zahybu: 90°).

I Vyhnite sa zdsadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

@ Filtraéna verzia

Odsévany vzduch bude pred névratom do miestnosti zbaveny
tukov a pachov. Kpouzitiu digestora v tejto verzii je nutné
inStalovat dodatocny systém fitrovania na zaklade aktivnych
uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zépachu. Aby sa mohol odsava¢ pary pouzivat
v takejto verzii, je potrebné nainStalovat doplfiujdci filtratny systém
na zaklade aktivneho uhlia.

Montaz
Ako je to popisané v inStalanych kreshéch vyvitajte 6 otvory (@
8mm hiboké 40 mm ), v polohach zobrazenych na Sabléne vitania,
pre pripevnenie odséva¢a par aopornej konzoly komina. Po
inStalacii  skontrolujte, ¢i odsava¢ par akomin st dokonale
zosUladené.

MontéZz

Pred zacatim inStalacie:

+  Skontrolujte, ¢i ma zaktpeny vyrobok vhodné rozmery pre
zvoleny priestor instalacie.

¢+ Odlozte filterly s aktivnym uhlim — ak sa dodévaju (vid
prislusny odstavec). Je potrebné ich namontovat spat v
pripade, Ze hodlate pouZivat odséavac vo filtracnej verzii.

+  Skontrolujte, &i sa vo vn(tri odsavaca nenachadza (z
prepravnych dovodov) materidl prisluSenstva (napriklad
vrecka so Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich vyberte a
uschovajte.
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Odsévac pary je vybaveny upeviiovacimi kiinmi vhodnymi pre
vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa
s kvalifikovanym  technikom, aby vam schvall spdsobilost
materidlov na zaklade akého typu je stena/strop. Stena/strop musi
byt dostatoéne mohutn, aby udrzala hmotnost odsévaca pary.

Cinnost’
Model A
nm ® o
T1 T2 T3 T4 T5
Model B
nrm o 9
T1 T2 T3 T4 T5

Prva rychlost’ (T1)

Stlacte T1 pre aktivaciu prvej rychlosti. Ked je funkcia
aktivovand, LED sa zapne napevno. Znovu stlacte T1 pre
vypnutie odsavaca.

Druhé rychlost (T2)

Stlacte T2 pre aktivaciu druhej rychlosti. Ked je funkcia
aktivovan, LED sa zapne napevno. Znovu stlacte T2 pre
vypnutie odsavaca.

Tretia rychlost a BOOSTER (POSILNOVAC) (T3) iba
model A

Ked je odsavac deaktivovany alebo je aktivna prva alebo
druh& rychlost, tretia rychlost sa méze aktivovat stlacenim
tla€idla T3 a zapne sa LED napevno.

Dal$im stlagenim T3, sa zapne booster. Booster sa moZe
aktivovat iba po aktivacii tretej rychlosti. Ked je booster
zapnuty, LED T3 zac¢ne pulzovat. Kym je booster v
prevadzke, je mozné prejst na prv( alebo druhd rychlost
stlacenim poZadovaného tlacidla rychlosti T1 alebo T2,
booster sa vypne a aktivuje sa zvolena rychlost.

Ked je booster zapnuty, znovu stlacte T3 pre vypnutie
odsavaca.

Po 5" sa booster automaticky vypne a automaticky sa aktivuje
tretia rychlost.

Tretia rychlost (T3) iba model B

Stlacte T3 pre aktivaciu druhej rychlosti. Ked je funkcia
aktivovand, LED sa zapne napevno. Znovu stlacte T3 pre
vypnutie odsavaca.

Timer (¢asovac) (T4)

Timer mdZete aktivovat, ked je aktivna prva alebo druha
alebo tretia rychlost. Ked je funkcia aktivovand, LED timera
(T4) aj LED predtym zvolenej rychlosti (T1/T2/T3) sa zapnu
napevno.

Funkcia timera trvé na zaklade zvolenej rychlosti:

Prva rychlost T1 = doba trvania 20’



Druha rychlost T2 = doba trvania 15'.

Tretia rychlost: T3 = doba trvania 10°.

Ked je rychlost natasovana, mozete deaktivovat timer
stlacenim T4, alebo jednou z dalSich dvoch neaktivnych
rychlosti. Pre vypnutie odsavaca znovu stlacte rychlost, pri
ktorej sa predtym pouZilo natasovanie.

POZNAMKA: iba model A

Timer sa nemoZe aktivovat, ked je aktivny booster. Po
uplynuti ¢asu sa odsavac vypne. Ked je rychlost natasovana,
mozete prejst na dalSie rychlosti stlacenim pozadovaného
tlacidla rychlosti, tymto dkonom sa timer vypne.

Svetlo (T5)
Svetlo sa moZe kedykolvek aktivovat stlacenim tlacidla T5.
Ked je funkcia aktivovana, LED sa zapne napevno.

Nastavenie filtra

Aktivacia alebo deaktivécia indikétorov filtra sa mdze vykonat

iba, ak je odséavac vypnuty.

Pre vstup do menu konfigurécie diho stlaéte T2+T3, akonahle

v menu T1 za€ne pulzovat.

Predvolené nastavenie je:

— protitukovy filter, indikator (T2) zapnuty, &iZe aktivny;

— protizapachovy filter, indikator (T3) vypnuty, &ize
neaktivovany.

T2 aktivuje/deaktivuje indikétor tukového filtra. T3

aktivuje/deaktivuje indikétor filtra zapachov. Pre vystup z

menu, diho stlacte T1 alebo pockajte 10”

Obnovenie filtra

Odséavac v pravidelnych intervaloch signalizuje, Zze sa musi
vykonat drZba filtrov:

— protitukovy filter kazdych 40 hodin;

— protizépachovy filter kazdych 160 hodin.

V tomto pripade, ked je odsavac vypnuty, ked sa pouzivatel
dotkne ktoréhokolvek tlacidla, rozhranie bude signalizovat na
10" dva typy potreby:

— ak T1+T2 pulzujd: Gdrzba protitukového filtra;

— ak T1+T3 pulzujd: adrzba protizdpachového filtra.
Pocas 10" je mozné obnovit funkciu protitukového filtra
stlacenim T1+T2 a obnovit funkciu protizapachového filtra
stla¢enim T1+T3. Po dokonCeni obnovenia kombinécie
tlacidiel dvakrat rychlo zablikajd. Rozhranie bude teraz
fungovat ako zvycajne.

Pozor:

Pocas 10" bude odsava¢ fungovat normélne, ale neddjde k
vizu&lnym spétnym vazbam na tlacidlach rychlosti. Ak sa
pocas 10" nevykon Ziadny Ukon, LED prestand pulzovat a
vizuélne spatné vazby sa vrétia do normalu.

Udrzba

Cistenie

Pri gisteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihgend
neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Protitukovy filter

Obr. 18

Udrzuje €astice tukov pochédzajlcich z varenia.

Musi byt Ccisteny jedenkrdt za mesiac s nedrazdivymi
Cistiacimi  prostriedkami, ru¢ne alebo vumyvacke riadu
s nizkou teplotou a s kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter moze
vybledndt, ale jeho filtratné vlastnosti sa tym vobec
nezmenia.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy
hacik.

Uhofny filter (iba pre filtraén verziu)

Obr. 19

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajlice z varenia.
Nasytenie filtra s uhlikom nastane po viac ¢i menej dlhom
uzivani, tj. zavisi na type kuchyne a pravidelnom ¢isten filtra
proti mastnotam. V kazdom pripade je nutné nahradit filter
priblizne raz za 4 mesiace. NEMOZE byt umyvany alebo
regenerovany.

Okruzno uhofny filter

Pouzit jedno na kazdd stranu po zakrytie obidvoch
ochrannych mrieZok motorovej vrtule, za tym pootocit smerom
hodinovych rugiciek.

Koéli odmontovaniu pootocit oproti smeru hodinovych ruciciek.

Vymena Ziaroviek

Odséavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zaloZzenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zaruujli optimalne osvetlenie, trvanie az 10
krat dhihSie ako tradiéné Ziarovky a umoziuju uSetrit 90%
elektrickej energie.

Pre vymenu, obréatit sa na technicky servis.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikonyv utasitésait szigordan be kell tartani. Az itt

feltlintetett utasitasok be nem tartdsabdl szarmazé béarmilyen hiba,

kér vagy tlizesettel kapcsolatban a gyarto feleldsséget nem vallal.

A péraelszivo a fézési péra és fiist elszivaséara szolgdl, kizarélag

héztartési hasznalatra.

Az elszivd esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikdnyv abrain szerepl6tél, de a hasznlati, karbantartasi és

felszerelési utasitdsok nem véltoznak.

+  Fontos, hogy ezt a kézikdnyvet megdrizze, hogy barmikor
tajékozbdhasson beldle. Eladas, tadés vagy koltozés esetén
gondoskodjon arrél, hogy a kézikdnyv a terméket kisérje.

+ Az (tmutatésokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok talalhatok koztik a telepitésre, a hasznélatra
és a hiztonsagra vonatkozdan.

* Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezet csoveket.

+ A berendezés beszerelésének megkezdése elétt gydzddjon
meg réla, hogy minden alkatrész sérillésmentes-e. Ellenkez6
esethen forduljon a viszonteladéhoz és ne szerelie fel a
berendezést.

Megjegyzés: A (*)" jelzési részek opciondlis kiegészitdk,

amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan részek,

amelyek nem részei a csomagnak, kiilon kell ezeket beszereznie.

@ Figyelmeztetés

/N Villamos bekétés

A halézati fesziltségnek azonosnak kell
lennie a konyhai paraelszivd belsejében
elhelyezett miszaki adattablan feltlintetett
feszilltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugoval, csatlakoztassa egy
hozzaférhetd helyen elhelyezett, az
érvényben 1évé szabvanyoknak megfelel6
dugaszol6 alizathoz, akér a beszerelést
kovetéen is. Ha nem rendelkezik
csatlakozddugdval (kézvetlen csatlakozas
a haldzathoz) vagy a dugaszold aljzat nem
hozzaférhetd,  szerelen  fel  egy
szabvanyos, kétpolusi megszakitot akar a
beszerelést kdvetéen is, amely ll. talaram-
kategoria esetén hiztositja a halozatrol valo

telies  levalasztasdt, a  telepitési
szabalyoknak megfeleléen.
A FIGYELEM! Mieltt az -elszivo

aramkorét visszakoti a héalézatha és
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ellenérzi, hogy az elszivd helyesen
mukodik-e, mindig ellenérizze azt is, hogy
a halozati vezeték beszerelése szabalyos-
e.

A\ FIGYELEM! A kockazatok megelézése
érdekében a tapkabel cseréjét csak az
engedéllyel rendelkez6 muszaki
szervizszolgalat végezheti!

o A f6zOkésziilék felilete és a konyhai
szagelszivo legalso része kozotti minimalis
tavolsdg nem lehet kisebb, mint 45cm
elektromos féz6lap, és 65cm gaz vagy
vegyes tlizelés(i f6z6lap esetén.

Ha a gazf6z6lap beszerelési utasitasaban
ennél nagyobb tavolsag szerepel, azt

kellfigyelembe venni.

« Béarmilyen tisztitdsi és karbantartasi
mivelet megkezdése el6tt, a készlléket le
kell vélasztani az elektromos haldzatrol!
Hlzza ki a készilék villasdugojat, vagy
dramtalanitsa a hdaztartasi elosztédoboz
fékapcsolojat lekapcsolval

¢ Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz hasznaljon munkavédelmi
keszty(t!

« A késziléket 8 éven feluli gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi és
szellemi képességekkel hir6 személyek,

lletve azok, akik nem rendelkeznek
megfeleld tudassal és tapasztalattal,
kizardlag megfeleld felugyelet mellett

hasznalhatjék, illetve abban az esetben, ha
megfeleld Utmutatast kaptak a készilék
biztonsagos  hasznalatdt illetéen  és
megeértették a készilék hasznalataval jaré
veszélyeket!

 Ne engedje, hogy a gyermekek
jatsszanak a készlilékkel!

* A készilék tisztithsat és karbantartasat
gyermekek csak  felligyelet — mellett



végezhetik!

¢ Az elszivd més, gaz- vagy egyeb
tlizeléanyagl késziilékkel vald egyidejl
haszndlata esetén biztositani kell a
helyiség megfeleld szell6zését!

« Az elszivot mind belll, mind kivil
(LEGALABB  HAVONTA  EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

* A kézikdnyvben feltiintetett karbantartasi
utasitasokat minden esetben tartsa be!

* Az elszivo tisztitasi el6irasainak, valamint
a szlirék cseréjenek és tisztithsanak
figyelmen kivil hagyasa tlizveszélyt okoz!
Az elszivo alatt szigoran tilos nyilt langon
késziteni ételt!

o Az izz6 cseréjehez kizarlag az e
kézikonyv karbantartds - izz6 cseréje” c.
részben megadott tipusu izz6t hasznaljon!
A nyilt lang hasznélata karositja a sz(iréket
és tlizveszélyt okozhat, emiatt minden
esetben kertini kell a nyilt lang hasznalatat!
Ne hagyja Orizetlendl a sltést, mert a
talhevilt olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6z6lap miikddése kdzben
az  elszivd  hozzéférhetd  részei
felforrésodhatnak!

« Ne csatlakoztassa a kesziléket az
elektromos hélozatra, amig a beszerelést
teljesen el nem végezte!

* A fistelvezetéshez sziikséges miiszaki
és biztonsagi intézkedéseket illetden, az
lletékes  helyi  hatdsdgok vonatkozé
rendeleteit szigortian tartsa be!

* A keringetett leveg6t nem szabad a gaz-
vagy egyéb égéstermék lizem( készilékek
flstiének elvezetéshez hasznalt csében
szallitani!

A FIGYELEM! A csavarok és rogzits
elemeknek nem az dtmutatd szerinti

felhelyezése aramiités-veszélyt okozhat!

+ Ne haszndlja az elszivét helytelentl felszerelt lampéval, illetve ne
hagyja azt [Ampa nélkiil, mert &ramiitést okozhat!

+ Soha ne haszndlja az elszivét felszerelt rostély nélkiil!

* Az elszivét SOHA ne hasznélja taroléfeliiletként, hacsak az ilyen
célra val6 hasznélata nincs egyértelmtien jelezve!

* Beszereléshez kiz&rélag a késziilékhez mellékelt csavarokat
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haszndlja! Amennyiben a csavar nem része a csomagnak,
tigyelien a megfeleld tipust csavarok beszerezésére!

* A beszerelési (tmutatéban feltiintetett, megfelelé hosszisagu
csavarokat hasznaljon!

o Kétség esetén kérjen tajékoztatdst a szakszerviztdl, vagy
hasonlé képesitésii személyzettdl!

A FIGYELEM! ne hasznélja programozéval, id6zit6vel,

killonallo taviranyitéval vagy barmilyen més olyan eszkozzel,
amelyik automatikusan kapcsol be.
* A termék maximum 6 gézrézsas f6z6laphoz hasznélhato!

A késziléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl sz616 2012/19/EC eurdpai
iranyelvben (WEEE) foglalt eldirasoknak.

A hulladékka valt termék szabélyszer(i elhelyezésével On segit
elkertilni a kdryezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos
azon esetleges negativ kévetkezményeket, amelyeket a termék
nem megfeleld hulladékkezelése egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon

feltlintetett mmmm jelzés ara utal, hogy ez a termék nem
kezelhet6 haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos

és elektronikus  berendezések  (jrahasznositasat  végzé
telephelyek valamelyikén kel leadni.
Kiselejtezéskor a  hulladékeltavolitisra  vonatkozd  helyi

kornyezetvédelmi elgirasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és (jrahasznositasaval
kapcsolatos hévebb tajékoztatasért forduljon a lakéhelye szerinti
polgarmesteri hivatalhoz, a héztartasi hulladékok kezelését végzé
tarsasaghoz vagy ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasérolta.

A berendezést a kovetkez6 szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartotték, és ellendrizték:

* Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
* Teliesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1SO
3741; EN 50564; IEC 62301.

* Elektromagneses dsszeférhetdség EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

A megfelelé hasznélatot és a kdrmnyezetre gyakorolt kéros hatas
mérséklését eldsegitd javaslatok: Az elszivét a minimum
sebességen kapcsolja be akkor, amikor a fézést megkezdi, és
hagyja néhany percig izemelni még azt kdvetden is, hogy a fozést
befejezte. A berendezést csak akkor kapcsolja nagyobb
sebességfokozatra, ha a f6zés kézben nagy mennyiségi flist vagy
g6z keletkezik, és csak akkor haszndlja az intenziv sebességet, ha
arra ténylegesen szikség van. Cserélie ki a szénsz(réket akkor,
amikor a berendezés jelzi ennek sziikségességeét, igy biztosithatja,
hogy a késziilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfeleld
sz(ir6képesség hiztositasa érdekében cserélie ki a zsirsz(ir6t
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
ndvelése és a zajszint cstkkentése érdekében tanacsos a jelen
(tmutat6 altal megadott maximalis cséatmércket alkalmazni.



Hasznalat

A péraelszivd a fozési para és flist elszivasara szolgal,
kizarélag haztartasi hasznélatra.

Az elszivet agy tervezték, hogy kivezetett izemmaddban a
szabadba torténé kibocsatéssal, vagy filteres, keringtetett
tizemmaédban miikddhessen.

Beszivo
A g6zok kivezetése a gy(jtokarimahoz rogzitett elvezetd
csévon torténik.

/\ FIGYELEM!

Kivezetdcsd nincs a csomagban, kilon kell azt megvennie.
Az elvezetdcsd atmérdje az Osszekotd gylrl atmérojével
azonos kell legyen

/\ FIGYELEM!

Amennyiben az elszivd szénfilteres,

kiemelése.

Csatlakoztassa a paraelszivot a levegokimenettel (csatlakozd

karima) azonos &tmérdjii kivezeté cséhoz.

A kisebb atmérdjli csé hasznalata az elszivas hatasfokanak

csokkenését és a készillék zajszintiének drasztikus

névekedéséhez vezet.

Ezert ezzel kapcsolatban felelésséget nem vallalunk.

I Minimalis hosszlsagl csévezetéket hasznaljon.

I A cs6vezeték a lehet6 legkevesebb
rendelkezzen (maximalis hajlasszdg: 90°).
Keriilie a cs6 deformalédasat.

. Szuroverzm

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra kerdl,
miel6tt a terembe visszadramoltatasra kerllne. Az elszivé
ilyen tzemmddban valé hasznélatahoz szikséges tovabbi,
aktiv szén alap szrérendszer installalasa.

szilkséges annak

hajlattal

Felszerelés

A telepitési rajzok szerint készitsen 6 furatot (& 8mm, 40 mm
mély) a flrésablonon megijeldlt helyeken az elszivé és a kirtd
konzoljai szaméara. A beszerelés utan ellendrizze, hogy az
elszivo és a kiirté megfeleléen egy tengelybe esnek-e.

Felszerelés

PMielétt a telepitést elkezdené:

+  Ellendrizze, hogy a megvéasarolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfelelé méret-e.

+  Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a
gépen (lasd a vonatkoz6 bekezdést is). Ezt csak akkor
kell visszaszerelni, ha az elszivt keringtetett
tizemmadban kivanja hasznalni.

+  Ellendrizze, hogy az elszivé belsejében nem maradtak-e
(szallitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmaz6 zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) ha igen,
vegye ki és 6rizze meg.

Az elszivét a legtobb falhoz/mennyezethez alkalmas régzité
tiplikkel lattuk el. Mindazondltal szakembert kérdezzen meg
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arrol, alkalmasak-e az anyagok az adott
falhoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendden
erésnek kell lennie, hogy az elszivé sdlyat megtartsa.

Miikodése
A modell
nm ® o
T1 T2 T3 T4 T5
B modell
nrm o 9
T1 T2 T3 T4 T5

Elsé sebességfokozat (T1)

Az els6 sebességfokozat aktivaldsahoz nyomja meg a T1
gombot. Amikor a funkci6 aktiv, a LED folyamatosan vilagit. A
péraelszivo lekapcsolasahoz ismét nyomja meg a T1 gombot.

Mésodik sebességfokozat (T2)

A mésodik sebességfokozat aktivalasahoz nyomja meg a T2
gombot. Amikor a funkci6 aktiv, a LED folyamatosan vilagit. A
péraelszivo lekapcsolasahoz ismét nyomja meg a T2 gombot.

Harmadik sebesség és BOOSTER (intenziv fokozat) (T3)
csak A modell

Ha a péraelszivé ki van kapcsolva, illetve az elsé vagy a
maésodik sebességfokozat aktiv, a harmadik sebességfokozat
a T3 gomb megnyomasaval aktivalhat6. A LED folyamatosan
vilagit.

Ha ismét megnyomja a T3 gombot, bekapcsol a booster. A
booster fokozatot csak akkor lehet bekapcsolni, ha a harmadik
sebességfokozat mér aktiv. Ha a booster fokozat be van
kapcsolva, a T3 gomb LED-je villogni kezd. A booster fokozat
mikodése kozben a T1 vagy a T2 gomb megnyomasaval az
els6 vagy a masodik sebességfokozatra ugorhat, ekkor a
booster (intenziv) fokozat kikapcsol, a kivalasztott
sebességfokozat pedig bekapcsol.

Amikor a booster fokozat be van kapcsolva, a paraelszivo
lekapcsolasahoz ismét nyomja meg a T3 gombot.

5 perc utan a booster fokozat automatikusan lekapcsol és
automatikusan bekapcsol a harmadik sebességfokozat.

Harmadik sebesség (T3) csak B modell

A masodik sebességfokozat aktivalasahoz nyomja meg a T3
gombot. Amikor a funkcié aktiv, a LED folyamatosan vilagit. A
paraelszivo lekapcsolasahoz ismét nyomja meg a T3 gombot.

1d6zit6 (T4)

Az id6zitét akkor lehet bekapcsolni, amikor az elsd, a masodik
vagy a harmadik sebességfokozat aktiv. Ha a funkcié be van
kapcsolva, mind az id6zitd (T4) LED-je, mind az el6zéleg



kivalasztott sebességfokozat (T1/T2/T3) LED-je folyamatosan
vilagit.

Az iddzit6 idGtartama a kivalasztott sebességfokozattél fiigg:
Els6 sebességfokozat T1 = id6étartama 20 perc

Masodik sebességfokozat T2 = idétartama 15 perc.
Harmadik sebességfokozat: T3 = idétartama 10 perc.
Amikor egy sebességfokozat idézitett, az idézitét a T4 gomb
megnyomasaval vagy a masik két, nem aktiv
sebességfokozat egyikének megnyomasaval lehet
lekapcsolni. A péraelszivo lekapcsolasahoz ismét nyomja meg
azt a sebességfokozatot, amelyre elézdleg alkalmazta az
idozitést.

MEGJEGYZES: csak A modell

Az iddzit6t nem lehet bekapcsolni, ha a booster fokozat aktiv.
Az id6tartam lejartaval a paraelszivo kikapcsol. Amikor egy
sebességfokozat iddzitett, a kivant sebességfokozat
gombjanak megnyoméasaval egy masik sebességfokozatra
ugorhat, ez a mlvelet lekapcsolja az id6zitét.

Vilagités (T5)
A vilagitast a T5 gomb megnyoméaséaval barmikor aktivalhatja.
Amikor a funkcié aktiv, a LED folyamatosan vilagit.

A szliré bedllitésa

A sz(ir6 jelzdinek be- és kikapcsolasat csak kikapcsolt
allapotban 1év0 paraelszivéval lehet elvégezni.

A beéllitds meniijébe Iépéshez nyomja meg hosszan a T2+T3
gombokat, ha belépett a meniibe, a T1 villogni kezd.

Az alapértelmezett bedllitas:

— zsirsziir6 jelz6 (T2) vilagit, tehat aktiv;

— szagszliré jelz6 (T3) ki van kapcsolva, tehat nem aktiv.

A T2 gomb bekapcsolja/kikapcsolja a zsirsz(ird jelz6jét. A T3
gomb bekapcsolja/kikapcsolja a szagsz(ird jelz6jét. A meniibél
kilépéshez nyomja meg hosszan a T1 gombot vagy varjon 10
méasodpercet

A szlir visszadllitdsa

A péraelszivd rendszeres idokdzonként jelzi, hogy a sz(rékon
karbantartast kell végezni:

— zsirsz(ir6 40 6rénként;

— szagsz(ir 160 6ranként.

llyenkor ha a felhasznalé a kikapcsolt paraelszivé barmelyik
gombjat megérinti, a feliilet 10 masodpercen keresztiil két
tipusu feladatot jelez:

— haa T1+T2 villog: zsirsziiré karbantartasa;

— haa T1+T3 villog: szagszliré karbantartasa.

A 10 masodperc soran a T1+T2 gombok megnyoméasaval
visszadllithato a zsirsz(iré, a T1+T3 gombok megnyomaséaval
pedig visszadllithat6 a szagsz(ir6. A visszaallitas végén a
gomb-kombinéciok gyorsan villognak kétszer. A feliilet most
mér a szokasos modon mikédik.

Figyelem:

A 10 mésodperc soran a paraelszivd rendeltetésszer(ien
mukadik, de a sebességfokozatokat jelz6 gombokon nem
lathat6 visszajelzés. Ha a 10 méasodperc soran nem végez
mveleteket, a LED-ek nem villognak tovabb és a vizualis
visszajelzések visszatérnek a normal miikddéshez.
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Karbantartas

Tisztitas

A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mosdszerrel
atitatott nedves ruhat hasznéljon. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Keriilie a strolészert
tartaimazé mososzerek hasznélatat. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

Zsirszlré filter

abra 18

Visszatartja a f6zéshél ered6 zsirrészecskéket.

Havonta egyszer nem agressziv tisztitdszerrel, kézzel vagy
mosogatégépben, alacsony héfokon és révid ciklussal el kell

mosogatni.

Mosogatégépben  torténé  mosogatds a  zsirsz(ré
elszinez6dését  okozhatia, de ez nem  valtoztat
hatékonységan.

A zsirsz(ir6 filter leszereléséhez hlizza meg a rugds horgot.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 19

Magéban tartja a f6zésbél szarmazé kellemetlen szagokat.
A szénfilter telitédése tobhé vagy kevésbé hosszl idé alatt
torténik meg, a tlzhely tipusétdl és a zsirsziird
tisztogatasanak rendszerességétél fiiggéen. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneralni

Koralaku szénfilter

A motorforgatd védéracs takardsahoz mindkét oldalra
helyezzen fel egyet, majd forgassa az 6ramutaté jarasaval
megegyezd irdnyban.

Szétszereléshez forgassa az éramutatd jarasaval ellentétes
iranyban.

Egécsere

Az elszivé LED technoldgiara épiil6 vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimalis megvilagitast biztositanak, a
hagyomanyos lampak élettartamandl 10-szer nagyobb
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos
energia megtakaritast tesznek lehet6ve.

Izzbcsere esetén forduljon a szakszervizhez.



BG - UHCTpyKuuM 3a MOHTax 1 ynoTpeba

lMpuobpxaiiTe ce CTPUKTHO KbM TyK MOCOYEHUTE UHCTPYKLMM.

Oupmata He HOCM  OTFOBOPHOCT 33  €BEHTyanHu

HeusnpaBHOCTY, MOBPEON UMM Bb3NNaMeHsiBaHe Ha ypenda,

Bb3HUKHANW B pe3ynTaT Ha HecnassaHe Ha WHCTPYKLuMTe B

HacTosILLOTO ymbTBaHe. ACMMPaToOpbLT € MNpoekTMpaH 3a

acnupupaHe Ha OuMa W napata, KOWTO Ce OTAensT npu

roTBEHE, W e npefHasHayeH camo 3a 6utosa ynotpeba.

AcnupaTopbT MOXe Aa Ce pasnuyaBa BLHIIHO OT

YepTeXuTe MOMECTEHU B HACTOSALIOTO YMbTBaHE, HO

He3aBMCUMO OT TOBa MHCTpyKuuMTe 3a ynoTpeba,

noaApbXKaTa M UHCTanMpaHeTo ca abCcomnTHO ChLyuTe.

+ CobeetBame Bu ga CbxpaHsiBaTe HACTOALLOTO ymbTBaHe
3a la MOXE Ja ro M3non3saTte BbB BCEKM €OUH MOMEHT.
Mpu npopaxba, oTAaBaHE NOL HAeM UMK NPEMECTBaHE,
ymbTBaHeTo 33 ynotpeba Tpsbea ga ocTaHe 3aefHo C
npoaykTa.

+ [poyetete BHMMATENHO WHCTPyKuuuTe! Te cbabpxaTt
BaXHa  MH(OPMAUMs  OTHOCHO  WHCTanMpaHeTo,
ynotpebara 1 MepkuTe 3a 6e3onacHocT.

o 3abpaHeHO e HaHacsHeTO Ha enekTpuUYecku unu
MEXaHUYECKM W3MEHEeHUsI BbpXy MPOAyKTa U BbpXY
Bb30yX0BOAHUTE TpbOU!

+ Tlpeon Aa NpuUCTBAUTE KbM WHCTANMPAHETO Ha ypepa,
yBepeTe Ce, Ye HsMa yBpeAeHu YacTu. Ako UMa TakuBa,
CBbpXETE CE C TbproBCKWS NpefcTaBuTen W He
NpUCTbNBANTE KbM UHCTaNMpaHe.

3abenexka: Yactute, otbenssaHu cvc cumona “‘(*)", ca

OMLIMOHAaNHM aKcecoapu U Ce JOCTaBAT Camo C HsIKOM MOAENM

Unu ca fetainu, kouto Tpsabea Aa 6bAaT 3akyneHu OTAENHO.

@ MNpepynpexaexus

/\ En. Bpb3Ka

HanpexeHueTo B en.mpexara Tpsbea fa
OTrOBaps Ha HamnpexeHweTo, Koeto e
MOCOYEHO BbPXY €TUKETa C JaHHWTe 3a
acnupatopa, NocTaBeH OT BbTpellHaTa
My CTpaHa. AkO e CHabgeH C Lencen
CBbpXETE acnupaTtopa KbM KOHTaKT,
CbOTBETCTBALL, Ha AeNCTBALLUTE HOPMU U
HaMmMpaLy Ce Ha NEecHO AOCTHMHO MACTO
[OpU 1 cref NpUKoYBaHe Ha MOHTaXa.
Ako He e cHabaeH ¢ wencen (aMpekTHO

CBbp3BAHE  KbM  MpexaTta),  Wnu
LiencenbT He € Ha AOCTLINHO MSICTO chef
NPVKIYBaHE Ha MOHTaXa,

M3nonagaiiTe [ABYMOMIOCEH MPeKbCBaY
crnopen HOPMKTE, Taka Ye [a ce ocurypu
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MbIHO U3KMIOYBAHE Ha MpexaTa npu
cBpbxHanpexeHue lll, B cboTBeTCTBUE C
npasunaTa 3a MOHTUPaHe.

A BHUMAHMUE! Mpean [a cebpxerte
OTHOBO acnupaTtopa KbM Mpexara 1 aa
npoBsepuTe fanm (OYHKLMOHMPa
nNpaBunHO, NpoBepeTe fanu kabenbT e
MOHTUPaH KakTo TpsibBa.

A BHUMAHWE! TlogmsHata Ha
3axpaHBawws kaben Tpsbea pa ce
W3BBPLUBA OT OTOPU3MPaHUS CepBu3 3a
TEXHMYECKka MOMoOLY, 3a Aa ce u3berHe
BCSKAKbB PUCK.

« MuHMManNHOTO pascTosHUE Mexay
MOBBPXHOCTTA, Ha KOATO Ce€ MOCTaBAT
CbOBETE 3a rOTBEHE W Haul-HuUCKkaTa
4aCT Ha KyXHEHCKus acnupatop, Tpsibea
Aa 6bae He no-manko ot 45¢cm B cryyan
Ha eneKkTPUYECK MeYKW 1 He Mo-Marko
OT 65Ccm, B crnyyal Ha rasosu Wu
KOMOWHMPaHW NEYKM.

AKO B MHCTPYKUMWUTE Ha ra3oBus ypeq 3a
rOTBEHe €  MOCOYEHO  MO-TONAMO
pascTosHue, TO TpsibBa Aa ce uma
npeasua.

* [peaun kakeaTo 1 Aa 6uno onepauus,
CBbp3aHa C  MOYMCTBAHETO UMK
noaapbXKKaTa, W3KMYeTe acnuparopa
OT en. MpexaTa, kato W3BaguTe
ljencena OT KOHTaKTa WUnu U3KMYUTe
rNaBHWS NPEKbCBAY B XUIULLETO.

* [1pn M3BBPLUBAHE HA BCUYKW OnepaLum
CBbpP3aHM  C  WHCTanupaHeto W
noaapbXkata, m3nonseainte  paboTH
pbKaBuLM.

* YpegbT Moxe ga Obae wanonseaH oT
feua Ha Bb3pacT He no-Hucka oT 8
OOVHW W OT Juua C  OrpaHnNyeHu
(OU3MYECKN, CEeTUBHU UK YMCTBEHU



BB3MOXHOCT Unn xopa 6e3 onut unm
HeobXoauMWUTE  MO3HAHWS, HO  Npw
ycrosue 4Ye ca nop HabniogeHwe unu
Ccnep kato ca monyywnn Heobxogumute
WHCTPYKUMM 3a 6e30macHo W3nonssaHe
Ha ypega MW CBbp3aHUTE C HEro
OMacHoCTU.

* He nossonsBanTe Ha feuarta ga cu
urpast ¢ ypegal!

 [lounctBaHeTo ¥ nogapbxkata He
TpsibBa Oa ce u3BbplBa OT Aeua bes
Hablo4eHNeTo Ha Bb3PaCTEH.

* [omeLyeHneTo TpsbBa Aa pasnonara ¢
[O0CTaTbyHa BEHTUNALMS KoraTo
acnupaTopbT Ce M3no3Ba eaHOBPEMEHHO
C ApYyM ypeou Ha ra3 wnu gpyr Bug
ropuBo.

« AcnpatopbT TpsbBa Aa ce noyncTea
4eCTO KaKTO OTBbTPE Taka W OTBbH
(MOHE BEAHBX B MECELLA).

o [lpnabpxante ce KbM WHCTPYKUMUTE
MOCOYEHN B HApPBYHMKA 3a NoaapbxXKal

« Hecna3saHeTo Ha WHCTpyKuuuTE 3a
noyncTBaHe Ha acnupatopa 4 3a
NoaMsHA M MOYMCTBaHe Ha unTtpute
BOAM [0 PUCK OT noxap.

« CTporo 3abpaHeHo € NpUroTBSHETO Ha
scTna donambe nog acnupartopa.

« 3a [a nogMeHuTe  namnute,
“3non3Bamte camo Te3u, KOUTO ca
NocoYeHu B pasgen
Jloaapbkka/nogmsHa Ha - famnure”,
KaKTO € NOCOYEHO B  HACTOALLMS

HapBbYHUK 3a ekcrinoaTaums.
M3non3BaHeTo Ha OTKPUT NNaMbK €
BpedHO 3a (unTpute M MOXe [Ja
npeausBuka noxap, 3atoea TpsbBa Ha
BCSiKa LieHa fa ce u3bsraa.
[pUrOTBSHETO HA  MbPXKEHM  XpaHW
TpsibBa [ga Ce  W3BbpWBA  Mog
HabnoaeHne, Tbil KaTo CropeLleHoTo
ON1O MOXE Aa Ce Bb3nfiaMeHwu.
BHWUMAHWE: KoraTo roTBapCkusit nnot
paboTW,  JOCTBbMHUTE  4YacTM  Ha
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acnupaTopa mMoraT ja Ce HaropeLuAT.
* He cBbp3BanTe ypeda KoM en.
MpexaTta [OoKaTo He CTe MPUKMYUIMN
OKOHYATEHO C MOHTaxXa.

« Wo ce oTHacs [0 TeXHUYeckuTe
pasmepu ¥ Mepkute 3a ©GesomacHocCT,
kouto TpsbBa fAa npeanpuevete 3a
OTBEXAAHETO HA AUMHUTE ra3oBe HaBbH,
Bu npenopbysamMe Aa ce npuabpkate
CTPUKTHO KbM MpaBunaTta, npeasuaeHu B
pernaMeHTuTe  Ha  KOMMETEHTHWUTE
MeCTHU BracTw.

« ACnMpupaHuaT Bb3ayX He Tpsibaa fda ce
Haco4Ba kbM TpbbONPOBOANTE, KOUTO CE
n3non3ear 3a OTBEXAaHe Ha AUMHUTE
rasoBe, OTAENAWM CE NPU U3NON3BAHETO
Ha ypeau paboTelu ¢ ra3 unu apyr Bug
ropuBo.

A BHUMAHUE! HeucranupaHeto Ha

oontoeete U MexaHusMuTe  3a
ukcupaHe B CbOTBeCTBME  C
HACTOSALUMTE  MHCTPYKUMM MOXe Aa

[oBefle [0 PUCKOBE OT emneKkTpPUYecKo

€CTecCTBO.

* He u3nonasgaiiTe 1 He ocTaBsiTe acnupatopa 6e3 npaBunHo
MOHTWpaHW NaMnu4yky Nopagu eBeHTyaneH pUcK OT TOKOB
yAaap.

* Hukora He w3nonseaiTe acnupatopa 6€3 npaBuNHO
MOHTWpaHa peLuetkal

* AcnupatopbT He Tpsibea HUKOTA pa ce w3nonssa kato
OMOPEH NNOT OCBEH aKko TOBA He € CMeLanHo ykasaHo.

¢ MMpu MOHTaxa w3nonesante camo (ukcupawmte GonTose,
KOMTO Ca [OCTaBEHW 3aefHO C ypeda Wnn ako HAMa Takuea,
3aKyneTe nogxoasLuy bontose.

* W3non3gainte 6onToBe C NOAXoAswWa ObMKMHA, KakTo e
MOCOYEHO B HAPBYHMKA 3 MHCTaNMpaHe.

o lpu HamnuMe Ha CbMHEHWs, MONs CBbpxeTe ce C
OTOPU3MPaHMSt CEPBM3 3a TEXHWYecKo o6CnyxBaHe Wnu
kBanuduLmMpaH nepcoHarn.

A BHUMAHME! He nsnonssaiire ¢ nporpamarop,

TaiMep, OTAENHO AUCTAHUMOHHO yNpaBrneHue Ui KakeoTo 1
[Aa e Apyro YCTPOWCTBO, KOEBTO Ce akTVUBUpa aBTOMATUYHO.

* YpeabT e npegHasHayeH 3a MHCTanupaHe Hap
roTBapCKM Nevku ¢ MakKCUMyM 6 KOTNOHa.

Toaun ypep 0TroBaps Ha M3MCKBAHUSITA Ha

- EBponeitckata aupektuea 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBaitku ce, 4e To3u ypen lWe 6bae peuuknupad no
nogobaBalmaT 3a ToBa HauuH, Bue ponpuHacaTe 3a



Ona3BaHeTo Ha OKonHaTa cpefa 1 BalleTo 3apase.

CvMBOIbT EEEEE BLDXY ypefa unv B NMpuApyxasaliata ro
[OKYMEHTaLMs MOCOYBA, Ye TO3W NpOAYKT He Tpsibea Aa 6bae
CYMTaH 3a JoMalleH 0Tnaabk, a Tpsbsa aa Obae npenaneH B
creuvanHo npefHasHadeHWTe 3a  ToBa MyHKTOBe 3a
PELMKNMpaHe Ha enekTpuvecka W ENeKTPOHHa TEXHUKa.
Mpugbpxante ce KbM MeCTHUTE HOpMaTMBK 3a npepaboTka
Ha otnagbuu. 3a no-nogpobHa MHGOpMaLMs BbB Bpb3ka C
npefaBaHeTo,  CbOMPAHETO U PELMKNUPAHETO Ha TO3M
MPOAYKT BI CbBETBaME Aa ce 0ObPHETE KbM KOMNETEHTHUTE
MeCTHU cnyx6u, cnyxbute 3a cbbupaHe Ha [OMaLLHK
OTNafbLyM UMM MarasuHbT, B KOWTO CTe 3aKymunu To3u en.
ypea.

YpeabT € npoekTupaH,
CbOTBETCTBME C:

+ BesonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* PaboTHu xapakTepuctikn: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO
5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC - EnektpomarHutHa cbBMecTumocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanoxenns 3a npasBunHa ynotpeba, 3a ga ce Hamanu
Bb3AENCTBMETO BbpXy OKonHata cpega: Bknioyete (ON)
acnupaTopa Ha MMHWMamHa CKOPOCT, KOraTo 3amoyHeTe Aa
rOTBUTE 1 rO OCTaBeTe Aa PaboTW HSAKOMKO MMHYTW Creg
NPUKNIOYBaHE Ha roTBEHETO. YBeNnW4aBamnTe CKopocTTa camo
B Clyvail Ha ronsiMo KOmM4eCTBO AWM U napu W M3nonasaiTe
YBENNYEHNTE CKOPOCTM CaMO B EKCTPEMHW CUTyaLuu.
CMmeHsiiTe punTbpal/unTpuTe C aKTUBEH BBITIEH, KOraTo e
Heobxoaumo, 3a Aa noagbpxate aobpa egeKkTMBHOCT Ha
HamansBaHe Ha mupuamara. MoumncTeaitTe
unTbpal/dunTpuTe 3a MasHWHM, Korato € Heobxoaumo, 3a
fga nopnbpxate [fobpa edekTMBHOCT Ha duntbpa 3a
MasHWHUTe. Ma3non3BaiiTe MakcuManHus guameTbp  Ha
cucTemMaTta 3a OTBEX4aHe Ha Bb3dyxa, MOCOYEH B TOBa
PBKOBOACTBO 33 ONTUMW3MPaHE Ha edeKkTMBHOCTTa U 3a
HamansBaHe Ha Luyma.

TeCtBaH W npousseaeH B

Ynotpeba

AcnpaTopbT e NPOEKTUPaH 3a acnupupaHe Ha AvuMa 1
napata, KouTo Ce OTAENAT NPV roTBEHe, 1 e NpeaHasHayeH
camo 3a butosa ynotpeba.

AcnupaTopbT MMa CNefHOTO MpeAHasHayeHue: BCMYKBA W
0TBEX[a HaBbH N UNTPUpa Bb3AYyXa, KaTo efHOBPEMEHHO
C TOBa IO peLuknvpa.

Bepcus ¢ acnupaums
Mapata ce OTBeXaga HaBbH MOCPELCTBOM Bb3AyXOBOAHA
Tpbba CBbp3aHa CbC CheAMHUTENHUS (naHel,.

/\ BHUMAHUE!

BbagyxoBogHaTa Tpbba He e BKIoYeHa KbM akcecoapute W
TpsibBa Aa 6bae 3akyneHa oTAENHO.
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[nameTbpbT Ha Bb3ayxoBoaHaTa Tpbba TpsbBa 4a 0TroBaps
Ha avameTbpa Ha CbeaNHUTENHUS MPBLCTEH.

/\ BHUMAHUE!

AKO acnupaTtopbT € cHabaeH C unTpu C aKTUBEH BbIMEH,

BbMNPOCHUTE TPsIbBa Aa 6bAT OTCTPAHEHN.

CBbpXeTe acnupatopa KbM Bb3[yX0BOAHW TpbOU 1 OTBOPM B

cTeHaTa. [lnameTbpbT Ha TpbbuTe TpsibBa Aa CbLOTBETCTBA

Ha OMameTbpa Ha CbeauHUTENHUS (hnaHel| 3a OTBEXaaHe Ha

Bb3gyXxa.

CBbp3BaHETO KbM Bb3AyXOBOAHW TPBOW M OTBOPU C MoO-

MarbK AMamMeTbp HamarsiBa kanauuteTa Ha acnupupaqe

yBEn4aBa 3HauuTerNHo LWyma Mo Bpeme Ha paborta.

B Te3n cnyyan dmpmara He noema HuKakBa

OTrOBOPHOCT.

I Ws3nonsgaiite Tpbba ¢ HeobxogMmaTa AbIKuHa.

! Wsnonsgaiite Tpbba C Bb3MOXHO Hal-Manko TPbOHM
korneHa (C MakcumaneH brbi Ha n3smeka: 90°).

I He npomeHsiaiiTe psi3ko CEYeHNeTo Ha TpbouTe!

Bepcus ¢ puntpupane

AcnvpupaHusaT Bb3dyx Ce MPeyncTBa U OCBEXaBa npeaun aa
Brese OTHOBO B 0OpblyeHMe B NoOMelieHueTo. 3a fJa
13ronasare acnupaTtopa B TO3M BapuaHT Ha pabota Tpsibsa
[a WHCTanupaTte [OMbfHUTENHA unTpupalya cuctema Ha
6asata Ha UNTPM C aKTUBEH BLITEH.

MoHTUpaHe

Mpobuitte 6 0TBOpPA, KAaKTO € MOCOYEHO Ha YepTexuTe, (D 8
MM 1 gbnbounHa 40 Mm), kaTo 3a LenTa ce NpuabpKaTe KbM
obosHaueHusita Bbpxy lwabnoHa, 3a pda  dukcupate
acnupatopa 1 OnopHaTa nnaHka 3a komuHa. Cnep kato
NpUKIOYNTE, yBEPETE Ce, Ye acnupatopa M KomuHa ca
nepeKTHO M3PABHEHN MOMEXAY UM .

MoHTax

Mpeau Aa npucTbLNMTE KbM MOHTaXA::

+  YBepeTe Ce, Ye 3akyneHusT oT Bac npogykT otroBaps no
pa3mepu Ha M3BpaHOTO MSCTO 3a MHCTaNMpaHe.

o OrtcTpaHeTe unTbpa/UNTpUTE C aKTUBEH BBIMEH
(pasbupa ce, ako u3bpaHuaT ot Bac mogen pasnonara ¢
TakbB). 3a Aa M3BbpLUMTE TOBA NpOCHeaeTe onepayumre
B CbOTBETHUS naparpad. MoHTupaiiTe unTpute 0THOBO
caMo B Clyyai, Ye xenaeTe fa usnoraeate acnvpatopa
BbB BapuaHT Ha (UnTpupaLla Bepcus.

* YBepeTe ce, 4Y4e MO BpemMe Ha TpaHCropTa BbB
BbTpeLUHaTa YacT Ha acmupatopa He ca nonagHanu
apebHW npeameTy, Kato HanpuMep NnuKYeTa ¢ BUHTOBE,
rapaHUMOHHN KapTW W [Ap., ako HamepuTe TakuBa
OTCTPaHETE ' U M 3anaseTe.

Mpu Bce ToBa, Bu npenopbyBame Aa ce nocbBeTBaTe C
KkBanuduuupaH TeXHUK, 3a [a CTe CUrypHW, Ye AOCTaBeHUTe
akcecoapu ca nogxogswyM 3a uenta. CTeHaTta, CbOTBETHO
TaBaHbT, TpsbBa Aa 6baaT AocTaTbyHO CTabMMHM 3a Aa
U3ObpXaT Ha HaTOBapBaHeTo.



HauuH Ha ynotpeba
Mogen A

rm © e

T1 T2 T3 T4 T5
Mogen B

1m @® o
T1 T2 T3 T4 T5

MbpBa ckopocrt (T1)

HatucHete T1 3a fAa akTveupate nbpeata ckopocT. Korato
byHKumATa € akTueMpaHa, LED nHoukaTopbT Ce BKIoYBa C
thukcupaHa ceeTnuHa. HatucHeTe 0THOBO T1 3a fa
U3KMIoYNTE acnupaTtopa.

Bropa ckopocr (T2)

HatucHete T2 3a fa aktuemupate BTopata ckopoct. Korato
(yHKUMATa e akTMBMpaHa, LED nHaukaTopbT ce BKMouBa C
(pukcupaHa ceeTnmHa. HatucHeTe 0THOBO T2 3a Aa
13KrounTe acnupaTopa.

Tpeta ckopoct 1 BOOSTER (ycunsaren) (T3) camo mogen
A

KoraTo acnupaTtopbT e AeakTUBMpaH UnW mbpBaTa unm
BTOpAaTa CKOPOCT Ca aKTUBMPaHK, TpeTata CKOPOCT MOXe Aa
6bae akTBupaHa, upe3 6ytoHa T3 n LED nHgukatopsT ce
BKITI0YBA C (hMKCMpaHa CBETNMHA.

EAHo noBTOPHO HaTuckaHe BbpPXY T3, Le ce BKMtoum booster.
Booster moxe fa 6bae akTUBUpaH, EANHCTBEHO Crief kaTo
TpeTaTta CKopoCT, Beye e akTuBupaHa. Korato booster e
BKroYeHa, LED nHamkatopsbT T3 Le 3anoyHe fa nyncupa.
[okato booster ¢yHKLMOHMPA, e Bb3MOXHO fa ce NpeMinHe
Ha MbpBa My Ha BTOPa CKOPOCT, Ype3 HaTUCKaHe Ha
XenaHus 6yToH Ha ckopocT T1 unu T2, booster we ce
U3KNK4M 1 n3bpaHaTa CKOPOCT Le 6bae akTuBMpaHa.

KoraTo booster e Bkno4eH, HaTUCHeTe 0THOBO T3 3a Aa
WU3KITKOYUTE acnupaTopbT.

Cnep 5’ booster ce u3kntousa aBTOMaTU4YHO 1 TpeTaTa
CKOPOCT Ce aKTVBMpa aBTOMATUYHO.

Tperta ckopocr (T3) camo mogen B

HatucHete T3 3a fa aktueupate BTopata ckopocT. Korato
yHKumMATa € akTuBMpaHa, LED nHaukaTopbT Ce BKMoYBa C
tukcupaHa ceeTnmMHa. HatucHeTe 0THOBO T3 3a fa
U3KIIoYNTE acnupartopa.

Tanmep (T4)

TaiimepbT MOXe Aa 6bae akTUBUpPaH, koraTto € akTUBMpaHa
nbpBa WnM BTOpa Ui TpeTa ckopocT. Korato dyHKuusTa e
akTuBmMpaHa, kakto LED wHaukatopbT Ha Taimepa (T4) Taka

11 TO31 Ha CKOpOCTTa, 13bpaHa npeaBaputenHo (T1/T2/T3) ce
BKIIOYBAT C (IMKCMPaHa CBETMNHA.

TaiMepbT NpogbKaBa 4a € akTUBEH, B 3aBUCUMOCT OT
n3bpaHaTa CKOpoCT:

MMbpBa ckopocT T1 = npoabkuTeNnHoCcT 20

Bropa ckopocT T2 = npogbnkuTenHoct 15'.

Tperta ckopocT: T3 = npoabkuTenHocT 10,

KoraTo egHa CKopoCT e ¢ TeMnopu3aTop, TaiMepbT MOXe fa
6bae feakTMBMpaH, Ypes HaTuckaHe Ha T4 unm egHa ot
ApYyruTe CKOpOCTH, KOATO HE € aKTUBMpaHa. 3a [a uaknounTe
acnupartopa, HaTUCHETE OTHOBO CKOPOCTTA, Ha KOATO Npeau
TOBa € 61N NPUNoXeH TemnopusaTop.

3ABENEXKA: camo mogen A

TanmepsT He Moxe fa 6bae akTuBupaH, korato booster e
akTveupaH. Crieq U3TW4aHe Ha BPEMETO, acnmpaTopbT ce
u3kmtoyBa. Korato egHa CKOpoCT e ¢ TeMnopn3aTop, Moxe aa
Cce NpeMuHe npes Apyrv CKOpoCTM, HaTUCKaliku byToHa Ha
XenaHara CKOpOCT, Ta3u Onepauus LUe U3KMoun TaiMepa.

CeetnuHa (T5)

CseTnnHaTa Moxe [a Obae akTuBMpaHa BbB BCEKM €avH
MOMEHT, Ype3 HaTuckaHe Ha byToHa T5. KoraTo dyHKumsiTa €
akTuBupaHa, LED uHankaTopbT Ce BKMYBA C dhuKeupaHa
CBeTnMHa.

HacTpoiika Ha dountbp

AKTUBMpaHETO WNK AeaKTUBUPAHETO Ha MHAWKATOPUTE Ha

hunTbpa MOXe Aa Ce U3BbPLLBA CAMO NPU U3KITIOYEH

acnupatop.

3a 4ocTbN O MEHIOTO 3a KOHGMrypaLysl, HaTUCHeTe

npoabixuTenHo T2+T3, eduH MbT, B MeHI0 T1 e 3anoyHe

fa nyncupa.

HacTpoikata no nogpasbupane e:

— unTbP cpeLly Ma3HUHKM nHauKaTop (T2) BKKOYEH,
CNefoBaTeNHO e aKTUBUPaH;

— (MNTbP NPOTUB MUPU3MU MHANKATOP (T3) U3KITHOYEH,
CNefoBaTENHO HE € aKTUBMpaH.

T2 aKTuBMpalgeakTvBupa MHAKKaTopa Ha unTbpa 3a

MasHWHW. T3 aKTUBMpa/AeaKkTUBMpa MHANKaTopa Ha unTbpa

33 MUpU3MK. 3a U3Nu3aHe OT MEHIOTO, HaTUCHETE

npoABLXMTENHO T1 Unun nsvakaite 10”

Bb3cTaHoBsIBaHe Ha pUNTLP

AcnupaTopbT CUrHanu3npa Ha peaoBHU MHTepBany, Ye

cunTpuTe TpsibBa fa 6bAAT NOANOKEHM Ha NOAAPBXKKA:

— (unTLP cpeLLy MasHuHKM Ha BCeku 40 yaca;

— (hUNTBP NPOTUB MUPU3MKM Ha BCekmn 160 vaca.

B T031 cnyyai, korato acnupaTopbT € U3KITIoYeH, korato

notpebuTensT AOKOCHe eauH NPou3BoneH OyToH,

MHTEpENCHT LWe curHanuavpa 3a 10 gea tuna

HeobxoanmocT:

— ako T1+T2 nyncupaT: noaApbKKa Ha hunTbpa cpeLy
Ma3HUHK;

— ako T1+T3 nyncupaT: noaapbkKa Ha punTbP NpoTMB
MUPU3MMU.

Mo Bpeme Ha 10" € Bb3aMOXHO fia Ce Bb3CTaHOBN (UNTbPLT

MPOTMB Ma3HWHK, Ype3 HaTCKaHe Ha T1+T2 u ga ce

Bb3CTaHOBM (UNTHPA CPELLY MUPU3MK, YPE3 HATUCKAHE Ha



T1+T3. Cnep 3aBbpLUBaHE Ha Bb3CTAHOBSBAHETO,
komBuHaLumuTe oT 6yTOHM We muraT 6bp30 4Ba MbTU.
MHTepdelichT cera we paboTu, kKakTo 0BUKHOBEHO.
BHumanme:

Mo Bpeme Ha 10", acnupaTopbT PYHKLMOHMPA HOPMATHO, HO
HAMa da “Ma Bu3yanHa obpaTtHa Bpb3ka 3a byToHuTe 3a
ckopocT. Ako no Bpeme Ha 10" He Ce U3BBPLLN HATO eaHa
onepauus, LED unaukatopuTe e cnpart Aa nyncupar 1
BM3yanHaTa obpaTHa Bpb3ka LUe Ce BbPHE KbM HOPMAHOTO.

Mopapbxkka

MouncreaHe

3a nouncteareTo uanonssaire EAUHCTBEHO kbpna,
HaBNaXHeHa C HeyTpanHu TeYH NoumcTaaLLy npenapati. HE
U3NON3BAMTE UHCTPYMEHTU UNW NPUBOPU 3A
MNOYUCTBAHE!

1130sireaiiTe npenapaTu, KOUTO ChAbpXaT abpasuBHI YaCTULM.
HE U3MON3BAWTE CMNUPT!

PuUnTbp 3a Ma3HUHK

dur. 18

OUNTLPBLT 3aAbpKa MasHUTe YacTULM, OTAENsHW npu
roTBeHe.

[MouncTBa Ce BEAHBX MECEYHO C HeyTparnHu npenapat. Mue ce
PBYHO UMM B CbIOMWSTHA MalUMHa Ha HUCKa Temmepatypa u
KpaTbk PEXUM Ha U3MUBaHE.

IMpn M1eHe Ha UNTbPa 3a MasHWHM B CHAOMUSANHA MalUMHa e
Bb3MOXHO TOW Aa Ce 06€e3LBET, HO TOBA B HUKaKbB Cryyail He
Hamansisa cnocobHOCTTa My Ha unTpupaxe.

3a fa pasrnobuTe dmunTbpa 3a MasHUHNTE, APbIHETE ApbxkaTa
C MPYXVHEH MEXaHWU3bM.

®unThp C aKTMBEH BbITIEH (CaMo 3a (hunTpupaLya
Bepcus)

dur. 19

3agbpka HeNpUATHUTE MUPU3MK, KOUTO Ce OTAENAT npu
MbpXeHe.

OUNTBLPLT C aKTUBEH BbITIEH Ce 3amyLUBa NPUONU3UTENHO crief
ObITbI NMEPUOA Ha U3MON3BaHE B 3aBUCUMOCT OT HauMHa Ha
TOTBEHE M OT TOBA KOMKO YECTO NouMCTBaTe (UNTHPA .

BbB BCeku cnyvait € HeobxoguMo Aa mogmeHsTe unTbpa C
aKTMBeH BBITIEH Ha BCEKM YeTMpU Meceua Wnn  Korato
VHOMKaTOPLT 3a 3aculiaHe Ha (uiTpuTe rMokasea, Ye €
Heobxoanmo.

He ce mMue HUTO MoXe Aa ce 13non3sa NOBTOPHO.

Kpbrbn counTbp € aKTUBEH BbINEH

lMoctaBeTe NO eauH hunTbP OT BCAKA CTpaHa, Taka 4e ga ce
MOKPUSAT [BeTe MpennasHi peleTku Ha paboTHOTO komeno Ha
MoTOpa, Crief KOeTo 3aBbpTeTe MO MOCOKA Ha YacoBHMKOBATA
cTpernka.

INpn aeMoHTaxa 3aBbpTETE B NOCOKa 0bpaTHa Ha YaCoBHIKOBaTa
CTpernka.

MoamsiHa Ha en. KpyLLKK

AcnpaTopbT pasrionara ¢ 0CBeTUTENHA cUcTeMa CbC
CBETOOMOIN.

CBETOOMOLMUTE rapaHTupar onTumanHo oceeTrneHue, 4o 10
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MTbTU NO-CUITHO OT TPaAWLMOHHUTE Namny 1 nossonseat 90%
MKOHOMMS! Ha ENEKTPOEHEPIUSL.

3a nogmsiHa ce 0BbpHETE KbM CEPBIA3a 33 TEXHUHECKO
obcnyxBaHe.



RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmariti Indeaproape instructiunile continute in acest manual.

Producatorul Tsi declind orice responsabilitate in cazul daunelor

sau incendilor provocate aparatului si derivate dintr-o utilizare

incorecta si din nerespectarea instructiunilor continute Tn acest

manual. Hota a fost proiectata pentru aspirarea gazelor arse i

vaporilor rezultati Tn urma gatirii alimentelor si este destinata doar

utilizérii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferitd fafd de cea

ilustrata in desenele acestui manual, totusi instructiunile de

utilizare, intretinere si instalare raman aceleasi.

+  Este important sa pastrafi acest manual pentru a-| putea
consulta in orice moment. Tn caz de vanzare, cesiune sau
mutare, asiguraf-va cd acesta ramane Tmpreund cu
produsul.

+ Citifi cu atentie instructiunile: exista informafii importante
privind instalarea, utilizarea i siguranta.

*  Nu efectuafi modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

+ nainte de instalarea aparatului, verificali daci toate
componentele nu sunt deteriorate.in caz contrar, contactafj
furnizorul si nu continuati cu instalarea.

Nota: Elementele marcate cu simbolul ,(*)" sunt accesorii

optionale livrate doar pentru anumite modele, sau care nu sunt

livrate si trebuie cumparate.

@ Avertismente

/N Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda
cu tensiunea la care se refera eticheta
situata n interiorul hotei. Daca este
prevazuta cu stecher conectafi hota la o
priza conform cu normele in vigoare,
poziionata intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazuta cu
stecher (conexiunea este direct la retea)
sau stecherul nu este pozitionat intr-o zona
accesibila si dupa instalare, aplicati un
intrerupator bipolar la norma care sa
asigure deconectarea completa de la retea
in conditiile categoriei de supratensiune Il
conform regulilor de instalare.

A ATENTIE! Tnainte de a efectua
conectarea circuitului hotei la alimentatia
din retea si de a verifica functionarea
corecta, controlafj intotdeauna daca cablul
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a fost montat in mod corect.

A ATENTIE! fnlocuirea cablului de
alimentare trebuie sa fie efectuata numai
de catre serviciul de asistenta tehnica
autorizat n asa fel incat sa poata preveni
orice risc.

« Distanta minima intre suprafata suportului
recipientelor pe dispozitivul de gatit si
partea de jos a hotei nu trebuie sa fie mai
mica de 45cm in cazul masinilor de gatit
electrice si de 65cm in cazul maginilor de
gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu
gaz specifica o distantd mai mare, este
necesar sa tinefj cont de aceasta.

* Inainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectafi hota de la
retea prin scoaterea stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu
energie.

 Purtati intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operafiunile de instalare si
intretinere.

» Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu capacitafi
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
lipsite de experienta si cunostinte, daca
sunt sub supravegheate si au fost instruite
cu privire la utilizarea aparatului in condiji
de siguranta si inteleg riscurile implicate.

» Copiillor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace cu
aparatul.

+ Curatarea si intrefinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.

« Locul in care este instalat aparatul trebuie
sa fie ventilat suficient, in cazul in care hota
de bucatarie se utilizeaza impreuna cu alte
dispozitive de ardere a gazelor sau a altor
combustibili.



« Hota trebuie sa fie curafatd in mod
regular atat in interior cat si in exterior(cel
putin o data pe luna).

* Trebuie sa se respecte in mod expres
ceea ce este indicat in Instructiunile de
intretinere.

+ Defectarea capotei de curatare a
aparatului, schimbarea si curatarea filtrelor
poate provoca incendii.

» Gatirea alimentelor cu foc cu flacara direct
sub hota este strict interzisa.

« Pentru nlocuirea becurilor, utilizati numai
tipul de becuri indicat Tn sectiunea
Intretinere/Inlocuirea  becurilor din acest
manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor i
poate provoca risc de incendiu; prin
urmare, trebuie evitatd in orice situatie.
Orice prajire trebuie sa se faca cu grija,
pentru a se asigura ca uleiul nu se
supraincalzeste si aprinde.
AVERTISMENT: Partile accesibile ale hotei
pot deveni fierbinti pe durata utilizarii.

* Nu conectati aparatul la reteaua electrica
pana cand instalarea este pana cand
instalarea nu este complet complet
terminata.

* In ceea ce priveste masurile tehnice si de
siguranta care trebuie adoptate pentru
evacuarea fumului, este important sa se
urmareasca indeaproape normele locale.

» Sistemul de evacuare a fumului pentru
acest aparat nu trebuie sa fie conectat la
nici un sistem de ventilaie existent care
este folosit in alte scopuri, cum ar fi
evacuarea gazelor de ardere rezultate de
la aparatele consumatoare de gaz sau alfj
combustibili.

A ATENTIE! Neinstalarea suruburilor sau
a dispozitivul de fixare n conformitate cu
aceste instructjuni poate duce la pericolelor

de natura electrica.

* Nu folositi si nu lasati hota fara bec montat corect din cauza
riscului de electrocutare.

+ Nu folositi niciodata hota fara ca aceasta sa aiba grilele montate
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inmod eficient.

+ Hota nu trebuie utilizata NICIODATA ca suprafaté de sprijin dacd
acest lucru nu este precizat in mod expres.

+ Folositi numai suruburile de fixare fumizate impreuna cu produsul
pentru instalare sau, in cazul in care nu sunt incluse, achizitionafj
tipul corespunzator de suruburi.

« Utilizati lungimea corecta pentru suruburile identificate in Ghidul
de instalare.

+in caz de incertitudine, consultati un centru de asistenta service
autorizat sau o persoana cu calificare corespunzatoare.

A ATENTlE! Nu utilizati cu un temporizator, timer, o

telecomanda separata sau orice alt dispozitiv care este activat
automat.

* Produsul este aprobat pentru instalare cu plite de gatit cu
maxim 6 arzatoare.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeana
2012/19/EC referitoare la Degeurile de Echipament Electric si
Electronic (WEEE).

Asigurdndu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative asupra
mediului Tnconjurator si sanataii persoanelor, consecinte care ar
putea fi provocate de aruncarea necorespunzatoare la gunoi a
acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
nsotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreund cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului electric
si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta n conformitate cu
normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatji mai detaliate privind eliminarea, valorificarea gi
reciclarea acestui produs, va rugam s contactafi administratia
locald, serviciul de eliminare a deseurilor menajere sau magazinul
de unde ati cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1SO 5167-3; 1SO 5168,
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand incepefi sa gatij,
pomiti hota la vitez& minima si lasati-o s& functioneze timp céteva
minute dupd ce afi terminat de gatit. Mariti viteza in cazul
cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizafi viteza/ele sporita/e
doar n cazuri extreme. Tnlocuifi filtrul/ele de carbon, atunci cand
este necesar, pentru a mentine o eficienta optima de reducere a
mirosului. Curata filtrullele de grasime, atunci cand este necesar,
pentru a mentine o eficienta optima a filtrului. Utiliza§i diametrul
maxim al sistemului de conducte indicat in acest manual pentru a
optimiza eficienta si pentru a reduce la minimum nivelul de
zgomot.



Utilizarea

Hota a fost proiectata pentru aspirarea gazelor arse si vaporilor
rezultati in urma gatirii alimentelor i este destinata doar utilizarii
casnice.

Hota a fost realizata pentru a fi utilizatd in versiunea aspiranta cu
evacuare externd sau in versiunea filtranta cu recirculare interna.

Versiunea aspirare
Vaporii sunt evacuafj catre exterior prin intermediul unui tub de
evacuare fixat la flansa de racord.

/\ ATENTIE!

Tubul de evacuare nu se fumizeaza din dotare; acesta trebuie
achizitionat.

Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu diametrul
inelului de conexiune.

/\ ATENTIE!

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie sa fie

scoase.

Racordafj hota la cablurile si orfficile de evacuare prin perete cu

diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburilor si orificiilor de evacuare la perete cu diametrul

mai mic va determina o diminuare a prestafilor de aspirare si 0

crestere drastica a zgomotului.

Se declina insa orice responsabilitate in acest sens.

! Folositi un tub de lungime minima indispensabila.

I Folositi un tub cu un numar c& mai mic de curbe posibil
(unghiul maxim al curbei: 90°).

! Evitati schimbérile drastice de sectjune ale tubului.

Versiunea cu filtrare

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi reintrodus
n camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune este necesar sa
instalati un sistem de filtrare suplimentar pe baza de carbon activ.

Instalarea

Asa cum este descris in desenele de instalare, efectuati 6 gauri (2
8 mm, adancime 40 mm), in poztiile indicate in sablonul de foraj,
pentru a fixa suportul de sprijin al hotei si cosul de fum. Verificati
dupa instalare ca hota si cosul de fum sunt aliniate perfect .

Montarea

Informatii preliminare pentru instalare:

+  Verificatj ca produsul cumparat sa fie de dimensiune si volum
adecvat zonei de instalare alese.

+  Scoatefj filtrulfiltrele de carbun activ daca sunt fumizate (a se
vedea paragraful relativ). Acesta/acestea vor fi instalate numai
daca se utilizeaza hota in versiunea filtranta.

+  Verificatj ca in interiorul hotei sa nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi cu
suruburi, garantja etc.), eventual sa le scoatetj si sa le pastraf.

Hota este dotata cu dibluri de fixare adecvate pentru tofj pereti/

tavane. Este necesar, totusi, sa cerefi parerea unui tehnician

specialist pentru a se asigura de calitatea materialelor si felul de
perete sau tavan. Peretele/tavanul trebuie sa fie destul de gros
pentru a putea sustine gretutatea hotei.
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Functionarea

Model A

nrm O ¢
T1 T2 T3 T4 T5
Model B

e ® 9
T1 T2 T3 T4 T5

Viteza Intai (T1)

Apasati pe T1 pentru a activa viteza intéi. Cand functia este
activata, indicatorul luminos se aprinde cu lumina fixa. Apasati din
nou pe T1 pentru a opri hota.

Viteza a doua (T2)

Apasati pe T2 pentru a activa viteza a doua. Cand functia este
activata, indicatorul luminos se aprinde cu lumina fixa. Apasati din
nou pe T2 pentru a opri hota.

Viteza a 3-a i BOOSTER (Amplificare) (T3) doar modelul A
Atunci cand hota este dezactivata, sau cand sunt activate viteza
intéi sau a doua, viteza a treia poate fi activata prin apasarea
butonului T3 si indicatorul luminos se va aprinde, cu lumina fixa.

O noud apasare a butonului T3 va determina activarea functiei
booster. Functia booster poate fi activata numai dupa ce viteza a
treia a fost deja activatd. Cand functia booster este pornita,
indicatorul luminos T3 va incepe sa clipeasca. in timp ce functia
booster este in functiune, se poate trece la viteza intéi sau a doua,
apasand pe butonul vitezei dorite T1 sau T2, functia booster se va
opri, iar viteza selectata va fi activata.

Cand functia booster este pornita, apasati din nou butonul T3
pentru a opri hota.

Dupa 5', functia booster se va opri automat, iar viteza a treia va fi
activata automat.

Viteza a 3-a (T3) doar modelul B

Apasati pe T3 pentru a activa viteza a doua. Cand functia este
activata, indicatorul luminos se aprinde cu lumina fixa. Apasati din
nou pe T3 pentru a opri hota.

Temporizator (T4)

Temporizatorul poate fi activat atunci cand este activata viteza
intdi, a doua sau a treia. Cand functia este activatd, atat indicatorul
luminos al Temporizatorului (T4) cét si cel aferent vitezei selectate
in prealabil (TL/T2/T3) se vor aprinde cu lumina fixa.

Durata temporizatorului depinde de viteza selectata:

Viteza intéi T1 = durata 20°

Viteza a doua T2 = durata 15'.

Viteza a treia: T3 = durata 10",



Atunci cand o viteza este temporizata, temporizatorul poate fi
dezactivat prin apasarea butonului T4, sau prin selectarea uneia
dintre celelalte doua viteze neactivate. Pentru a opri hota, apasati
din

nou viteza pentru care Tn prealabil a fost activata temporizarea.
OBSERVATIE: doar modelul A

Temporizatorul nu poate fi activat, cand este activata functia
booster. Dupa expirarea intervalului de timp, hota se va opri.
Atunci cand o viteza este temporizata, se poate trece la alte viteze,
apasand pe butonul vitezei dorite; aceasta operatiune va
determina oprirea temporizatorului.

Lumina (T5)

Lumina poate fi activata in orice moment, prin apasarea tastei T5.
Cand functia este activata, indicatorul luminos se aprinde cu
lumina fixa.

Setare filtru

Activarea sau dezactivarea indicatoarelor filtrului este posibila

numai cu hota oprita.

Pentru a accesa meniul de configurare, apasati lung pe T2+T3, iar

0 datd accesat meniul, tasta T1 va incepe sa clipeasca.

Setarea predefinita este urmatoarea:

— filtru de retinere a grasimilor indicator (T2) aprins, deci activat;

— filtru de retinere a mirosurilor indicator (T3) stins, deci
neactivat.

T2 activeazé/dezactiveaza indicatorul filtrului de retinere a

grasimilor. T3 activeaza/dezactiveaza indicatorul filtrului de retinere

a mirosurilor. Pentru a iesi din meniu, apasati lung pe T1 sau

asteptati 10”

Restabilire filtru

La intervale regulate de timp, hota semnaleaza faptul ca este

necesara intretinerea filtrelor:

— filtru de retinere a grasimilor, o data la 40 de ore;

— filtru de retinere a mirosurilor, o data la 160 de ore.

Tn acest caz, cu hota oprita, cand utilizatorul va atinge un buton

oarecare, interfata va semnala timp de 10” doua tipuri de solicitari:

— dacé tastele T1+T2 clipesc: intretinere filtru de retinere a
grasimilor;

— dacé tastele T1+T3 clipesc: intretinere filtru de retinere a
mirosurilor.

Pe durata celor 10", va fi posibila restabilirea filtrului de retinere a

grasimilor, apasand pe T1+T2 si restabilirea filtrului de retinere a

mirosurilor, apasand pe T1+T3. Dupa finalizarea operatiunii de

restabilire, perechile de taste se vor aprinde intermitent rapid, de

doua ori. Dupa acees, interfata va functiona ca de obicei.

Atentie:

Pe durata celor 10", hota va functiona normal, insa nu se vor

transmite semnale de tip vizual pe butoanele de viteza. Dacé pe

durata celor 10" nu se efectueaza nicio operatiune, indicatoarele

luminoase nu vor mai clipi, iar semnalele de tip vizual vor reveni la

normal.
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Intretinerea

Curatarea

Pentru curatare folosifi EXCLUSIV un material Tmbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE  PENTRU CURATARE! Evitafj folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Filtru anti-grasimi

Fig. 18

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul pregatirii
alimentelor.

Trebuie curatat o data pe luna cu detergenti neabrazivi, manual
sau utilizand magina de spalat vase, la temperaturi scazute si
folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-gi va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti manerul de prindere cu resort.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)

Fig. 19

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului de
gatire a alimentelor.

Saturafja filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult sau mai
putin prelungita a tipului de masina de gatit precum si de curatarea
regulard a filtrului pentru grasime. Tn orice caz, cartusul filtrului
trebuie nlocuit cel mult la fiecare patru luni.

NU-| spalati sau refolositi.

Filtru de carbune circular

Aplicati unul pe margine pentru acoperirea ambelor grilaje de
protectie a rotorului motorului, apoi rotiti in sens orar.

Pentru demontare rotifj in sens antiorar.

Inlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe tehnologia
LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana la 10
ori mai mare fatd de becurile traditionale si permit economisirea a
90% de energia electrica.

Pentru Tnlocuire adresafj-va serviciului de asistenta tehnica.



RU - UHCTpyKuUMs MO MOHTaXy Y 3KCTyaTaLum

Usdenue  xo3slicmeeHHO-6bIM08020 Ha3Ha4yeHusl.
[MpousBoauTenb CHUMAET ¢ cebsi BCSKYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a
Henonagkw, ywepb wunu noxap, KOTOpble BO3HWKIM Mpw
1CNonb3oBaHMM  npubopa  BCneacTeue  HecobnoaeHus
WHCTPYKLWIA, NPpUBEAEHHBIX B JAHHOM PyKOBOACTBE. BbiTskka

CNYXUT ANS BCAcblBaHWS AbIMa W napa npy NpUroToBReHU

AWM W npeaHasHadyeHa  Tonbko  Ans GbITOBOrO

CNONb30BaHNS.

BbITsKKa MOXET MMeTb AW3aiH, OTNUYaOWMACA OT

BbITAXKKM  MOKa3aHHOW  Ha  PUCYHKax  [aHHOro

pykoBOACTBA, TeM He MeHee, PYKOBOACTBO MO

3KCnyaTaumn, TeXHUYeckoe obCnyX uBaH1e M YCTaHOBKa
0CTaloTCA Te Xe.

*  OyeHb BaXHO COXPaHWUTb ATy MHCTPYKLWIO, YTOObI MOXHO
6bino obpatutbea Kk He B Moboii MomeHT. Ecnu
u3genue npogaeTcs, nepegaeTca WM nepeHocuTcs
obecneunTb, YTOObI MHCTPYKLWS BCeraa bbina ¢ HUM.

*  BHumatenbHo npouuTaiTe  MHCTpyKumo. B Hei
HaxoauTCs BaxHas WHGOpMauus No  YCTAHOBKe,
aKcnnyaTaumm 1 6esonacHocTy.

o 3anpewaetcs BbINONHATL M3MEHEHWUS B SNEKTPUYECKON
WM MexaHW4eckoi yactu wsgenus wnm B Tpybax
pacceusaHus.

+ [lepea Hayanom ycTaHoBku oBopyaoBaHus ybeauTech B
LIeNOCTHOCTU W COXPAHHOCTM BCEX KOMMOHEHTOB. [lpu
HanuuMm  nobbIX  NOBpexaeHWn  obpatutech K
MOCTaBLUMKY W HU B KOEM Cly4ae He HaunHanTe MOHTax
obopynoBaHus.

Mpumeyanune: [puHagNexXHOCTY, 00603HAYEHHbIE 3HAKOM

"(*)", ABNSIOTCSH ONLMOHANBHBIMK, NOCTABNSAEMbIMI TONBKO Ha

HEeKOTOpble MOZENW, WK NpeacTaBnstT coboit aetanu, He

BXOASLUME B KOMMMEKT NOCTaBKM, M KOTOpble 3aKynattcs

OTAENbHO.

@ BHumaHue!

/N AneKkTpuyeckoe coeauHeHne

HanpsixeHue cetu JOIMKHO
COOTBETCTBOBAThb HaNPSHKEHMIO,
yKa3aHHOMY Ha Tabmnmuke TEXHWYECKMX

[aHHbIX, KOTOpasi pa3MelleHa BHYTPH
npubopa. Ecnu BbITSKKA CHabxeHa
BUINKOA,  MOLKMIOYMTE  BBITSKKY K

wrencensHomy pasbemy. OH JOMmKeH
oTBeYaTb [JENCTBYIOLWMM NpaBunam w
ObiTb PacronoxeH B NErkogOCTYMHOM
MecTe. BkntounMTb B PO3ETKY MOXHO
nocne yCTaHOBKW. ECnn e BbITsKKa He
CHabxeHa BMITKOM (npsimoe
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MOLKMHOYEHNS K Cetn), nnm
LUTENCeNbHbI pa3bem He PacronoxXeH B
[OCTYNHOM MecCTe, Takke U nocne

YCTaHOBKY, TO ncnonb3ymre
HaZnexatimmn ABYXMOSMOCHbI
BbIKITH0MaTENb, obecneunBatoLLmit
NOMHOe  pasMblkaHMe  Cetun  Mpw
BO3HWKHOBEHUM yCroBui
nepeHanpsbkeHnst  3-em  kateropuu, B
COOTBETCTBAM  C  WMHCTPYKUMAMW 1O
YCTaHOBKE.

A  BHUMAHUE! npexge  yewm
NOKMOYNTb K cetu nUTaHWS

ANEKTPUYECKYID CUCTEMY  BbITSDKKM U
npoBepuTb ncnpaeHoe
(byHKUMOHMPOBaHNEe ee ybeouTecb B
TOM, 4TO Kabenb NuTaHus NpaBUIbHO
CMOHTUPOBAH.

A BHAMAHMUE! Bo usbexaHune BCSKUX
PWUCKOB, oOnepauus no 3ameHe kabens
MUTaHWS [OOmkHa ObiTb Npon3BeaeHa
NepcoHanoM  KOMMETEHTHOM  CryxObl
TexobcnyxuBaHusa.

 PacctosiHne HWKHEN rpaHu BbITSKKM
HaZ OMOPHOW MNMOCKOCTbI MOA COCyabl
Ha KyXOHHOW MAUTE AOMKHO ObITb He
MeHee 45Ccm — Ons NeKTPUYECKUX NIuT,
N He MeHee 65 cm [Ans rasoBblX WNK
KOMOWHWUPOBAHHBIX MANT.

Ecnn B MHCTPYKUMSX N0 yCTaHOBKe
rasoBoOil MAWTbI OrOBOPEHO Gonbluee

paccTosHKe, TO y4TUTE 3TO.
* [epen Havanom kakom nubo onepawum
no  uyuCTke  wuM  06CyXMBaHWIO,
OTKMIOYMTb BbITSHKKY OT 3NEKTPUYECKOM
CETU, BbIHUMAs BWIKY U3 PO3ETKM UMK
OTKIoYas obwun BblIKITtoYaTeNb
nomellenns. [na Bcex onepauui no



yCTaHOBKe n 0bCnyX1BaHuio
ncnonb3osaTh paboune pykaeuLbl.

 [lpubop moxeT 6biTb WCNOMNbL3OBaH
OeTbMU He mragwe 8 net 1 nuuamu co

CHWKEHHbIMU uanueckumu,
CEHCODHbIMM unm VMCTBEHHbIMU
CMOCOBHOCTAMY, unm xe c
HEOOoCTaTOYHbIM OnbITOM, ecnm

HaxoOATcA MoA KOHTDOMNeM. UnK ecnu
Obinn 00vyeHbl Mcronb3oBatb MPUOOD
OesonacHbIM 00pa3oM 1 ecrnn NOHUMAKT
CBSAA3aHHbIE C 3TUM OMaCHOCTK.

¢ [leT nomxHbl ObITb MO KOHTPONEM K
HE [OMMKHbI UrpaThb ¢ NPMBODOM.

» Onepaumu no Y1cTke u 0BCNVXMBaHUIO
He [OOMKHbl NPOBOAWTLCA AeTbMM 6e3

Hag3opa
. MomeLLeHune JIOMXHO MeTb
[OCTATOMHYK)  BEHTUNSAUWM0,  Korda
KyXOHHast ~ BbITSXKKA  WUCMOMb3yeTcs

OLHOBPEMEHHO C Apyrumu npubopamu,
paboTaloWwumMn Ha rase unu  Apyrux
TONMMBaXx.

* BbITskKa JOIMKHA YaCTO OUMLLATLCS Kak
BHYTPU, Tak u cHapyxu (XOTA bBbl
O[VH PA3 B MECAL), npuaepxmeasich
TOrO, YTO YKa3aHO B WHCTPYKUMSX MO
obcnyxmBaHuio.

¢ HecobntogeHne HOPM YMCTKN BbITSHKKY
W 3aMeHbl W YUCTKM  (PUNbTPOB
YBENNYMBAET PUCK BOTOPAHMSI.

CTporo 3anpeLyeHo npuroToBreHne eabl
Ha OTKPLITOM OTHE NOZ, BbITSKKOM.

« [InA 3aMeHbl Namnoyky OCBELLEHNS
MCMOMb30BaTb TOMBKO TWM  MAMMOYKK

yKa3aHHbI B pasgene
obcnyxuBaHus/3aMeHbl NaMnoYk1 3TOro
PYKOBOACTBA.

lcnonb3oBaHne  OTKPLITOrO  MaMeHu

HaHOCWT yuwepb unbTpam M MoXeT
MPUBECTM K  3aropaHusiM,  MO3TOMY
[OMKHO 13beratbecs B Nto6OM cnyyau.

)KapeHbe [OMKHO NpOBOAWTLCS MOA
HaZ30poM, YTOOBI n3bexartb
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BO3MOXHOCTM BO3ropaHusi packarneHHoro
MOACONTHEYHOro Macna.

BHUMAHWE: Korpa BapoYHas
MoBEpXHOCTb  paboTaeT,  AOCTYMHbIE
4acTU BbITSHKKM MOTYT HarpeBaThCs.

« He nogknwuyate  npubop K
9NeKTPUYEeCKko CeTM A0 Tex nop, noka
YCTaHOBKA NOSTHOCTbIO HEe 3aKOHYEHa.

« TOo 4YTO KacaeTcs TEXHUYECKUX Mep U
Mep 6e30nacHOCTM B MPUMEHEHWM [0
cbpoca napoB CTPOro NpuaepXuBaThCs

TOTO  4YTO  MpedycMaTpuBaeTcs Mo
HOpMaM  NOKanbHbIX  KOMMETEHTHbIX
OpraHoB.

+ BcacbiBaemblil BO3LyX He [OMKEH
BbiMyckaTbCA B Tpyby, WCnonb3yemyto
ans  BbiOpocoB  AbIMOB  npubopamu,
paboTaloWwumMn Ha rase unu  Apyrux
TONANBAX.

A BHUMAHWUE! HeycTaHoBKa
COOTBETCTBYHOLLMX BMHTOB n
npucnocobnennn ang UKCMpoBaHNS B
COOTBETCTBAW C 3TUMKU UHCTPYKLMSMM
MOXET NpuBECTU K puckam

ANEKTPNYECKOro NPONCXoXOEeHUA.

* He ncnonb3oBaTb unu ocTaBnATL BbITSKKY Ge3 namnodek
MpaBUMbHO  YCTaHOBMEHHbIX C PUCKOM MOMY4MTb  yAap
3MEKTPUYECKMM TOKOM.

* Hukorga He ucnonb3oBaTb BbITSXKY 63 npaBumnbHO
YCTaHOBMNEHHOM peLuéTky!

* Bbitskka HUKOIOA He [omxHa MCMonb30BaThCsl, Kak
OrnopHasi NOBEPXHOCTb, ECMM TONBKO HE YKa3aHo MHaye.

* Wcnonb3oBaTb TOMbKO BMHTHI Anst  (DUKCUPOBAHMA B
KOMMNeKTe C MPOAYKTOM [N1s YCTAHOBKWA WNW, ecnv HeT B
KomnnekTe, NpuobpecTy BUHTLI NPaBUNBHOMO TUNa.

* Vcnonb3oBatb NMpaBUNbHYI [NIMHY BUHTOB, YKa3aHHyl0 B
PYKOBOZCTBE MO YCTaHOBKE.

+ B cnyyae  COMHEHWIA,  KOHCynbTMpOBaTbCs B
aBTOPU3MPOBAHHOM LieHTpe no  obChyxuBaHMio WK ¢
KBanuULMPOBAHHbIM NEPCOHANOM.

A BHUMAHME! He 1CMONb3yiTe YCTPOINCTBO C

nporpaMmaTtopoM,  TaiMepoM,  OTAENbHbIM  MyNbTOM
OMCTAHLMOHHOTO  ynpaBneHus  unn  MmobbiM — Apyrum
YCTPOWCTBOM, KOTOPOE BKIIOYAETCH aBTOMATUYECKN.

* BbITAXKa NpeAHa3HayeHa AnsA yCTaHOBKW Haf, NNUTON,
uMerowan He 6onee 6 HarpeBaTenbHbIX 3NIEMEHTOB.

[laHHoe u3genve NpPOMapkMpoBaHO B COOTBETCTBUM C
Esponerickonn  gupektuson 2012/19/EC  no  ytunusauum
3NEKTPUYECKOrO M 3neKTpoHHoro obopyaosanns (WEEE).



ObecneynB NpaBUnbHY0 YTUAM3ALMIO JAHHOMO U3aenws, Bl
NoMOXeTe MpefoTBpaTUTb  MOTEeHUManbHble  HeraTvBHbIe
nocreAcTBUS Anst OKPYXatoLLeil cpebl U 300POBbs YeroBeka.

CWMBON W Ha CamMOM M3Qenuu UK COMpOBOAUTENBHOM
[OKYMEHTALMN YKa3blBAET, YTO MpW YTUNW3aLUMM AaHHOrO
W3OENNS C HUM Henb3s obpallaTbCs kak C  OBbIYHbIMM
6bITOBbIMM OTXOAaMU. BMecTo aToro, ero criefyet caasaTb B

COOTBETCTBYIOWNA  MYHKT MPUEMKM  3MEKTPUYECKOTO U
3NEKTPOHHOTO obopyaoBaHus ans nocnegyoLlei
yTUnmM3aLmm.

Cpaya Ha crnom [omKHa Npou3BOAMTLCS B COOTBETCTBUW C
MECTHbIMU NpaBuramu no yTunu3aLmun 0TXOf0B.

3a bonee nogpobHon MHGopMaLmen 0 npasunax obpatyeHus
C TaKUMU M3OENUAMM, WX yTUnu3auum 1 nepepaboTku
obpalyaiitecb B MeCTHble OpraHbl Bnactu, B ciyxBy no
yTUNM3aLUMM OTXOZOB WAM B MarasuH, B KOTOPOM Bbl
npuobpenu faHHoe u3genve.

YctpoitcTBo  paspabotaHo,
COOTBETCTBIM C:
+ besonacHocTb:
EN/IEC 62233.

+ OkennyatauuoHHble xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; 1SO
5167-1; I1SO 5167-3; I1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC
62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [lpeanoxenusi ans
NMPaBuUMbHOTO  WCMONMb30BaHWS B LEMSX  CHUXEHMS
BO3AENCTBUS Ha OKpyXaloLylo cpedy: Bkmiounte BbITSXHON
KOnnaK Ha MWHWMAMNbHOM CKOPOCTW, KOrAa HauuHaete
rOTOBUTb, W OCTaBbTE €ro paboTaTb B TEYEHWE HECKOMbKUX
MUHYT NOCNe TOro, Kak 3aKOHYMTE TOTOBMTL. YBENUUMBaMTE
CKOPOCTb TOMbKO B Criyyae 6GOMbLIOTO Komuyectsa AbiMa u
napa, v npuberante K MCNONb30BaHWO MOBbILLEHHbIX
CKOPOCTEN TOMbKO B 3KCTPEMarbHbIX CUTyauusx. 3ameHsiiTe
YronbHbIA - GunbTp(bl), Kkorga 310  Heobxogumo,  Ans
noadepkaHus  xopowei  PDEKTUBHOCTA  YMEHbLUEHWS
3anaxoB. Ouuwante xuposoi/ble uUNbTP(bl), KOrAa 37O
HeobXoaMMO, ANs NOfAepXaHus Xopolen 3¢ deKTUBHOCTH
X1poBOro punbTpa. McnonbayinTe MakcuMarnbHbIi AuameTp
CUCTEMbI BO3AYXOBOZOB, YKa3aHHbI B AaHHOM PyKOBOACTBe,
Ans ONTUMM3aLMM 3PEKTUBHOCTU U MUHUMW3ALMM YPOBHSI
wyma.

UCNbITAHO W W3rOTOBNEHO B

EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
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Monb3oBaHue

BbiTAXKa Cﬂy)KI/IT AndA BCacbiBaHMA AbiMa 1 napa npu
NPUroToBMeHUN NULLK 1 npeaHa3Ha4YeHa ToNbKo Ang
ObITOBOrO UCMOMb30BAHNS.

BbiTsXKa CKOHCTpyMpoBaHa Ans paboTsl B pexume 0TBOAA
BO3JyXa HapyXy WUnn peLupKynaLmm Bo3ayxa.

Wcnonb3oBaHKe ¢ pexume oTBOAA BO3AyXa
B aTOM pexume ncnapeHus BbIBOAATCS Hapyxy Yepes rubkui
TpY6ONpOBOL, NOACOEAMHEHHBI K COBAUHUTENBHOMY KOMbLLY.

/\ BHUMAHUE!

BbiBogHas Tpyba He BXOAWMT B KOMMMEKT W JOMmKHA ObiTb
npuobpeTeHa 0TAENbHO.

[Ouametp BblBOAHOA  TpyObl  [OMKEH
[VamMeTpy COEAMHUTENBHOTO KoMbLia.

/\ BHUMAHUE!

Ecnun BbiTAXKa CHabxeHa yrombHbIM GunbTpoM, To ybepute

ero.

MogcoeanHuTe BbITSXKKY K BbIBOAHOW Tpybe € AuameTpom

COOTBETCTBYIOLLNM OTBEPCTUIO BbIXOA2 BO34yXa

(coeanHuTenbHBIN naHew).

YcraHoBka Tpy6 C MeHbLUMM [AMaMeTpoM AAcT YMEHbLUEHUE

MOLHOCTM BCAacbiBaHUS BO3AyXxa M pe3koe YBenuueHue

YPOBHS! LUyma.

lMpou3ssoauTens cHUMaET ¢ cebsi BCsikylo OTBETCTBEHHOCTb N0

OTHOLLEHWHO BbILLIE CKA3aHHOTO.

I Wcnomnb3oBatb Tpyby € MWHMManNbHO Heobxoaumon
LNVHON.

I Wcnonb3oBaTb Tpyby C HaUMEHbLMM KOMMYECTBOM
13rnboB (MakcumanbHbIit yron uarnba: 90°).

I W3beraTb peskoro M3MeHeHs ceyeHunst Tpyobl.

COOTBETCTBOBATb

Wcnonb3oBaHne B pexume peLMpKynauuun
Bo3ayxa

[omkeH NCMonb30BaThCS YroMbHbIA MUALTP, UMEOLLMACA B
Hanuiun y Bawero AucTpubyTopa. BTsirnBaemblit BO3myX
obe3xuMpuBaeTCs M AE30AMPYETCS nepen TEM, Kak BHOBb
BO3BPALLAETCS B NOMELLEHIE Yepe3 BEPXHIOK peLLeTky.



YcraHoBKa

Kak nokasaHo Ha yepTexax no ycTaHoBke, NPOCBEPINTL 6
oTBepCTUiA (@ 8MM rnybuHoit 40 MM), B MO3NLMK YKa3aHHON
Ha LWabroHe cBeprnerus, ANsi (PUKCUPOBAHUS BbITSKKY W
KPOHLUTENH NOLAEPKKM KamMuHa. [POBEPSTH B KOHLE
YCTaHOBKY YTO BbITSIKKA U KAMWUH UOEanbHO BbIPABHSIHI.

YcraHoBKa

Mepea Hayanom MoHTaxa:

+ T[lpoBepbTe, 4TOOLI pasmepbl NpuobpeTeHHoro Bamu
13nenust NoAXoaNnu K BblGpaHHOMY MECTY €70 MOHTaXa.

o CHuMuTE yrombHblil UALTP/bI, €CAN OHW  WUMEITCH
(cmoTpuTe Takxe cooTBETCTBYIOWMNA pasgen). PunbTp/bl
yCTaHaBnuBaloTcs 0BpaTHO, Tombko ecnu Bbl xotute
CMONb30BaTh BbITSHKKY B PEXMME PELIMPKYNALMA.

+ [lpoBepbTe, 4TOObI BHYTPU BbLITSKKW HE OCTaBarocb
npeameToB, MOMELWEHHbIX Tyaa Ha Bpems ee
TPaHCMOPTMPOBKM) (HanpuMep, NakeTUKOB C LLypynamu,
IUCTKOB rapaHTUu 1 T.4.), ECAIU OHU UMEKTCS, BbIHbTE UX
11 COXpaHUTe.

BbiTskka cHabxeHa [fobensmu ans  kpenneHus ee B
OonblumHcTBE  CTeH/moTonkoB.  OpHako,  HeoOxoaumo
00paTUTLCA K KBANM(ULMPOBAHHOMY TEXHUKY W YOeauThCs B
TOM, YTO MaTepuanbl NPUroAHbl ANs AaHHOTO TuMa CTeHbl/
notonka. CTeHa/noTonok AomkHbl obnagath AOCTATOMHOM
MPOYHOCTBIO C y4eTOM Macchl npubopa.

®yYHKUMOHMpPOBaHME

Mopens A
I (1)

O &

T1 T2 T3 T4 T5
Mogenb B

1m @® o
T1 T2 T3 T4 T5

MepBas ckopocTb (T1)

Haxmute T1 ans BKNtoYeHns nepeown ckopocTu. Mpu
BKITIOMEHWM 3TOV PyHKLWKM, cooTBETCTBYOWMIA CAL
3aropaeTcs M ropuT NoCTOSHHBLIM CBETOM. CHOBa HaXXMUTE Ha
T1 ANs BbIKNKOYEHUS BbITSXKHOIO Konnaka.

Bropas ckopoctb (T2)

Haxmute T2 ans BKNtoYeHUs BTOPON ckopocTy. Mpu
BKIIOYEHUN 3TOM (yHKLMKW, cooTBeTCTBYIoLMA CU[
3aropaeTcs W ropuT NOCTOSIHHBIM cBeTOM. CHOBa HaXMUTe Ha
T2 Ans BbIKNIOYEHUS BbITSXKHOIO konnaka.
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TpeTbsa ckopocTb U ¢yHkuma BOOSTER (YCUIUTEID)
(T3) Tonbko Ha Mmopenu A

[Tpy BbIKIOYEHHOM BbITSHKHOM KOMNake, a Takke npu
BKITIOYEHHBIX NEPBOVA UMW BTOPOI CKOPOCTM, MOXHO BKIIOYUTD
TPETBIO CKOPOCTb HaXaTneM KHOMkW T3, W 3aroputcs
MOCTOSIHHBIM CBETOM cooTBeTCTBYytoWmin CAL.
lMocnepytowjee HaxaTve Ha KHOMKY T3 3anycTut booster.
Booster MoxeT BbITb BKMHOYEH TOMBKO Nocne Toro, kak 6bina
BKIHOYEHA TPETbA CKOPOCTb. Mpu BkNtoueHHoM booster, CUL
kHonku T3 HaumHaeT nynbcuposaTth. B xoge pabotsl booster
MOXHO NEepeiTH K NepBoi UM BTOPON CKOPOCTH NyTem
HaXaTus Ha KHOMKY COOTBETCTBYHOLLEN ckopocTh T1 nnm T2,
booster/lycunutens BbIkNOUMTCS, a BbIBpaHHas CKOPOCTb
BKITIOYMTCS.

[Ins BbIKMIOYEHWS BbITSKHOMO KOnnaka npu BKIIOYEHHOM
booster, cHoBa HaxmuTe Ha kHonKy T3 .

Yepes 5 MMHYT paboTbl hooster aBTomaTnyecku
BbIKIIOYAETCS, a BbITSHKKA BO3BPALLAETCS K TPETbEN
CKOPOCTH.

TpeTbs ckopocTb (T3) Tonbko Ha mogenu B

Haxmute T3 ans BKNtoYeHUs BTOPON ckopocTy. Mpu
BKITIOMEHWM 3TOV PyHKLWKM, cooTBETCTBYOWMIA CAL
3aropaeTcs M ropuT NoCTOsHHBIM CBETOM. CHOBa HaXMuTe Ha
T3 4N5 BbIKMKYEHUS BbITSXXHOIO Konnaka.

Timer (Taiimep) (T4)

Timer MOXHO BKKOYaTb NpW BKMIOYEHHbBIX NEPBOW, BTOPO
1nW TpeTben ckopocTu. Ecnv aTta doyHKLMS BKIloYeHa, TO
CWL Timer (T4) n CUL paHee BbIGpaHHOM CKOPOCTH
(TLUT2/T3) ByayT ropeTb NOCTOSAHHLIM CBETOM.
[nutensbHocTb paboTbl timer 3aBUCUT OT BbIGpaHHOM
CKOPOCTH:

lMepsas ckopocTb T1 = gnutenbHOCTb 20 MUHYT

Bropas ckopocTb T2 = gnuTenbHOCTb 15 MUHYT.

TpeTbs ckopocTb: T3 = ANUTENbHOCTb 10 MUHYT.

Korga ogHa 13 ckopocTei paboTaeT ¢ TaiMepoM, MOXHO
BbIKMKOYMTL timer/Tanmep HaxaTuem KHoMku T4, unm xe
HaXaTneM KHOMKM Mio60i APpYroi He BKIIOYEHHON CKOPOCTY.
[ns BbIKMIOYEHWS! BbITSKHOMO KOMnaka HaxmuTe CHOBa Ha
KHOMKY TOW CKOPOCTW, K KOTOPOW bl NPUMEHEH TalMepHbIit
pexum paboTbl.

MPUMEYAHUE: Tonbko mogens A

HeBO3MOXHO BKMO4KTL timer/Taiimep, noka paboTaet
booster. Mo ucTe4eHnn BpEMEHM BbITSIKHON Konnak
BbIkntovaeTcs. Korga ogHa 13 ckopocTen paboTaet ¢
TalMepoM, MOXHO MEPEKIOYMTL Ha APYryio HaxaTuem
KHOMKM Hy>HOW CKOpPOCTW. 3Ta onepavuys BbIKIIOUMT TaliMep.

MopcseTka (T5)

MoacBeTka MOXET BKMoYaTbCs B NMtOOON MOMEHT HaxaTueM
KHOMKM T5. Mpu BKITKOYEHNM 3TOI (OyHKLMM,
cootBeTcTBYtowwmit CUL 3aropaeTcs v ropuT NOCTOSAHHBIM
CBETOM.



HacTpoiiku dunbtpa

BKntoueHe 1 BbIKIIOYEHWE MHAMKATOPOB (hUNbTpa MOXET

NPOW3BOANTLCS TOMbBKO Y BbIKIIOYEHHOTO BbITSKHOTO Konnaka.

[ns gocTyna K MeHo KOHUrypaLmy HyXHO BbINONHUTb

[0Nroe HaxaTue Ha kHonku T2+T3. Mocne Bxofa B MeHto T1

HaYHET NyNbCUPOBAaTb.

lpepycTaHoBNEHHas HACTpOiika TakoBa:

— Xupoynasnusatowwmit punbTp Hankatop (T2) roput, T0
€CTb BKIHOYEH;

— pesogopupytowmii hunbTp nHaukatop (T3) He roput, TO
€CTb He BKIHOYEH.

T2 BKNIOYAET/BLIKMIOYAET MHAMKATOP XMPOYNaBNNBAIOLLErO

tunbTpa. T3 BKMOYAET/BLIKMIOYAET UHAMKATOP

Aesogopupytolero unbTpa. [Ans BbIX0Aa 13 MEHI0

BbINOMHUTE ANUTENbHOE HaXxaTne Ha KHoMKy T1 unu

nogoxaute 10 cekyHA

BoccraHoBnenue ¢punbTpoB

Yepes onpeaeneHHble MHTEPBANbI BbITSHKHO Konnak

CUrHanuaupyeT 0 HeobXxoAUMOCTH TexobCnyxuBaHNs

unbTPOB:

— XupoynaenueatoLLmii unbTp kaxable 40 Yacos;

— [e3040pvpyIoLWni unbTp kaxasle 160 yacos.

B Takux cny4asx, npy BbIKIIOYEHHOM KOMnake, B MOMEHT

NPUKOCHOBEHMS Nonb3oBaTens K Mtoboit KHoMke, HTepdenc

OypeT curHanuavpoath B TeyeHne 10 ceKyHA o AByX TMNax

HeobX0oaMMbIX Onepayui:

— ecnu T1+T2 nynbcupytloT: TexobenyxmBaHue
Xupoynasnusatouero punbTpa;

— ecnu nynbcupytoT T1+T3 : TexobenyxmBaHne
nesogopupytolero punbTpa.

B Teuenne 10 cekyHn MOXHO cOPOCUTL MHAMKALMIO

XUpoynaenueaioLlero dunbTpa HaxaTuem T1+T2 u

VHAVMKaLMIO Ae300pMpYyIoLero dunbTpa HaxaTmeM Ha

T1+T3. Mocne BbINOMHEHWS cOpoca KOMBUHALMN STUX KHOMOK

6bICTPO MUrHYT ABa pa3a. Tenepb UHTepdeiic byaeT

(DYHKLUMOHMPOBATb, Kak 0BbIYHO.

BHumanme:

B Teuenne atux 10 cekyHA BbITSKHOM konnak Oyaet pabotaTb

HOpManbHO, HO He ByAeT BU3yanbHO 0BpaTHOM CBA3N Ha

KHOMKaX BKMtoYeHMs ckopocTen. Ecrv B xoge atux 10 cekyHa

He ByaeT BbINONHEHO HuKakux fenctsui, CUObl nepecTtaHyT

nynbCMpPOBaTh W BU3yanbHas obpaTHas CBsi3b BEpPHETCS K

HOpMaribHOMY pexumy.

Yxon

Ouuctka

[ns ouncTkm ucnonb3yite TONbKO cneuwanbHyio Tpsnky,
CMOYEHHYIO HeTpanbHbIM X1gkuM motowmm cpeactsoM. HE
UCMOMNb3YWTE HWUKAKME WHCTPYMEHTbI [OnA
OYUCTKWU. He npumeHsiiTe cpeactea, —copepxalime
abpaansHble Matepuansl. HE MPUMEHAWTE CMUPT!

PunbTpbI 3a8ePXKKK X1pa

Puc. 18

YaepxuBaeT YacTuubl Xupa, MCXoasLmMe OT NAUTbI.
OunbTp crieayeT UMCTUTL EXEMECSYHO HearpeccBHbLIMU
MOIOLWMI CPEACTBAMM, BPYYHYK WIM B MOCYAOMOEYHON
MaluHe NpU HU3KOW TEMNEpaType W SKOHOMUYHOM LMKIe
MbITbsl.

lpu MbITbe B NOCYLOMOEYHOM MALLMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe 00ecLBeYMBaHME XWUpOBOrO unbTpa, HO ero
unbTpyloWas  xapakTepuctuka ocTtaetcad  abCcomoTHO
HEU3MEHHOM.

Ona cHaTMa  xupoBoro  cunbTpa noTAHUTE K cebe
MOANPYXMHEHHYI0 Py4Ky OTLENMEHUs PUnbTpa.

YronbHbI unbTp (TONbKO B pexume
peumpKynsuum)

Puc. 19

YnansieT HenpusTHbIe 3anaxu KyXHU.

HacbllueHre yronbHOro cunbTpa NPOMCXOZMT MO UCTEYEHUN
fonee wnM MeHee [ONUTENbHOTO MepuUoda SKCMMyaTaLuy,
NpefonpefensemMoro TUMOM KyXHU W MEPUOAUYHOCTBI
OYMCTKM KMPOBbIX (UnbTpoB. B niobom cnyvae, 3ameHsiite
KapTpWaX No KpaiHen Mepe Yepes kaxasle 4 Mecsua.
YronbHbit punbTp HE nognexut moiike unm pereHepawmy.
Kpyrnbii yronbHblit punstp

MokpbiTe  cunbTpamM  00€  CTOPOHbI AN 3a4exneHus
3alUMTHBIX PELLEeTOK poTopa ABUraTens, nocne Yero Bpallath
bunbTp No YacoBoM CTPErKe.

[ins cHATUS - BpalaTb NPOTUB YaCOBOI CTPENKN.

3ameHa namn

BbiTshxka 0bopyaoBaHa ocselueHnem Ha ceeToaunopax LED.
Ceetoamnoabl 06ecneynBatoT oNTMMansHoe OCBELLEHME, UX
cpok cnyx0Obl B 10 pa3 npesbilwaeT cpok paboThbl
TPaAMLMOHHBIX TaMMOYeK, U NO3BONSIOT AKOHOMUTL 90%
3NEKTPOIHEPIUN.

[ins 3ameHbl cBeTOAMOA0B 06paLLaThes B CRyxOy
TEXHUYECKOrO 0BCryXMBaHMS.



UK - IHCTpyKList 3 MOHTaXy i ekcnnyaraLii

Yitko pOTpUMYATECA NPUBEOEHUX B OAHOMY KepiBHULTBI

iHCTPYKUiA. BupobHuk 3Himae 3 cebe Gyab-Aky BiOnosiganbHiCTb

3a HeCrpaBHOCTI, 30UTKV abo MOXeXy, IO MOXe MaT Micue npu

BIKOPUCTAHHI  MPUCTPOK0  BHACTIAOK HEBUKOHAHHS  iHCTPYKLLA,

npvBEOEHMX B  AaHOMYy  KepiBHWLTBI.  BuTsxHMA  KkoBmak

CMPOEKTOBAHW ~ ANsi  BCMOKTYBaHHS UMy Ta  napy, Lo

YTBOPIOETLCA Mif Yac NPUrOTYBaHHS DK Ta MPU3HAYEHI Nuwwe Ans

nobyTOBOrO BUKOPUCTAHHS..

KyxoHHa BUTsKKa MOXe MaTh AU3aiiH, WO BiAPI3HAETLCA Big

BUTSDKKM 300paKeHHOI Ha MantoHkax Ui€i iHCTpykuji ane B

Oyab-AKOMY BUNagKy iHCTPYKUii 3 MOHTaxy, TeXHIYHOro

o6cnyroByBaHHA Ta eKcnnyaTavji 3anuwatorcs 6e3 amiH.

+  Baxmwmso 30eperm Ui iHCTPpyKUii 4ns Toro, wob MoxHa 6yrno
3BEPHYTUCA A0 HIX B Dyab-skuA yac. Y BUMaaKy Npopaxy,
nepegadi Yn nepeisgy, nepekoHaTMcs B ToMy o6 iHCTPYKLi
6ynm pasom 3 BupoboM.

o YBaXHO MPOYMTATV IHCTPYKUi: B HWX MicTUTbCH BammBa
iHthopMaLlis 3 BCTAHOBMEHHS!, BUKOPUCTAHHS Ta Geanexu.

+  3ab0pOHEHO BMKOHYBAaTV ENEKTPUYHI YW MeXaHiuHi 3MiHu y
BIMPODI YM y BUBIOHMX KaHarax.

o [lepLu HiX NpuCTYNUTK A0 MOHTaXY BMPOOy nepesipTe Y BCi
KOMMOHeHTV ©e3 aedbekTiB Ta He € MOLKOMKEHUMK. Y
NPOTUNEXHOMY BUMaAKy 3BEPHITHCS B MicLe mpogaxy Ta
3yMHITL MOHTYBaHHS! BUAPODY.

Mpumitka: [eTani, nosHayeHi 3Hakom “(*)' € AopaTKoBMMM

aKkcecyapamy Ta NocTaqatoThCs NuLLe 3 AesikiMu Modensimu, abo €

[eTansamu, ski He NOCTaqatoTbCs B KOMMMEKT i iX MoTpibHO

KynyBaTu.

@ MonepemxeHHs no

6e3neui
& Mip’egHaHHA 0o enekTpomepexi
Hanpyra B enektpomepexi  Mae

BiANOBiAATM BKa3aHWM XapaKTepucTuKam
Ha ETUKETL|, ska 3HaXoaMTbCA BCEpPeauHi
BUTSDKKW. FAKLLO B KOMMIEKT BXOAMUTL BUMKa
nifeOHaHHS B enekTpoMepexy, To cnig
npegHat  BUTSXKKY OO  PO3ETKM, L0
BIONOBiAAE  iCHylOMMM  HOpMaM  Ta
3HaxoguTbCs B JOCTYMHOMY MiCL, LUO
MOXHa BMKOHATU 1 nicns iHcTanswil. AKwo
X BUNKa He BXOAMTb B KOMMMEKT (Mpsive
npegHaHHs B enekTpomepexy), abo
PO3ETKA HE 3HAXoaMTbCA B AOCTYMHOMY
MiCLj, TakoX i nicna iHcTansuji, To cnig
BMOHTYBATW  HamneXHWA  [BOX-MOSOCHUIA
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BUMMKaY, SKMA  3a0e3neynTb  MOBHE
BIOKMIOYEHHS  Bil Mepexi B  yMmoBax
nepeHanpyrn Il kateropii, B NOBHiK

BiANOBIQHOCTI 3 NpaBWnamu iHcTanswji.

A YBATA! nepe; ™M SK  3HOBY
NOKMIOYATA BUTSDKKY [0 €NEKTPOMEPEX |
MepeBipUTM NPaBUIBLHICTL POBOTH, 3aBXKay
KOHTpOMATe Wob WHyp Mepexi OyB
3MOHTOBAHWI BIpHO.

A YBATA! 3amiHa enekTpoliHypa Mae
3[iiiCHIOBATCh aBTOPU30BAHUMM
cnyx6amu TexHIYHOro 0BcryroByBaHHs.
BincTaHb HWXHBOI  BIAYACTUHI BUTSHKKM 4O NOCYZY Ha KyXOHHIA nruTi
mae 6yTv He MeHLLe 45Cm, Y BUNafKy enexTpudHuX nuT, Ta 65 cm, y
BUNaZKy ra3oBuX Ta KOMOIHOBAHWX MIINT.
HeobxigHo npuinmaTyh 4o yBaru BiaCTaHi, siki
BKA3ylOTbCA B IHCTPYKUl 3 iHCTanswii
ra3oBol NNUTL.

Mepen novatkom Oyab skoi onmepaLii mo
OYMLLEHHIO abo 0bcnyroByBaHHto,
BIOKIIOYITb BUTSHKKY Bif, €MEKTPUYHOI CITKM
BUTANYIOMM  BANKY 3 po3eTkn  abo
BiZIKIIOYa04M 3aranbHun BUMMKaY
MPUMILLEHHS.

« [Ing ycix onepauin no ycraHoBUi Ta
06crnyroByBaHHIO BUKOPKCTOBYIMTE  poGOU
pyKaBuLj.

o [lpuctpin MOXe BWKOPWUCTOBYBATUCH
AiTbMM HE MoroALMK 8 pokiB Ta ocobamm
i3 3HWKEHUMM  (DI3UYHUMM, CEHCOPHUMM
abo posymoBumMM 3gibHOCTAMM, abo 3
HeOOoCTaTHIM LOCBIOOM SKLIO 3HAXOAATLCS
no  koHTponem, abo 6viM  HaBueHi
BMKODMCTOBYBATW MDUCTDI B Be3neyHin
Ccnocib Ta SKLWO Po3yMmitoTb NOB'A3aHi 3 TUM
Hebe3neku.

* [litn noBWHHI GVT Mio KOHTPOMEM i He
MOBWHHI rPATUCS 3 NDUCTDOEM.

¢ Onepauii N0  uMuUeHHO Ta
06CIyroByBaHHIO He MOBWHHI MPOBOAUTUCS



AiTbMM 63 Harnaay.
* [DUMILLEHHS MOBWHHO MaTW AOCTATHIO
BEHTMIALLIIO Ko BUTSDKKA
BMKODWCTOBVETLCH OOHOYACHO 3 iHLLIMMM
MOUCTPOSIMM LLO MpaLooTb Ha rasi abo
IHLLMX ManuBeax.

¢ Butsokky HEOBXIOHO 4aCTO YMCTUTM SiK B
cepeavHi, Tak i 330BHI (XOYA b OJUH PA3
HA MICALbB), motpumysatucs B 6yab
SIKOMy BWMAZKy TOro, WO BKA3yeTbCs B
IHCTPYKLiSIX N0 06CNYroBYBaHH!O.

* He [OTpUMaHHS HOPM OYULLEHHS Ta
3aMiHM | OuMLLEHHS (inbTpiB 36inbLLye
MIMOBIPHICTb PU3NKY 3arOPSHHS.

« CyBOpo 3a60POHEHO NPUrOTYBaHHS ixXi Ha
BiAKPUTOMY BOTHi Nif BUTSIKKOIO.

o [Ind 3amiHM namnouvkM  OCBITNEHHS
BMKOPVCTOBYBATW TiflbkW  TWM  fTAMMOYKM
BKa3aHWi B po3aini
obcnyroByBaHHs/3aMiHa  NaMMoYkM  LibOro
MociBHMKa.

BukopuctanHs  Bigkputoro  nonym’s
HaHOCUTb  30MTOK  hinbTpam | MOXe
MPWU3BECTW [0 3aropaHHsi, TOMy NOTPIBHO
yHUKaTV B Byab SKOMY BANAZKY.

CMaxeHHs MOBWHHO MpOBOAWTACS  Mif
HarnsgoM  Wob  YHUKHYTM  3aropsiHHs
PO3NMTOI Ofil.

YBAI'A: Konv BapunbHa noBepXHst MpaLtoe,
AOCTYMHI YaCTUHI MOXYTb HarpiBaTuCS.

* He nigkntoyaTit NpUCTpin 4O €NEKTPUYHOI
CiTKW OO TMX nip, MOKM He Byae MOBHICTHO
3aKiHYeHa yCTaHoBKa.

o Lo crocyetbCA TexHiYHMX Mip Ta Mip
Besnekn y BUKOPWUCTaHHI LU0 BIiAHOCUTLCS
[0 BUKUZB NapiB, CyBOPO OOTPUMYWTECS
HOPM MiCLLEBMX KOMMETEHTHUX OpraHiB.

o [MOBITPA WO BTANYETHCH, HE MOBWHHO
BUNyCKaTICS B TpYydY sKa
BMKOPWUCTOBYETECA 4N BUKAZY —AMMIB
MPUCTPOSMM WO MpaLtooTb Ha rasi Ta
IHLLMX nanuBeax.

A YBATA! He
BiNOBIAHWX TBUHTIB i

BCTAHOBIMOBAHHS
NpUCTpoIiB  Ans
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(bikcyBaHHS Yy BIMOBIOHOCTI 3 LMK
IHCTPYKLISIMM MOXe NpUBECTU [0 PU3NKIB

E€NEeKTPUYHOTO NOXOMKEHHS.

* He BukopucToByBaTH abo 3anmwatn BUTsKky Ge3 npaBunbHO
BCTAHOBMEHYX TAMMOYOK 3 PUVKOM OTPUMATH yaap eNeKTpUYHAM
CTPYMOM.

+ Hikonm He BMKOpWUCTOBYBaTM BUTSXKY 0€3 MpaBunMbHO
BCTAHOBEHOI peLLiTku!

* Butskka HIKOIMM He noBWHHA BUKOPUCTOBYBATUCA SIK OMOPHA
MOBEPXHSI, SIKLLIO TirbKW HE BKa3YETHCS.

* BukopucToByBaTy rBUHTA ANs (ikCyBaHHS B HabOpi 3 MPOAYKTOM
Ons YCTaHOBKM, SKWO Hemae B Habopi, npuabatn rBAHTM
MPaBUILHOTO Y.

* BukopucToBYBaTH NPpaBUrbHY JOBKVHY TBIHTIB sika BKa3yeThCS B
MOCIBHIKY MO BCTAHOBMEHHIO.

* Y BUNaAKY CyMHIBIB, KOHCYNbTYBATUCS B aBTOPU30BAHOMY LIEHTDI
abo 3 kBanichikosaHM NepCcoHanom.

A YBATA! He crig BUAKOPVCTOBYBATA 3 MPOrPaMaTopoM,
TaliMepoM, OKPEMMM MyrbTOM KepyBaHHs abo 3 Oyab-akuM LM
MPUCTPOEM, KW NPUBOAUTLCA B Ait0 aBTOMATUYHO.

* Butsixka npusHayeHa Ans yCTaHOBKMW Haj NAMTOL, L0 Ma€e
He GinbLue 6 HarpiBaNbHUX €NeMEHTIB.

[aHnin  BMpiO MpomapkoBaHWA  BIANOBIAHO A0  E€BPONENCHKOT
avpekten 2012/19/EC, yTunisaLis eNeKTPUYHOrO i eneKTPOHHOMO
obnagHaHHs (WEEE). 3abesnevytowm BipHy yTinisaLjio Lboro
BMpoDy, Bu gonomoxeTe nonepeouTM MOTEHUjiHi  HeraTMBHI
Hacnigky Ans 0TOMYKO4Oro CepenoBILLa | 300POB'A IKOAUHM, KOTPI
mornu 6 MaTy MicLie B NPOTUNEXHOMY BAMaaKY.

CuvmvBon mmmm Ha camoMmy BupoGi abo Ha CynpoBODKYHOHOMY
10r0 AOKYMEHTi BKa3ye, LLO Npy yTUni3aLii Liboro BipobY 3 HAM He
MOXHa MOBOAUTUCS SIK 3i 3BUHaHIMI NOBYTOBMMM Bixogamm. BiH
Mae 30aBaTUCA Y BiAMOBIOHWA MyHKT MPUAOMY EMEKTPUYHOMO i
€MEKTPOHHOMO 0brafHaHHs Ans nofanbluoi yTumisali. 3aasaHHs
Ha 3naM MOBWHHO BIKOHYBATMCS 3riAHO 3 MICLEBMM NnpaBunamm
no ymvnisauii Biaxomis. [ns 6Ginblue AetanbHoi iHdopmaLyi npo
npaBina MOBOMKEHHS 3 Takumu Bupobamu, ix yTunisauii i
nepepobky 3BepTaiTech B MICLiEBIi OpraHu Briagy, B criyxOy no
yTvnisauji Bigxogis, abo B MaraauH, B sikomy Bu npuaBanu ganui
BMpIO.

[Mpunag cnpoekToBaHo, BUNPOBYBAHO i BUTOTOBMEHO 3riAHO 3:

* Beanexa: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* ExcnnyatauiiHi sikocti: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; 1ISO 5167-3;
1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. TMopaau 4ns npasunbHoi
excnnyartaLji Ta Ans 3HWKEHHS BMBY HA cepenosuLLe: Bmukaiite
BUATSDKKY Ha MiHiManbHy LUBAKICTb nepes NoYaTKoOM MPUroTyBaHHS
X, | sanuwanTe i npautoBa™M Ha [ekinbka XBANMMH icns
3aKiHYEHHS MPUrOTYBaHHS. 36iNblUyiATe LWIBWAKICTL TiNbkW y pasi
BEMVIKOI KiMbKOCTi AUMY i napy Ta BAKOPUCTOBYITE HAAAYB Tiflbkn Y
KpalHix Bunagkax. [ns nigTPUMaHHS BWCOKOI  EDEKTUBHOCTI
BAANeHHs 3anaxi, 3a HeoOX|OHOCT, BUKOHyiTe  3aMiHy



ByrinbHOro(-ux)  oinbTpy(-iB).  [nA  NigTPUMaHH  BUCOKOI
eheKTBHOCTI hinbTPY *upiB, 38 HEODXIGHOCTI, BUKOHYIATE UMCTKY
hinbTpy(-iB) kmpiB. BuKOpUCTOBYIITE MaKCUMarbHUA diaMeTp
CUCTEMV MOBITPOBOLB, O BKA3aHWIA Y IHCTPYKUi 4ns onmTumisai
edheKTBHOCTI Ta MiHiMizaLii Lwymy.

BukopuctaHHs

BuUTSDKHWI KOBMaK CMPOEKTOBAHMA [N BCMOKTYBaHHS AuMy Ta
napy, LU0 YTBOPIOETLCA Mif Yac MPUroTyBaHHs i Ta npuaHadeHuit
nLLE 7151 NOBYTOBOrO BUKOPUCTAHHS..

Butskka pospobrieHa Ans poboTM B pexuMi  BCMOKTYBaHHS,
BMBOAAYM MOBITPS Ha30BHi abo B (hinbTpylovoMy pexumi 3
PeLVpKyMALIEt0 NOBITPS.

BapiaHT BiaBeaeHHs
[Mapu BMBOOATECA HA30BHI Yepe3 BuBiGHY TPyDy 3akpinneHy Ao
(bnaHus 3egHaHHs.

/\'YBATA!

BuBigHa Tpyba He moctavaetbcst i Tomy HeobxigHo ii mpuabatu
OKPEMO.

[iavetp BuBigHOI  Tpybm
3'€AHYBABHOMO KiNbLIS.

/\'YBATA!

FIKLLO BUTSHKHWIA KOBMaK Mae ByrinbHi inbTpy, To iX Tpeba 3HATU.

Mig'eaHatn koBMak A0 HACTiHHOI BMBIOHOI TPybu Ta BuBIigHOMO

OTBOpY 3 OOHAKOBMM [jaMeTpoM BMXOZy MOBITPS (3'€QHyH0uMiA

chnaHeLp).

BukopuCTaHHs HaCTiHHMX BUBIOHMX TPy6 Ta OTBOPIB 3 MEHLUMM

AiaMeTpoM NpuBeae O 3MEHLLEHHS! €CheKTUBHOCTI BCMOKTYBaHHS

Ta 3HauHe 36iNbLLEHHS PiBHS LLYMY.

Tomy My 3Himaemo 3 cebe Oyob-Aky BigNOBdAMLHICT MO

BULLECKa3aHOMY.

' BuKOpMCTOBYWTE HANKOPOTLLMIA BUTSHKHIIA KaHan.

| BuKOpUCTOBYWTE BUTSIKHWIA KaHan 3 HaWMEHLLOK KIMbKICTIO
MOBOPOTIB (MaKCVManbHwiA kyT nosopoTy: 90°).

I YHuKaiiTe piskix 3viH NNOLLj nepepiay BUTSHKHOTO KaHany.

MOBWHEH  BIAMOBigaT™M  AiameTpy

BapiaHT 3 chinbTpauieto

BrsrHyTe NOBITPS 3HEXWPIOETBCA Ta OUMLLYETHC Ta 3HOBY
noBePTaETLCA B MpUMiLLEHHs. [ns Toro, wwob BuKOpKCTOBYBaTA
KOBMaK Yy LBOMY PeXuMi, HeoOXigHO BCTAHOBWTW [OOATKOBY
cucTemy GinbTpiB 3 aKTUBOBAHMM ByriNnsM.

IHcTansauisa

K nokasaHo Ha KpecreHHsIX Mo YCTaHOBL NPOCBEPANTY 6 OTBOPIB

(@ 8MMm rrubuHoto 40 MM), B MiCLisX BKa3aHKX Ha LLaBMOHi

CBEPIiHHA, OB 3aKPINATV BUTSDKKY | KOOHLUTEIH MiSTPUMKM KaMiHy.

[TpOBIPATH B KiHL}j YCTaHOBKW YY1 BUTSDKKA | KaMiH € DE300roHHO

BUPIBHSIHI.

IHcTansuis

lMepepn noyaTKoM MOHTaXy:

+ [lepesipre wo6 po3mipn npugbaHoro Bamu  Bupoby
nigxoaunm 4o BBPAHOTO MICLA 0T MOHTaMY.

o 3HiMiTb ByrinbHWA  GiNbTPM  AKWO  BH/BOHA  MPUCYTHI
(ovBMTMCH TakoX BignoBigHWIA po3ain). PinbTp/v 3HOBY
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BCTAHOBMIOIOTLCS SIKLO By X04eTe BIKOPUCTOBYBATU KOBMaK
B PEXUMI peLvIpKynsLi.

o Tlepesiputv W06 BCepeowHi koBMaka He 3anuwanocs
npeaMeTiB, MOMILLIEHWX TyaAW Ha Yac Moro TPaHCopTyBaHHs
(Hanpukrag, nakeTwkiB 3 Lypynamu, NWCTIB rapaHTii i T.n.),
SKLLO BOHM €, BUAMITL iX | 30€pEXITb.

B KOMNNexT BUATSXKM BXOASTH LLYPYNW ANS KpINfeHHS,, po3paxoBaHi

Ha GinbLuicTb TMNiB CTiH/cTenb. [Mpote HeobXigHO 3BEpHYTUCH A0

kBarichikoBaHOro TexHika 4ns NEPEBIPKM NPULATHOCTI MaTepiarnis B

3anexHocT Big Tuny CTiHW 1 cteni. CriHa/ctenst noBuHHI OyTn

[OCTaTHBO MILIHMM, LOG BATPUMATH Bary BATSKKA.

®yHKLiOHYBaHHS

Mopgens A
I (1)

O &

T1 T2 T3 T4 T5
Mogens B

O %
T1 T2 T3 T4 T5
Mepwa weuakicts (T1)

Hatuckyiite T1 gns BKIOYEHHS NepLuoi LWauakocTi. Mpu
BKITOMeHHi Liei doyHKLi, BignosigHuin CIL cnanaxye i roputb
MOCTIHM CBITIIOM. 3HOBY HaTUCKyiATe Ha T1 ANs BUKITOYEHHS
BUTSDKHOTO KOBMaka.

Opyra wenakicts (T2)

Hatuckyiite T2 4ns BKIOYEHHS ApYroi WBWAKOCTI. [py BKIOYEHHI
Ljiei pyHkui, BinnosigHui CII cnanaxye i roputb NOCTiiHM
CBITNIOM. 3HOBY HaTUCKyiATe Ha T2 ANs BUKIIOHEHHS BUTSHKHOTO
KoBraKa.

Tpets wemAakicTs Ta dyHkuia BOOSTER (MIACUNIOBAY) (T3)
Tinbkn ana mogeni A

[Tpu BUMKHEHOMY BUTSHKHOMY KOBNaKy, & Takox Mpu BKITOYEHIX
nepLuii abo Apyriit LIBKAKOCTI, MOXHA BKIHOYUTI TPETIO LUBIAKICTL
HaTUCHEHHSIM KHOMKK T3 | cnanaxHe nocTiHAM CBITIIOM
BignosigHui CIf.

[Mopanblue HaTUCHEHHS Ha kHomKy T3 3anycTuTb booster. Booster
Moxe ByTu BKIoYeHUA NnLLe nicnst Toro, sik Byna BkrtoyeHa TpeTs
LBMaKICTb. IMpu Brrto4eHomy booster, CII kHonku T3 nounHae
nynscysaty. B xogi pobotv booster MoxHa nepeiitit 4o nepLuoi
abo Apyroi WBAKOCTI LUMSIXOM HATUCKaHHS Ha KHOMKY BigNOBIAHO!
wawakocti T1 abo T2, niacuntoBay BUMKHETLCS, a 0bpaHa
LUBWAKICTb BKMHOYMTLCA.

[nst BIKIIO4EHHS BUTSHKHOMO KOBMaka npu BKilo4eHoMy booster,
3HOBY HAaTUCHITb Ha KHOMKY T3.

Yepes 5 XBUNMH po60TH booster aBTOMATUYHO BUMUKAETLCS, @
BATSDKKA MOBEPTAETHCS [0 TPETHOI LLUIBMAKOCTI.

Tpera weuakicts (T3) Tinbkv gns Mogeni B



Hatuckyiite T3 4ns BKIOYEHHS APYroi WBWAKOCTL. [pn BKITOYEHHI
Liei pyHkuii, BinnosigHui CII cnanaxye i roputb NOCTiHM
CBITNIOM. 3HOBY HaTUCKyiTe Ha T3 ANs BUKIIOHEHHS BUTSHKHOTO
KoBraKa.

Timer (Tanmep) (T4)

Timer MoXHa BKITK04ATV MPY BKIKOYEHWX MepLLOi, Apyroi abo
TPETLOI LWBMAKOCTI. AKLLO LSt dyHKLs BtodeHa, To CIA Timer (T4)
i CI[ paHiwe obpaHoi wemakocTi (TLT2/T3) GyayTb ropitn
MOCTIHM CBITIIOM.

TpwBanicts poboTu timer 3anexwTb Big 06paHoi LLBMAKOCTI:
[Mepua wewakicts T1 = TpuBanictb 20 XBUNMH

[pyra Wwenakicts T2 = TpuBanicTb 15 XBUNUH.

TpeTa WBMAKICTL: T3 = TpuBanicTb 10 XBUMMH.

Konu oaHa 3 LwBuaKocTei! NpaLoe 3 TaiiMepoM, MOXHa BUMKHYTU
timer HaTCHEHHAM KHOMKY T4, aB0 X HATUCHEHHAM KHOMKM Byab-
AKOT IHLLIOT He BKTMHOYEHOI LWBKAKOCTI. [INs BAKMIOYEHHS BATSHKHOTO
KOBMaka HaT1CKyiATe 3HOBY Ha KHOMKY Tiel LBMAKOCTI, A0 sikoi OyB
3aCTOCOBAHUIN TaIMEPHMIA PEXIM POBOTH.

MPUMITKA: Tinbku mopens A

HemoxnnBo BkmoumMTy timer, nokw npavoe booster . Micns
3aKiHYEHHS! Yacy BATSDKHUIA KOBMaK BUMMKaETLCS. Komv ogHa 3
LUBMAKOCTEN MPALOE 3 TAIMEPOM, MOXHA NEPEKITHOUMTY Ha iHLLY
HaTMCKaHHSIM KHOMKI MOTPIOHOT LwBKakocTi. Lisi onepalyist BUMKHE
Tanvep.

MipcBivyBaHHs (T5)

[igcBivyBaHHs MOXe BKIHOYaTUCS B Oyab-skuit MOMEHT
HaTUCHEHHAM KHOMKu T5. Tpu BKIKOYEHH Liiel chyHKLi, BiAnoBigHuiA
CI[ cnanaxye i ropuTb MOCTIHAM CBITIIOM.

HanawryBaHHs ¢inbTpy

BrnioueHHs | BUKMIO4EHHS iHaVKaTopiB dinbTpy MOxXe

30ICHIOBATCS NMLLE Y BIUMKHEHOTO BUTSBKHOTO KOBMaKa.

[ns goctyny A0 MeHto KoHdirypaLyii noTpibHo BUKoHaT JOBre

HaTUCHEHHS Ha KHoMku T2+T3, Micns Bxody B MeHio T1 nouHe

nyribCyBaTy.

[NepeaBCTaHOBMEHE HAMALLTYBaHHS! TaKe:

— XupoynoBntoBanbHuiA (inbTp iHavkatop (T2) ropuTb, TOBTO
BKITHOYEHMIA;

— pe3opopyroumnin inbTp iHgukatop (T3) He ropuTh, TO6TO HE
BKITHO4EHMIA.

T2 BKrTto4ae / BAMMKAE iHANKATOP XK1POYIOBMIOBAINBHOMO (inbTpy.

T3 BKrtoyae / BAMMKaE iHaukatop Ae30gopyto4oro dinbTpy. [Ans

BUXO/ly 3 MEHIO BUKOHAWTE TpUBare HaTUCKaHHs Ha kHomky T1 abo

noyexare 10 cekyHn

BipHoBneHHs cTatycy dinbTpis

Yepes nesHi iHTepBany BUTSHKHII KOBMaK CUrHaniaye npo

HeobXigHICTb TexobCnyroByBaHHs (iNbTPiB:

— XV1pOYNOBIOBaNbHNA (INbTP KoxHi 40 roamH;

— [e3000pytomi inbTp KoxHi 160 roauH.

Y TaKux BUnapKax, npy BUMKHEHOMY KOBMaKy, B MOMEHT [OTUKY

kopucTyBada byab-Koi KHOMK, iHTepdbeiic Byae curHaniyBat

npotsrom 10 ceKkyHA, npo 4BOX Tvnax HeobXigHMX onepallii:

— fAKWO T1+T2 nynbCyloTh: TeX0BCHYroBYyBaHHsS
XMPOYNOBNIOBaNbHOro GinbTpy;

— fAKWO T1+T3 nynbCytoTh: TEX00CNYroByBaHHs
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[ne3040pyto4oro inbTpy.
[Mpotsirom 10 CexyHA MOXHa CKHYTY iHAVKALLi0
KVPOYOBNIOBASBHOMO (DiNbTPY HATUCHEHHAM T1+T2 i iHankaLiio
[e300pyH040r0 (inbTPy HaTMCHEHHAM T1+T3. Micns BUKOHaHHS
L{bOrO CKMAaHHS1, KOMBIHaLii X KHOMOK LBIWAKO BrIMMHYTb ABiui.
Tenep iHTepdelic dyHKLioHyBaTUME, SIK 3aBXIW.
YBara:
[Mpotsirom Lwx 10 cexyHa BATSIKHMIA KOBNaK Byae npaLjoBati
HopManbHo, ane He 6yae BisyanbHOro 380pOTHOMO 3B'A3KY Ha
KHOMKax BKIIoYEHHS! LWBIAKOCTEN. AKLLO B X0gi Lx 10 cekyHa He
6yne BKoHaHO xofHKX Ain, ClOu nepectaHyTs NynbcyBaty, i
Bi3yaribHIA 3BOPOTHMIA 3B'A30K MOBEPHETLCS 40 HOPMATBLHOMO
pEXUMY.

Hornsig

Yucmka

Ona wuctkn  Bakopuctosyiite JIALLE  cneujanbHy cepeeTky,
HaMOYeHy — HeWTpanbHuM  pigkam  Muioumm  3acobom.  HE
BUKOPUCTOBYWTE 3ACOEIB AEO IHCTPYMEHTIB AnA
OYULLIEHHA!

He BukopucToByiTe 3acobm Lo MaioTb abpaaveHi Matepians. HE
BUKOPUCTOBYWTE CIUPT!

DinbTp 3aTPUMKU XUpIB

Man. 18

3aTpumye KMPOBi CMOMyYeHHs, WO BWHUKAIOTL Nif yac
NPUrOTYBaHHA iXKi.

[OBMHEH WMCTUTUCL OOMH Pa3 Ha MiCALb HE CMIBHOAIKYUMM
MUIOUAMK 3acobamu, BpydHy abo B MOCYAOMWIAHIA MaLLMHi Mpu
HU3bKii TeMNepaTypi i 3 KOPOTKMM LIKITOM.

[Mpy MUTTI B NOCYAOMWIAHIA MaLLWHI MeTanesui GinbTp 3aTpUMKu
KADY MOXe BTpaTUT Komip, ane Woro XapakTepuctuku 3
hinbTPYBAHHS XOAHUM YMHOM HE 3MIHSTBCA.

[ns 3HATTA QinbTPy 3aTPUMKN XUPY NOTAMHITL Ha cebe MPYXVHHY
PYuKy BigyennexHs cinsTpy.

ByrinbHui hinbTp (TiNbku B pexumi peLmpKynsiii)

Man. 19

BGupae HenpreMHi 3anaxu KyxHi.

IMepesipka ByrinbHOro (inbTPY HA HACUYEHHS MPOBOANTLCA Micrs
6inbLL MEHLL AOBrOro Nepiofy BUKOPUCTaHHS B 3aNeXHOCTI Big Tvry
KyXHi | perynsipHocTi oumcTku chinbTpy skupis. Y Gyab-Akomy Bunagky
HeoBXigHO 3aMiHSTV MATPOH MaKCMYM KOXHI YOTUPK MiCSLY.

HE nignsirag MUTTHO 44 NOHOBMEHH!O.

Kpyrnwii ByrinbHuiA GinbTp

[Mpuknactt inbTpn No o6KUABI CTOPOHM A7 NOKPUTTS 3aXUCHUX
PULLITOK poTOpa [ABWTYHA, MICM1 4YOro MOBEPHYTW (hinbTp 3a
TOAMHHUKOBOIO CTPINKOH.

[ns 3HaTTs - noBepHy TV CiNbTP MPOTV FOAMHHUKOBOI CTPIMKY.

3amiHallamn

Butskka obriagHaHa CyCTEMOHK) OCBITIIEHHSI HA OCHOBI TEXHOMOT
piogis (LED).

[100W 3abesneqytoTb ONTUMArbHE OCBITIIEHHS, TPVBANICTb iX B 10
pasie BALLA Big 3BMYaiHWX namnoyok Ta gawoTb 90% exoHoMi
€neKTpoeHepri.
Womo ix  3amiHn
06CyroByBaHHsI.

3pepraiiTecs A0 CRyxOM  TeXHIYHOro



KK - MoHTaxxaay MeH nanganaHy HycKaybl

[aibiHpaywsl acnantbl naiganaHy 6apbiCbiHAa oyn
Hyckayaa benrineHreH KonaaHy LapTTapbiH cakTamaFaHHbIH,
kecipiHeH GonFaH OMKbINbIK ©PT MEH 3aKbIM YLiH xayan
Gepmeiigi. Copfbll  Tek KaHa yWge nanpanadyra
6onatbiHaail eTin xobanaxfaH.

Kaknak ocbl KiTanwaga KepceTinreH cypeTTepaeH

o3rewe Gonbin KepiHyi MyMkiH. [lereHMeH, KonpaHy,

TEXHUKaNbIK KbI3MET KOPCETY XdHe OpHaTy HycKaynapbl

Gipaeii 6onagb!.

+  KeskenreH yakbITTa 6yn HyCcKayMeH
nanganaHy ywiH akraraH maHbi3gbl. Byinbim
caTblfiFaH, TancbipFaH HeEMece XoliblfiFaH kesge
on OHbIMeH Oipre kanfaHblHa k&3 XeTKi3iHi3.

+  Hyckayabl MyKMST OKbIHbI3: OHAa Oynamabl
KOHOBIPY, NampanaHy  >xaHe KaybINci3aik
XeHiHae MaHbI3abl ManiveT 6ap.

¢ ByMbIMHbIH 3NEKTPOHAbIK Hemece
MeXaHVKanblK KOHCTPYKUMSICbIHAA Hemece
COpfblll  BEHTMMAUMSANbIK  KaHangapbiHga
ellkaHgan aa esrepictep xacamaHbi3.

+ OpHatygbl opblHAamac OypbiH  GepinreH
Gapnblk KypampacTapgblH 3akbiMaanvaraHbiH
TEKCepiHi3 Hemece opHaTyAbl >KanfFacTblpmac
OypblH Aenpanfa xabapnacbiHbi3.

EckepTtne: "(*)" TaHbackl 6ap Genikrep Tek kenbip

ynrinepmeH  GepinetiH  (backa  xafpannapga

Gepinmeiitiv), Gipak caTtein anyfa 6onartbliH

KOCbIMLLA akceccyapnap 6onbin Tabbinagsl.

@ Hyckaynap

/N AnekTp Kocynapbl
KeniHiH, KepHeyi acnanTbiH,
ilWiHOEe OpHanackaH TakTavwaga

GenrineHreH TeXHUKarnbIK
AepekTepaen KepHeyre coenkec
Kenyi kepek. Erep copfbi

BUIMKaMeH ababiktanfaH 6onca,
OpHaTbIfiFaHHaH KeniH ae icteyre
bonaTtblH, KON XeTepnik >xepae
donybl  TuWic, icTen  TypfaH
epexenepre calkec anvanbl-
canmarnbl wTencenbre COpfbILThI
KOCbIHbI3. Erep COpfblLL
BUNKaMeH XabaplkTanvaraH
bonca (kenire Typa Kocbiny),
Hemece anmMansbl-canmarnbl
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WwTencesfi OpHaTbIiFaHHAH KeWiH
e Kon xeTtepnik xxepae 6onmaca,
OHOA OpHAaTy HyCKayblHa CoOWKec
3-gopexeneri  ackblH KepHeyai
OonabIpManTbiH  XKOHE  XKEniHiH
TONbIK alWbIyblH KamMTaMacchl3
eTeTiH TUICTI €KinonwcTiK
aXblpaTKbILWTbI NanganaHblHbI3.
A ECKEPTY!

Kopek XeniciHe COPFbILUTbIH
ANEKTPIIK XXYNEeCiH Kocy anabiHaa
Kopek kabeni Aypsic
MOHTa)aanfaHblHA K63 XeTKi3iHj3.
A ECKEPTY! Hep 6Gepyuui
CbIMXENiHI  aBTOpU3aumnsnaHFaH
TEXHUKAnbIK opTanblkTa Hemece
OiNiKTi MamaH aybICTbIPY KEPEK.

» COpfbIlWTbIH TOMEHTi Kblpbl MEH
blabIC acTblHAAafbI Tipeyill
Ka3bIKTbIFbIHbIH, apa KallbIKTbIfbl
3reKTp nnuTachl ywiH 45cm

, an ra3 Hemece OGipikTipinreH
nauMTanap ywiH 65cm geH kem
6onmaysbl THic.

Erep Hyckayga ras nnuTacbiH
opHaTyfa apTbifblpak apa
KallbIKTbIK OenrineHreH ©onca,

OHbl ECKEpIH|3.

 Kes kenreH Tasanay Hemece
TEXHUKamNbIK  KbI3MET  KepceTy
XYMbICTapblH OpblHAamac OypbIH
allaHbl LWbIFapy Hemece >Xeninik
KyaT Ke3iH axblpaTy apKbifibl
COPFbIWITLI  3NEKTP  >XeniCiHeH
aXblpaTbIHbI3.

* OpHaTy XoHe TexHuKanblK
KbIBMET  KepceTy >KyMbICTapblH
XYpPrisreH kesge apaanbiM XKyMbIC



KONFabbIH KUiHi3.
* byn KypbinfbiHbI 8 XacTafbl
XoHe oaaH ynkeH 6ananap, oeHe,

cesy Hemece aKbl-on
kabineTTepi LwekTeyni TynFanap
Hemece Toxipmnbeci meH 6inimi
XOK TyNnfanap OHbl  Kayincis
KONIMEH nanganaHyfa KaTbICTbl
Hyckay anbim, bIKTUMan
KayintepAi VfblHFAH >Kafganga
XoHe b6akbinayga oonfaHaa
navpanaHa anagbl.

bananapabiH backapy

3rIeMEeHTTEepPIH ©e3repTyiHe >aHe
KYPbINFbIMEH  OMHAyblHA  XOn
Bepmey Kepek.

 Tasanay xoHe o3 b6eTiHwe

TEXHUKaNbIK  KbIBMET  KepceTy
KYMbICTapbIH GananapgbiH
Bakbinaycbl3 XYprisyiHe
oonmangbl.

* Acyn coprbilwbl 6acka ras xary
KypblnFbinapbiMeH Hemece Oacka

OTbIHAAPMEH navganaHblifFaH
Kesge, KypblUfbl  OpHaTblfFaH
6enme KETKINIKTI Typae

xXengeTinyi Kaxer.

. CopfbIWThl iLiHeH ae,
cbipTbiHaH aa xywneni typae (KEM
OEFEHOE AWMBbIHA BIP PET)

Tasanay Kepex, apaanbim
TEXHUKamNbIK  KbI3MET  KepceTy
HyCKaynblfblHAA GepinreH

Hyckayrnapabl OpblHAAHbI3.

. CopfbIlWTbIH Tasanay
CTaHOapTTapblH XoHe cy3rinepai
anmacTbIpy XoHe Tasanay

OonblHLWA epexenepai
e ycTaHbay HeTMXeciHOe epT

TyblHAAYbI MYMKiH. TamakTbl
Tikenen COpfbILU acTbiHAA
XaHaplpyfa KaTaH ThINbIM
canblHaabl.

* lLlamapb! aybICTbIPY YLUIH TEK OChl
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HYCKayIbIKTbIH «TexHuKanbIK

Kbl3MeT kepcety/lLlampapapl
aybICTbIpY» GenimiHae
KepceTinreH wam TYPIH
narganaHbiHpbI3.

AwbIK  XanblHObl  Nanganany
Cy3rinep VYyWiH 3usH XaHe epT
kayniH TyblHOATYbI MYMKiH,

COHAbIKTAH OfaH eLuKalaH >on
Gepmey Kepek.

MangblH wamagaH TbIC KblI3bIl
Hemece XaHblIrn KeTneyiH
KamTamacbl3 eTy YLiH, TaMakTbl
abannan Kyblpy KaxeT.

CAK BOIJIblHbI3: CopfbIWTbIH,

KormkeTimai  Oeniktepi  Tamak
AanbiHaay KYpbInfFblnapbi
narganaHbinifaH Ke3ge  Kbl3biM

KeTYi MYMKiH.
» OpHaTy TOnbIK asKTanManbIHLLIA

KYPbUTFbIHbI ~ 3MEKTP  KeriCiHe
KOCnaHpI3.
» byablH wWbifyblHA  Kapchbl

KongaHbinaTblH TEXHUKArbIK XXaHe
kayinciagik wapanapblH eckepe
OTbIpbIn, XKeprinikTi Ounik
opraHaapbl GekiTkeH epexenepai
MYKUAT OpblHOAY MaHbI3abl.

» OcCbl KypbINfbIHbIH, TYTiK apKbifbl
OafbiTTay XyMeciH ras Hemece

backa OTbIHAbI XafaTblH
KypblnfblnapaaH LUbIKKAH
Oynapabl wWbiFapy cusakTbl Backa
aa MakcaTTapaa
nanganaHbinaTtblH  Ke3  KenreH
KOngaHbICTafbl xengety
XYMeciHe xanfay kKaxeT. OnekTp
TOrbIHbIH COFy KayniHe
GannaHbICThbl Lambl Aypsic
OekiTinvereH COPFbILWTHI
nanpanaHoaHbI3 XoHe
KangblpMaHpI3.

A ECKEPTY! bBypaHaanapap

Hemece GekiTy KypblnFbICbIH OCbl



HyCKaylapfa Caunkec opHaTtnay
ANEeKTpniK Kayintepre oKenyl
MYMKIH.

¢ Topnapbl TuicTi Typae GekiTinmereH copfbilWThI
ellkallaH nanganaHbaHbI3.

. ApHanbl KepceTinmeniHie, COPFbILUTHI
ELWKALLAH Tipek 6eTi peTinae nanganaH6aHbI3.

« Tek opHaTy yLWiH eHiMmeH Gipre GepinreH Gekity
OypaHganapblH nanganaHbiHbi3, erep Gepinmece,
OypaHaaHbIH TUICTi TYPiH caTbin anbiHbI3.

e bBypaHganapgblH ~ opHaTy  HyckaynblfblHAA
KOPCETINreH AypbIC Y3bIHAIFbIH NaifanaHbIHbI3.

¢ KymaHOaHcaHbI3, 6KineTTi Kbl3MeT kepceTy
OoMblIHIWA XapAemM KepceTy opTanbifblHa Hemece
TUICTi MamaHgaHfFaH TynFara xabapnacbiHpl3.

A EC KEPTY! BafgapnamanayLibiMeH,

TaimepmeH, benek kKawblikTaH 6ackapy xywnecimeH
HemMece aBTOMAaTTbl Typae KocbifaTblH Ke3 KenreH
6acka KypblnFbIMeH KongaHbaHbI3.

o Copfblwl 6 Kbi3Ablpy 3nemeHTi 6ap new ycTiHe
OpHaTyfa apHanfaH.

AnekTpnik XaHe 3NMeKTPOoHAbIK acnanTtapapl kanTta
nangara acblpy xeHiHgeri 2012/19/EC EBponanblk
avpektuBke (WEEE) ceankec 6GepinreH eHim
TaHbanaHabl.

BepinreH eHiMai AypbIC KawWTa namgara acblipydbl
KamTamaccbl3 eTymeH, Ci3 kopllafaH opTara XeHe

agaMm geHcaynbifblHa kepi  acepiH Turizy  gi
bongpipmayfFa KeMeKTececis.

AcnanTtafbl HEMecCe xongama KyXXaTTarbl s
TaHbacbl OepinreH acnanTbl KaWTa navgara

acblpyaa ageTvTeri TYPMbICTbIK Kangblk peTiHae
urepyre 6onmanTbiHbIH KepceTedi. OHblH OpHbIHA
ANEKTPIIiK XXoHEe 3MeKTPOoHAbIK acnantapabl kawnTta
nangara acblpyFa apHanfaH kabblngay MyHKTiHe
Tancblpy Kepek.

By3yra Tancelpy acnanTtbl kawWTa nawgara acbipy
XeHiHaeri KEeprinikTi epexenepre calkec
LWbIFapbINybl THIC.

ByHoan eHimgepai nampanaHy, kanta navigara
acblpy epexenepi >xeHiHAe TonblKk aknapatTbl
XKEepPrinikTi aKiMLINiK opblHAapbIHaH, kanablkTapabl
KaWTa nangaFa acblpy Kbl3METIHEH Hemece
OepinreH eHimai Ci3 caTbin anfaH OyKeHeH ana
anachbi3.

Kypblnfbl kenecinepre can xobanaHfaH, CbiHanfFaH
)eHe acan LblFapbliFaH:

« Kayincisgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

« ©Himginik: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-
3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-
13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
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62301.

¢ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-
3.

KopwafaH opTafa oacepdi asanTy YLWiH A[ypbic
nanganady Typanbl Hyckaynap:

Osipneyai bacTtaraHna KaknakTbl eH a3
XblnaamablkneH KOCbIHbI3 XoHe asipney
asikTanfaHHaH KeniH 6ipa3 MUHYT 6olibl XyMbIC
icTeTiHi3. XKbingamabIKTa Tek TYTiHHIH, xoHe OyablH,
YNIKEH Mernuwlepi XafaanblHOa apTTbipbliHbI3 XoHe
KYWEWTY  XblngamablfblH(KTapblH)  TeK  LUeKTi
Xargannapgaa nangananbiHpl3. YKakcbl XaFbiMCbl3
WiCTi  asalty TWimZiniriH  cakray YLWiH KaxeTt
GonFaHga Kemip CyasriciH(nepiH) aybICTbIpbIHbI3.
>Kakcbl Man cyarici TMiMAIniriH cakTay yLwiH KaxeT
bonFaHga Man  cyasriciH(nepiH)  aybICTbIpbIHpI3.
TuimainikTi oHTannaHaplpy xaHe wWyApl 6apblHLWa
as3anTy YLWiH OCbl HyCKayrblKTa KepceTinreH eTkidy
KYMECIHIH eH yNKeH AnamMeTpiH nanganaHbiHpI3.

MaipanaHy

Copfbilw Tamak a3ipnereHae nainga 6onaTbiH TYTiH MeH 6yabl
COpbIN anyFa xeHe Tek TYPMbICTbIK MakcaTTa KonpaHyfFa
apHanfaH.

Copfblll  cbipTka aya Oypfbiwbl 6ap  TapTty
XengeTkiw peTiHAe, Hemece  iWKi kavWTa anHany
cy3riwi peTiHAe nanganaHyfa apHanfaH.

Copy HycKachbl

By cbipTka OipikTipywi dnaHeuke KOCbInFaH
coprbiLl Ky6bip apKbinbl LblFapbinagbl.

/\ ECKEPTY!

CopfblLl KyOblpablH, ~ AnameTpi GipikTipywi

CakvHaHbIH AnameTpiMeH TeHgec 6ony kepek.

/\ ECKEPTY!

Copfblll  KyObipbl  COpFbIW  XMHAKTaMacbIMeH

XeTkisinmenai, oHbl 6enek caTbin any Kepek.

CopfblwThl KabblpFagarbl COFbILL KyOblpnapbl MeH aya

LbIFapaTblH TECiKTepAei, con anameTpaeri Teciktepre

KocblHbI3 (BipikTipyLi dnaHew).

Kabbipragarbl coprbill KyOblpnapbl MeH kemaey

[AvameTpaeri TecikTi naiganady, Copy KyaTblH HalapniaTbin,

rypingeyiH kyluentegi.

I Kaxertri MUHUManabl
KONA@HbIHbI3.

| bapbiHwa ken uinimi 6ap TYTIKTi KonAaHbIHbI3 (MiNIMHIH,
Makcumangbl Bypbiubl: 90°).

I TyTikTiH KenaeHeH, kumacbiHaa Tybereinni esrepictepai
6onabipmaHpI3.

Y3bIHABIKTaFbI TYTIKT



Cy3y HycKachbl

On vywiH 6ip kemip cyrici
caTylblnapgaH anyra 6onagl.
Cya3ri WblfapblrFaH ayaHbl KoFapFbl LWbIFLIC TOPbI apKbImbl
6enmere kaiiTa xibepy angplga oHbl Maii MeH nicTepaeH
TasapTagbl.

KoHabipy

KaknakTblH Tipeyill KPOHLUTEWHIH X8He MypiKaHbl
OekiTy ywiH, Oypfbinay ynriciHge 6enrineHrex
opblHOapfa cypeTTe kepceTinreHaen 6 Tecik
(amametpi 8 MM, TepeHgiri 40 MM) >KacaHbl3.
OpHaTKaHHaH KeWiH, Kaknak MneH mMmypxa panmMe-
Oon TypanaHfFaHblHa K83 XeTKi3iHi3.

KaXeT, OHbl opeTTeri

Bekity

OpHaTtyabl 6acTay angbiHaa:

¢ OHIMHIH enwemi opHaTy OpHbl YLWiH AypbIC
EeKEHiH TeKCepiHj3.

« benceHgi kemip cyasriciH(nepiH) (KamTbinFaH
bonca) (backa »epai KapaHbi3) anblHbI3.
KaknakTblH Cy3ri HyCkacblH nawganaHfbliHbI3
Kerice, oHbl/onapabl any Kepex.

¢ lwiHgoe Oypanganap, keningik kaprtacbl, T.6.
cusikTbl 6ap cemkenep CusikTbl kaknak iwiHaeri
Kocarnkbl Kypangapabl (coHpa oHau
TacbiMangay YLWiH opHanacTbIpblSiFaH)
TekcepiHia. Onapgbl anbin, Kayincia opbiHAa
cakTaHblI3.

Cyari kentereH kabblpra/Tebe TypnepiHe camkec
KenetiH BekiTkiuTepmeH (dpukcaTtopnapmeH)
KaMmTamachbI3f4aHablpbiiFaH. Anainpa,
matepuangap OepinreH kabblpra/Tebe TypiHe
COMKECTIrHe Ke3 >eTKidy YLWiH O6inikti MamaHfa
XonblfbIHbI3. Cy3ri canmarblH keTepe anartbiHAaaw
Kkabblpra/Tebe XeTKiNiKTi MbIKTbl 60MYbI Kepek.

Manpanany
A mogeni
nrm O ¢
T1 T2 T3 T4 T5
B mogeni
e ® 9
T1 T2 T3 T4 T5

BipiHwi xbingamabik (T1)
BipiHLWi xbingamabliKThl icke Kocy yuwiH T1 TynmeciH
6acbiHbI3. PyHKUNSA iCke KocbinFaH Kesge, XL
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TypaKTbl )xaHagbl. TYTiH COPFbILTHI OLWipy yLwiH T1
TYWMECIH Tafbl 6acbiHbI3.

EkiHwi xbingampblik (T2)

EkiHWI »XblNgaMabIKThl icke KOCy YLWiH T2 TyiMeciH
6acblHpI3. PyHKUMSA icKe KocbinFaH keage, XKLWAO
TypakTbl )xaHagbl. TYTiH COPFbILTBI OLWipY YLiH T2
TYWMECIH Tafbl 6acbiHbI3.

YwiHwi xbingamabIk xaHe BOOSTER
(TE3OETKIL) (T3) Tek A mogeniHae

TyTiH copfbiww ewipyni 6onFaHaa Hemece BipiHLLi
He eKiHLWi XblngamablK KocblfiFaH Kesae, YLiHLi
XblngamablikTel T3 TynmeciH 6acy apkpinbl icke
kocyra 6onagel, con kesge XKLWMA TypakTbl
XaHagbl.

Erep T3 Tyrimeci kaviTanan 6acbinca, Te3geTkill
icke kocblnaabl. YOETKILWTi TeK YLWiHLWI Xblngamablk
OypblHHaH Kocynbl bonfFaH ke3fe FaHa icke Kocyra
6onagpl. YaeTkiw icke KkocbinFaH kesae, XKLWO T3
XbINbinbikTan 6actangpl. YAeTkKiWw )Xymbic icten
TypfFaH kesge, T1 Hemece T2 xblngamablK
TyMenepiHeH kanafaHbiHbI3Abl 6acy apKbinbl
BipiHLWI Hemece eKiHLWi XbiNgaMabIKTbl iCke KocyFa
bonapgpl, con ke3ge yaeTkilw eweai ae, TaHganfax
XblngamablK icke Kocblnagpl.

YoeTkiw icke KocbinFaH ke3ae TYTiH COpFbILTbI
ewipy ywiH T3 TyMMeCiH Tafbl Aa 6acbiHbI3.
YoeTkiw 5’ aBToMaTThbl TYPAE OLUKEH COH, XaHe
YLWiHLWi Xblngamablk aBToMaTTbl TYpAe icke
KOCbISFaH COH,

YwiHwi xbingamasbik (T3) Tek B mogeniHae
EKiHLWI XbINgaMabIKTbl icke KOcy YLWiH T3 TyhMeciH
6acbiHbI3. PyHKUMSA iCke KocbinFaH kesge, XLWA
TypakTbl )xaHagbl. TYTiH COPFbILTHI OLWipy YLWiH T3
TYWMECIH Tafbl 6acbiHbI3.

Tanmep (T4)

BipiHLi, eKkiHLWi Hemece yLWiHLWI Xblngamablk icke
KOCbIfIFaH Ke3ae, Taimepai icke kocyFa 6bonagpl.
DyHKLMSA iCKe KOoCbINFaH ke3ae, Tanmepain, (T4)
)XOHe OCbIfaH AeWiHri TaHganfaH XblngaMmablKTbiH
(TL/T2/T3) KWA wambl TypaKTbl XaHagbl.
Tanmepain y3aKTblfbl TAH4ANFaH xblngamaplkka
GarinaHbIicTbl 6onaabl:

BipiHwi xbingamablk T1 = y3akTbiFbl 20’

EkiHWI xbingamabik T2 = y3aKTbifbl 15'.

YwiHwi xbingamaplk T3 = y3akTbiFbl 10'.
Kbingamablk peXUMIHIH yakblTbl askTanfaH kesge,
Tanvepgai T4 TyMmeciH Hemece Backa eki 6enceHpi
emec XblngaMmablKTbiH TYMMeCiH 6acy apkbinbl
ewipyre 6onagpl. TyTiH COPFbILTLI iCKe KOCY
MakcaTtblHaa OyFaH geniH Taimep
BannaHbICTbIpbISIFaH XbiNgaMablKTbl Tafbl Aa
6acblHpI3.



ECKEPTINE: Tek A mogeniHge

YoeTkiw icke KocbinFaH kesfae, Tanmep icke
KOCbINMManabl. YakblT askTanfaH COH, TYTiH COpFblILL
ceHegi. Xblngamaplk peXUMiHiH, yakbl Tbl ©TKEH
COH, KaXeTTi Xblngamablk TYMMecCiH 6acy apKbifbl
6acka xblngamaplikka ayblca anacbl3, byn apeket
opblHAarnfFaH Kkesae Tanvep ewegi.

Wam (T5)

T5 TynmeciH 6acy apkbinbl WaMabl Ke3 KenreH
yakblTTa icke kocyFa 6onagbl. PyHKUMS icke
KocbinFaH kesge, XKW/ TypakTbl xaHagpl.

Cya3riHi opHaTty

Cyari uHgnkaropnapbiH TeK TYTiH COpFbILL OLWipyni

bornFaH kesfe FaHa icke KOCyFa Hemece eLipyre

oonagbl.

KoHdmrypaumsa masipiH awy ywiH T2+T3 TyhMeciH

Bacbin TypbIHbI3, Ma3ip alwblk 6onFaH ke3ge T1

XbINbINbIKTan 6acTangbl.

Openki napameTp:

— mam cya3rici nHgukartopsl (T2) kocynbl,
CoHAbIKTaH on 6enceHai;

— uic cya3rici niaukatopsl (T3) ewipyni,
coHAblKTaH on 6enceHai emec.

T2 TyNMeCi Mman Cy3riCiHiH MHOMKATOPbIH

Kocagbl/ewipeai. T3 TyAMeCi nic cy3riCiHiH

MHOUKATOPLIH icke Kocaabl/ewipeai. MasipaeH

WbIFy yWwiH T1 Hemece TynmeciH 6acbin, 10 MUH.

KYTiHi3

Cya3riHi KauTa opHaTty

TyTiH WhIFaprbil TYPaKTbl yakbIT apanbikTapblHaa

cy3rire TeXHUKanblK KbI3MeT KepceTy KepekTiriH

€eCKepTy YLUiH AblObICTbI CUrHan WeiFapagbl:

— Man cyarici 40 caraT caliblH;

— wuic cyarici 160 cafaT caibiH.

byn xarpanga, TyTiH COpFbILL ©LWipin, Ke3 Kenrex

TYWMeHIi TypTiHi3. MHTepdeic 10 MUH. Golbl eki

KaXeTTinik curHanbiH 6epepi:

— erep T1+T2 xbinbinbliKkTaca: Man cysriciHe
TeXHUKanbIK KbI3MeT KepceTy Kaxer;

— erep T1+T3 xbinbinbliKTaca: mnic cyariciHe
TeXHUKanbIK KbI3MeT KepceTy KaxeT.

10 muH. BapbicbiHga T1+T2 TynmeciH 6acy

apKbInbl Maw cyariciH, an T1+T3 TynmeciH 6acy

apKbirbl MiC Cy3riciH KanTa opHaTyFa 6onagpl.

KaviTa opHaTygaH KeviH TynMme KomOuHaumsanapbl

ekKi peT Te3 xbInbinblkTangpl. IHTepdeiic

opeTTerigen Xxymbic ictemengi.

MbIHaHbI ecKepiH;j3:

TyTiH copfbiw 10 MUH. BOMbI KAnNbINTbI XKYMbIC

ictengi, Gipak xxbingamaplk TyMMenepiHe KaTbiCTbl

ewwbip kepHeki xayan 6onmangbl. Erep 10 MuH.

6ol ewbip apekeT opblHganmaca, XKW/

XbINbINbIKTaYbIH TOKTaTagbl Aa, KepHEKi xayan

KanbInTbl Kyre opanags.
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TeXHUKanbIK KbI3MeT kepceTy

Tazanay

Tasanay ywiH TEK 6entapan xyfbilw 3aTneH
CcynaHfaH apHaWbl WybepeKTi nanganaHbiHbI3.
K¥PbINFbiHbl HEMECE TA3ATAY K¥PAIbIH
MNANOANAHBAHDI3! AGpasusnbik kocnacskl 6ap
3atTbl nanganaHb6arbi3. CMTUPTTI
NAWOANAHBAHbI3!

Mai cyarici

18 cyper

Ac paifbiHaayaaFbl Maii 6enwekTepiH yctan Kanagbl.
®unbTpai ai calibiH arpeccuBTi €MeC XKyFbll 3aTTapMeH,
KONIMEH ~ HEMECEe  bIObICKYFbIL  MalWHafa,  TOMEH
Temnepatypaga, yHemai Tazanay TopTibiHae Xyy Kepek.
blabICKyFbIL MalWWHAZA XybiNFaH Mal YCTalTbiH UALTP
TycCCi3aeHyi MyMKiH, 6ipak 0aaH OHbIH, Cy3rill KacueTi Mynae
earepiccia kanagsl.

Mai cy3riciH anbin TacTtay ywWiH cepinneni 6ocaty TyTKacblH
TapTbIHbI3

Kemip cyariw (Tek cy3riw-copFbil TypiHAe)
19-cypet

Ac nicipreH Ke3ge apaMcbI3 MiCTi
Kanagsl.

Kemipni dunbTpaiH, KaHbIFybl y3aK naiganaHy Mep3imiHiH,
KblCka Hemece y3ak eTyiHe GaiinaHbicTbl Gonagpl, on ac
YIAGIH Typi MeH Maigbl YCTalTbiH PUNbTPAi YCTaHblFaH
Mep3iMAinik TasanaymeH angbiH ana aHblkranagsl. Kaxgai
XaFgan bonca Aa, kKapTpumkai kem gerenae 4 ainga Gip pet
aybICTbIPbIHbI3.

Kemipni ¢onnbTpai xyyra 6onmangbl xoHe fe pereHepeunsra
Xapamcbi3.

[eHrenek kemip cyarici

Ko3ranTKbIWTbIH, KanakTbl AeHreneriHiv topanbiHa bipeyiH
OpHaTbIHbI3, CONTIN Onapabl carart TiniMeH bypaHbI3.

Any yLiH onapgbl caFar TiniHe kepi bypaHpI3.

ycTan

Lam aybicTbipy

Kopnyc xapblK 4104 TEXHONOTMSICbIHA HETi3AENTeH KapblK
XyNeCiMeH xabablKTanfaH.

Xapblk anoaTapsl OHTalnNbI XapbIKTbI, SAETTer WamaapaaH
10 ece apTblK Y3aKTbIKTbI KaMTamachl3 etefi xaHe 90%
3NEKTP 3HEPrUACHIH CaKTayFa MyMKiHAik 6epeai.

AybICTbIPY YLLIH TEXHUKanbIK KbI3MeT kepceTy beniMiHe
xabapnacbiHpbl3.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jargige tapselt kéesolevas juhendis antud juhiseid.

Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest

seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete vai

tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kipsetusldhnade ja -
aurude eemaldamiseks uksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus vBib olla teistsugune kui selles

broSudris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

+  Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge muidgi, voorandamise vdi kolimise korral, et
juhend jaéks toote juurde.

* Lugege juhised t&helepanelikult l&bi: siin on téhtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

+  Arge muutke toodet ega selle véljatdmbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

+ Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet
paigaldage, vaid pdorduge edasimiija poole.

Mérkus: Juhendis stimboliga ,(*)" téhistatud komponendid on

valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa

mudelitega vdi tuleb need soetada eraldi.

@ Ohuabindud

/\ Elektritihendus

Vorgupinge peab vastama Ohupuhasti
sees asuval andmesildil toodud pingele.
Kui 6hupuhastil on pistik, ihendage see
kehtivatele  eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka pdrast
Ohupuhasti paigaldamist ligipddsetavas
kohas. Kui Ghupuhastil pistikut ei ole
(puhasti on otse vorku thendatud) voi kui
pistik ei asu kohas, mis jadks ka parast
Ohupuhasti paigaldamist ligipadsetavaks,

paigaldage nbuetekohane
kahepooluseline luliti, mis kindlustaks
vastavalt ~ paigalduseeskirjadele  IlI
kategooria ligpinge  korral taieliku
eraldamise vooluvorgust.

A TAHELEPANU! Enne kui lulitate
Ohupuhasti  uuesti  elektrivorku  ja

kontrollite, kas see todtab korralikult,
kontrollige alati, kas vorgukaabel on
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korralikult monteeritud.

A TAHELEPANU! Riski valtimiseks
peab elektrijuntme asendamine labi
vidud olema selleks autoriseeritud
inimeste poolt.

 Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja
k60gi 6hupuhasti alumise &adre vahel ei
tohi elektripliidi puhul olla vaiksem kui
45cm ning gaasi- v0i kombineeritud pliidi
puhul vaiksem kui 65cmning gaasi- VOi
kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui .
Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis
nutakse suuremat vahekaugust, tuleb
seda arvesse votta.

« Enne puhastamist v&i hooldamist
lulitage kubu elektrivorgust valja, votke
juhe seinast vOi lulitage ruumi Gldldliti
vélja.

* Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

+ Masinat tohivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ja fuusiliste, sensoorsete
vOi mentaalsete héiretega inimesed Voi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all voi kui neid on
Opetatud masinat ohutult kasutama ja
nad mdistavad seotud ohtusid.

 Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

« Jdrelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

« Ruumis peab olema piisav
ventilatsioon, kui kubu kasutatakse koos
teiste seadmetega, mis kasutavad gaasi
vOi teisi suttivaid aineid.

« Ohupuhastit tuleb  korraparaselt
puhastada nii seest kui ka valjast
(VAHEMALT KORD KUUS), pidades
seejuures kinni hooldusjuhendis esitatud
tapsetest nduetest.

» Kui Ohupuhasti puhastusndudeid ja



kohustust filtreid puhastada voi vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

« Kubu all ei tohi toidukasutamisel
kasutada leeke.

« Pirni vahetamisel kasutage juhendi
hooldus/varuosade osas kirjeldatud pirni
tidpi.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid
ja vOib pdhjustada tulekahju, seeparast
tuleb selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud
tingimustes, et valtida kuuma 6li suttimist.
TAHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal
voivad kubu vélised osad muutuda
tuliseks.

« Arge Uhendage elektrivorku seadet
enne téielikku paigaldamist.

« Tehniliste ja  ohutusmeetmete
kasutamisel  jargige alati  kohalike
voimude kehtestatud ndudeid.

* Kubu sissetbmmatud ohku ei tohi
juhtida torusse, kuhu juhitakse ka gaasil
vOi teistel kitustel tootavate seadmete
sulits.

A TAHELEPANU! Puudulik kruvide ja
kinnitusseadmete paigaldamine, mis ei
vasta juhistele, toob kaasa

elektrilddgiohu.

+ Arge kasutage kubu, kui pirnid ei ole nduetekohaselt
paigaldatud, elektrilédgioht.

+ Mitte kasutada kubu iima voreta!

+ Kubu ei TOHI kunagi kasutada toetuspinnana, kui seda ei
ole eraldi vélja toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnituskruvisid, kui
neid ei ole kaasas, siis ostke Giget tiilipi kruvid. Kasutage
kruvisid, mille pikkus vastab paigaldusjuhistele. Kahtluse
korral pdorduge teeninduse voi vajaliku véljadppega inimese
poole.

A TAHELEPANU!-Arge kasutage  eraldi

programmeerimisseadet, taimerit, kaugjuhtimispulti vai mis
tahes muud automaatselt aktiveeruvat seadet.

* Toode on mdeldud kasutamiseks maksimaalselt kuue
keedualaga pliidi korral.

Seade on margistatud direktiivi 2012/19/EC (elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode korvaldatakse kasutusest digesti, aitate
valtida voimalikke negatiivseid tagajéargi keskkonnale ja
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tervisele.

Sumbol wmmm tootel v3i sellega kaasas olevates
dokumentides nditab, et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejédtmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete vastuv6tupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete kdrvaldamise
alaseid digusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta vétke
Uhendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise
ettevotte voi selle firmaga, kelle kdest te toote ostsite.

Seade on vdlja tddtatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

« Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

* Elektromagnetiline tihilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Soovitused keskondlike mdjude véhendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud sodki valmistama ning lase sel tdétada paar minutit
parast toidu valmimist. Suurenda tdokiirust vaid suure suitsu
véi auru korral ning kasuta intensiivreziimi ainult
h&davajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides vélja soefiltrid,
et tagada piisav 18hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
juhendis  ndidatud maksimaalset  drajuhtimisava, et
optimeerida t8husus ja vdhendada mira.



Kasutamine

Ohupuhasti on ette nahtud kilpsetusléhnade ja -aurude
eemaldamiseks Uksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii
véljatmberezimis  kui ka ohku fitreeriva  toasisese
tsirkulatsiooniga reZiimis.

Ohu valjatmbega versioon
Aur viiakse vélja Uhenduséariku killge kinnitatud véljatémbetoru
abil.

/\ TAHELEPANU!

Véljatdmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise osta.
Véljatdmbetoru  diameeter peab olema sama suur kui
Uhendusvdru oma.

/\ TAHELEPANU!

Kui 8hupuhastil on séefiltrid, tuleb need eemaldada.

Uhendage 6hupuhasti  valjatdmbetorude ja seinal asuvate

véljalaskeavadega, mille diameeter on vérdne Ghupuhasti

véljalaskeava (lihendusdarikuga) omaga.

Peenemate torude ja véiksemate seinal asuvate véljalaskeavade

kasutamisel véheneb tdmme ja suureneb oluliselt mra.

Seetbittu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.

I Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.

| Kasutage voOimalikult véheste polvedega toru (torupdlve
maksimaalne nurk: 90°).

I Vaéltige toru ristldike olulist muutumist.

Filtersuisteem

Vdlja tdmmatud 6hk puhastatakse rasvast ja I6hnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reZiimil
kasutamiseks  tuleb  paigaldada  téiendav  aktivsdega
filtreerimisstisteem.

Paigaldamine

Jérgides paigaldusjuhendi jooniseid, tehke kuus ava (@ 8mm,
sligavus 40mm), nagu puurimisSabloonil néidatud, et kinnitada
Shupuhasti ja valjatdmbe tugikonstruktsioon. Paigaldamise I8pus
veenduge, et Bhupuhasti ja valjatdmbeava oleksid tapselt kohakuti.

Paigaldamine

Enne paigaldamise algust:

+  Kontrolige, kas ostetud toote mdddud sobivad varem
véljavalitud paigalduspiirkonna mdtudega.

+ Eemaldage aktivsoefiter/filtrid, kui seade on nendega
varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse tagasi
ainult siis, kui Shupuhastit tahetakse kasutada fitreerival
reziimil.

+  Kontroliige, ega dhupuhasti sees ei ole (transportimise ajal
sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt kruvidega
Umbrikke, garantiidokumente jms). Kui on, siis vétke need
vélja ja hoidke alles.

Ohupuhastiga on kaasas tiiiiblid, mis sobivad enamikule

seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae

materjaliga sobivad, tuleb siiski podrduda kvalifitseeritud tehniku
poole. Sein/lagi peab olema Killalt tugev, et 6hupuhasti raskust
kanda.

Too6tamine
Mudel A

rm © e

T1 T2 T3 T4 T5
Mudel B

1m @® o
T1 T2 T3 T4 T5

Esimene kiirus (T1)

Esimese kiiruse aktiveerimiseks vajutage nuppu T1. Kui
funktsioon on aktiveeritud, sittib LED pisiva tulega pblema.
Ohupuhasti valjalilitamiseks vajutage nuppu T1 uuesti.

Teine Kiirus (T2)

Teise kiirus aktiveerimiseks vajutage nuppu T2. Kui funktsioon
on aktiveeritud, sittib LED piisiva tulega p&lema. Ohupuhasti
valjalilitamiseks vajutage nuppu T2 uuesti.

Kolmas kiirus ja BOOSTER (lisavdimsus) (T3), ainult
mudel A

Kui 6hupuhasti on vdlja lulitatud voi aktiivne on esimene voi
teine kiirus, saab kolmanda kiiruse aktiveerida nupust T3 ning
LED sttib pusiva tulega pdlema.

Teine vajutus nupule T3 liilitab sisse funktsiooni Booster.
Booster'i saab aktiveerida ainult siis, kui on aktiveeritud
kolmas kiirus. Kui Booster on sisse lulitatud, hakkab LED T3
vilkuma. Kui Booster to6tab, saab timber lilituda esimesele
v0i teisele kiirusele, vajutades soovitud kiiruse nuppu T1 voi
T2 - Booster lulitub vélja ning aktiveerub valitud kiirus.
Ohupuhasti valjalilitamiseks, kui Booster on aktiveeritud,
vajutage nuppu T3 uuesti.

5 minuti pérast lilitub Booster automaatselt vélja ning
aktiveerub kolmas kiirus.

Kolmas kiirus (T3), ainult mudel B

Teise kiirus aktiveerimiseks vajutage nuppu T3. Kui funktsioon
on aktiveeritud, siittib LED piisiva tulega p&lema. Ohupuhasti
véljalllitamiseks vajutage nuppu T3 uuesti.

Taimer (T4)

Taimeri saab aktiveerida, kui sees on esimene, teine voi
kolmas kiirus. Kui funktsioon on aktiveeritud, stittivad pideva
tulega pdlema nii taimeri LED (T4) kui ka varem valitud kiiruse
oma (TUT2/T3).

Taimeri t60 kestus oleneb valitud kiirusest.

Esimene kiirus T1 = kestus 20 minutit

Teine kiirus T2 = kestus 15 minutit

Kolmas kiirus T3 = kestus 10 minutit.

Kui kiirus on ajastatud, saab taimeri valja lilitada, vajutades
nupule T4 vdi hele kahest teisest ajastusega kiirusest.



Ohupuhasti valjalilitamiseks vajutage uuesti selle kiiruse
nuppu, millega eelnevalt téotas ajastus.

MARKUS. ainult mudel A

Taimerit ei saa aktiveerida, kui todtab Booster. Kui aeg saab
tais, siis lulitub 6hupuhasti vélja. Kui kiirus on ajastatud, saab
teisele kiirusele imber lilituda, vajutades soovitud kiiruse
nuppu — see toiming lulitab taimeri vélja.

Lamp (T5)

Lambi saab p6lema panna mistahes ajal, vajutades nupule
T5. Kui funktsioon on aktiveeritud, suttib LED pisiva tulega
pblema.

Filtrite seadistamine

Filtrite n&idikud saab aktiveerida ja inaktiveerida ainult siis, kui
Shupuhasti on vélja lulitatud.

Seadistamise mentilisse padsemiseks vajutage pikemalt alla
nupud T2 + T3, kui olete menditisse sisenenud, hakkabT1
vilkuma.

Eelseadistus on jargmine:

— rasvafiltri ndidik (T2) pdleb, seega on aktiivne;

— I8hnafiltri naidik (T3) ei pble, seega pole aktiivne.

T2 - rasvalfiltri aktiivsuse/inaktiivsuse naidik T3 — [6hnafiltri
aktiivsuse/inaktiivsuse naidik Menuist valjumiseks vajutage
pikemalt alla nupp T1 voi oodake 10 sekundit

Filtrite lahtestamine

Ohupuhasti annab korraparaste ajavahemike jarel teada, et
filtreid tuleb hooldada:

— rasvafiltrit iga 40 tunni jarel;

— I6hnafiltrit iga 160 tunni jérel.

Kui sellisel juhul puudutab kasutaja véljalilitatud 6hupuhastil
mistahes nuppu, kuvatakse 10 sekundiks liidesel ihte kahest
vlimalusest:

— kui vilguvad T1 + T2: tuleb hooldada rasvafiltrit;

— kui vilguvad T1 + T3 : tuleb hooldada I6hnafiltrit.

10 sekundi jooksul saab rasvafiltri lahtestada, vajutades
nuppudele T1 + T2, ja I6hnafiltri, vajutades nuppudele T1 +
T3. Kui lahtestamine on I8pule viidud, vilguvad vastavad
nupud Kiiresti kaks korda. Niiud toétab liides edasi nagu
tavaliselt.

Tahelepanu!

10 sekundi jooksul té6tab 6hupuhasti tavaparaselt, kiiruse
nupud visuaalset marguannet ei anna. Kui 10 sekundi jooksul
Uihtegi toimingut ei tehta, I6petavad LEDid vilkumise ja
visuaalsed marguanded kaituvad jalle nagu tavaolukorras.
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Hooldus

Puhastamine

Puhastamiseks kasutage AINULT neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID!

Viltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Rasvafilter

Joonis 18

Piitiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesd6bivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi v0i nfudepesumasinas madala
temperatuuri ja luhikese tsukliga.

Ndudepesumasinas pesemisel vdib metallist rasvafilter vérvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
maéral.

Rasvafiltri eemaldamiseks tdmmake hooba.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reZiimi jaoks)

Joonis 19

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I16hnad.

Soefilter kullastub kas luhema voi pikema kasutamise jarel
olenevalt plidist ja sellest, kui korrapéraselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassett vélja vahetada vahemalt
iga nelja kuu tagant.

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida

Ummargune soefilter

Asetage Uks filter kummalegi kiljele nii, et need kataks
mootori td6ratta mélemad kaitsevored, seejarel pddrake
péripéeva.

Nende mahavdtmiseks pddrake vastupéeva.

Pirnide vahetamine

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kimme korda
pikema kestvusega vorreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Pimide véljavahetamiseks pddrduge teeninduskeskuse poole.



LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

GrieZtai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy, ir tokiu
badu prietaisas sugedo, buvo paZeistas ar uZsidegeé.

Gartraukis skirtas ddmams ir garams, susidariusiems

gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

1SoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje
broSiuroje, ta¢iau naudojimosi, priezitros ir montavimo
nurodymai lieka tokie patys.

+  Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kitg vieta,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

+ |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie {diegima, naudojima ir sauguma.

+  Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy, gaminio ar iSkrovimo
vamzdziy savybiy.

+ PrieS jrengdami gaminj, patikrinkite  visus jo
komponentus, ar nepaZeisti. Jei paZeisti, nutraukite
irengimo darbus ir susisiekite su platintoju.

Pastaba: ,(*)* simboliu pazymétos dalys yra papildomi priedai,

tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi priedai,

kuriuos galima nusipirkti atskirai.

@ Saugos taisyklés

/N Prijungimas prie elektros tinklo
[tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa,
nurodytg etiketéje, priklijuotoje gaubto
viduje. Jei yra kiStukas, reikia jjungti
gaubtg | rozete, atitinkancig galiojanius
nuostatus ir esancig prieinamoje vietoje
net ir po gaubto jdiegimo. Jeigu kituko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas
prie elektros srovés) arba néra rozetés
prieinamoje vietoje net ir po gaubto
jdiegimo, yra naudojamas  dvipolis
jungiklis, pagal visas jdiegimo taisykles
uztikrinantis  visiSkg atsijungimg  nuo
elektros tinklo per auksStos jtampos
atveju.

A DEMESIO! Pries vél prijungdami
gaubtg prie elektros maitinimo tinklo ir
patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
sitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai
jmontuotas.
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A DEMESIO! Siekiant iSvengti rizikos,
maitinimo laido pakeitimg turéty atlikti
jgalioti techninés pagalbos specialistai.

« Jei viryklé elektriné, maZiausias
atstumas tarp  viryklés  kaitlentés
pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto
dalies turi bati 45cm, o jei viryklé dujiné
ar kombinuota — 65cmo jei viryklé dujiné
ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje
nurodomas didesnis atstumas, batina | tai
atsizvelgti.

« Prie$ atlikdami bet kokius valymo ar
priezilros veiksmus, atjunkite gartraukj
nuo elektros tinklo iStraukdami maitinimo
laido kiStukg ar iSjungdami pagrindinj
namo jungiklj.

+ Atlikdami visus montavimo ir prieZidros
darbus mavékite darbines pirstines.

+ Vaikai nuo 8 mety amZiaus ir asmenys
su ribotomis fizinémis, jutimo ar
psichinémis galimybémis, ar neturintys
patirties ar reikalingy, Ziniy, gali naudoti
aparatg su prieZiora arba gave
atitinkamas instrukcijas apie saugy
aparato naudojimg bei suprate visus
pavojus, susijusius su jo naudojimu.

« Vaikai turi bati priziGrimi, kad nezaisty
Su jrenginiu.

« Valymas ir prieZidra negali
atliekama vaiky be priezidros.

« Patalpoje turi bdti pakankama
ventiliacija, kai virtuvinis  gartraukis
naudojamas vienu metu kartu su kitais
jrenginiais, naudojanciais dujy ar kity
medZiagy degima.

» Gartraukis turi bati daznai valomas tiek
IS vidaus, tiek iS iSorés (MAZIAUSIAI
VIENA KARTA PER MENES)), bet kuriuo
atveju  rekomenduojama  vadovautis
priezilros instrukcijose pateiktais

bti



nurodymais.

* Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukcijy, gali Kilti
gaisro pavojus.

+ Grieztai draudZiama gaminti patiekalus
Su ugnimi po gartraukiu.

¢ Lempos keitimui naudokite tik Siy
instrukcijy vadove esanciame priezitros
skyriuje nurodytus lempy tipus.

Atviros liepsnos naudojimas paZeidZia
filtrus ir gali sukelti gaisrg, dél to jos
batina vengti.

Kepimas turi bati nuolatos stebimas, kad
ikaites aliejus neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos
gartraukio dalys gali tapti karstos.

* Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo,
kol jis néra visiSkai sumontuotas.

« Grieztai laikykités vietingés valdZios
pateikty taisykliy dél iSmetamy dimy
techniniy matmeny ir saugumo.

* |siurbiamas oras negali Dbt
iSleidZiamas | vamzdyng naudojamg
domy, susidariusiy dél dujy ar kity
medZiagy degimo, iSmetimui.

A DEMESIO! Netinkamai sumontavus
varztus ir kitas tvirtinimo  detales
nurodytas Siose instrukcijose, gali kilti

pavojy su elektra.

+ Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai nesumontave
lempy, nes rizikuojate elektros nutrenkimu.

+ Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai nesumontave
groteliy!

+ Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali biti naudojamas, kaip
atrama, nebent aiSkiai nurodyta kitaip.

+ Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu gautus tvirtinimo
varztus, o jeigu jy negavote, naudokite tinkamo tipo varztus.

+ Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris nurodytas Montavimo
vadove.

+ I8kilus dvejonéms, kreipkités | jgaliota aptarnavimo centra ar
panasy kvalifikuotg personala.

A DEMESIO! Nenaudoti su atskiru programavimo

jtaisu, laikmaciu, nuotoliniu valdymo pultu arba bet kuriuo kitu
automatiSkai suaktyvinamu prietaisu.

+ Gaminys pritaikytas naudoti su kaitlentémis, kuriose yra
ne daugiau kaip 6 kaitvietés.

Sis prietaisas paZzymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieku).

110

Pasiripindamas, kad Sis gaminys baty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis = ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normu.
Norédami gauti daugiau informacijos apie Sio gaminio
apdorojima, rinkimg ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialiq vieting staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iShandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant
sumazinti poveiki aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite
gartraukj, nustatykite maZiausia greitj ir, baige virti, palikite ji
veikti dar kelioms minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei
susikaupia daug damy ar gary, o forsuotajq veikseng
naudokite tik kraStutiniais atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy,
sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-us).  Kad
iSlaikytuméte riebaly filtro(-us) veiksminguma, valykite ji (juos).
Naudokite didZiausio Siame vadove nurodyto skersmens
kanalus, kad iSlaikytuméte prietaiso efektyvuma i
sumazintuméte jo skleidZiama triukSma.



Naudojimas

Gartraukis skirtas domams ir garams, susidariusiems gaminant
maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

Gaubtas gali bati naudojamas oro iStraukimo | iSore reZimu arba
vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

Versija su siurbimo jranga
Garai iSstumiami | iSore per iSkrovos vamzdj, pritvirtintg prie
jungés.

/\ DEMESIO!

18krovimo vamzdis nepridedamas, jj reikia pirkti atskirai.
VamzdZio skersmuo privalo atitikti sujungimo Ziedo skersmen.

/\ DEMESIO!

Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.

Prijungti gaubtg prie iSvedamuyjy vamzdziy ir iSvedamujy, angy,

sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flan3a.

Jei nutekéjimo Zarnos ir angos sienoje yra mazesnio skersmens,

sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja triukSmingumas.

Gamintojas neprisiima su tuo susijusios atsakomybeés.

I Naudokite pakankamo ilgio vamzdj.

I Naudokite kuo tiesesnj vamzdj (didZiausias vamzdZio
nuokrypio kampas — 90°).

I Stenkités iS esmés nekeisti vamzdZiy sekcijy.

Versija su filtru

Prie§ patekdamas | kambarj, jtraukiamas oras nuriebalinamas ir
dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru, privalote
idiegti papildoma filtravimo aktyviaja anglimi sistema,

Irengimas

Vadovaudamiesi jrengimo bréZiniais, iSgreZkite 6 angas (@ 8 mm,
40 mm gylio) grezimo Sablone nurodytuose taSkuose, kuriuose
bus tvirtinamas gaubtas ir Zidinio atraminé plokste. |rengimo
pabaigoje jsitikinkite, kad gaubtas ir Zidinys iSdéstyti vienoje linijoje.

Montavimas

Prie$ pradedami jrengima:

+  Patikrinkite, ar jsigyto gaminio dydis tinka pasirinktai jrengimo
vietai.

+  PaSalinkite aktyviosios anglies filtrg (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat Zidrekite atitinkama pastraipa). J (juos)
reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubta filtravimo rezimu.

+  Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje néra
frangos detaliy, (pavyzdZiui, maiSeliy, su varZtais, garantijy ir
t.t.), jas iSimkite ir saugokite.

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleiStai, pritaikyti daugumai
sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuota specialista, kuris
patikrinty, ar medZiagos pritaikytos tam sienyluby tipui.
Sienos/lubos turi bt pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto
svorj.
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Veikimas

A modelis
O %
T1 T2 T3 T4 T5
B modelis

nrm e %
T1 T2 T3 T4 T5
Pirmas greitis (T1)

Paspauskite T1, kad suaktyvintuméte pirma greitj. Kai funkcija
suaktyvinta, Sviesos diodas jsijungia ir lemputé dega nuolat.
Dar kartg paspauskite T1, kad iSjungtuméte gartrauk|.

Antras greitis (T2)

Paspauskite T2, kad suaktyvintuméte antra greitj. Kai funkcija
suaktyvinta, Sviesos diodas jsijungia ir lemputé dega nuolat.
Dar kartg paspauskite T2, kad iSjungtuméte gartrauk|.

Tredias greitis ir ,BOOSTER" (STIPRINTUVAS) (T3) tik A
modelyje

Kai gartraukis iSjungtas arba aktyvus pirmas arba antras
greitis, tre€ig greitj galima suaktyvinti paspaudus mygtuka T3;
isijungs Sviesos diodas, o lemputé degs nuolat.

Dar kartg paspauskite T3 ir jsijungs booster. Booster galima
suaktyvinti tik tada, kai jau aktyvus tre€ias greitis. Kai booster
jjungtas, Sviesos diodas T3 pradeda mirkséti. Booster veikiant,
galima pereiti prie pirmo arba antro grei€io paspaudus
pageidaujama grei¢io mygtuka T1 arba T2; booster iSsijungs ir
bus suaktyvintas pasirinktas greitis.

Kai booster jjungtas, dar kartg paspauskite T3, kad
iSjungtuméte gartrauk|.

Po 5 min. booster iSsijungia automatiSkai ir automatiskai
suaktyvinamas trecias greitis.

Trecias greitis (T3) tik B modelyje

Paspauskite T3, kad suaktyvintuméte antra greitj. Kai funkcija
suaktyvinta, Sviesos diodas jsijungia ir lemputé dega nuolat.
Dar kartg paspauskite T3, kad iSjungtuméte gartrauk|.

Laikmatis (T4)

Laikmatj galima suaktyvinti tuomet, kai aktyvus pirmas, antras
arba trecias greitis. Kai funkcija suaktyvinta, tiek laikmacio
(T4), tiek pries tai pasirinkto grei€io (T1/T2/T3) Sviesos diodas
{sijungia ir dega nuolat.

Laikmatis veikia atsizvelgiant | pasirinkta greitj.

Pirmas greitis T1 = trukmé 20 min.

Antras greitis T2 = trukmé 15 min.

Trecias greitis: T3 = trukmé 10 min.

Kai greitis yra nustatyto laiko, laikmatj galima iSjungti
paspaudus T4 arba vieng i$ kity dviejy neaktyviy greiciu.



Norédami iSjungti gartraukj, dar kartg paspauskite greitj,
kuriam pries$ tai buvo taikytas laiko nustatymas.
49904dq99999a999999999999q

Laikmacio negalima suaktyvinti tuomet, kai aktyvus booster.
Pasibaigus laikui, gartraukis iSsijungia. Kai greitis yra
nustatyto laiko, prie kity greiciy galima pereiti paspaudus
pageidaujama greicio mygtuka ir Siuo veiksmu laikmatis bus
iSjungtas.

Lemputeé (T5)

Lempute galima suaktyvinti bet kuriuo metu paspaudus
klavi§g T5. Kai funkcija suaktyvinta, Sviesos diodas isijungia ir
lemputé dega nuolat.

Filtro nustatymas

Filtro rodiklius suaktyvinti arba iSjungti galima tik tada, kai
gartraukis iSjungtas.

Norédami jjungti konfiglravimo meniu, ilgai spauskite T2+T3,
0 atidarius meniu T1 pradés mirkséti.

Numatytasis nustatymas yra:

— riebaly filtro rodiklis (T2) jjungtas, tai yra, aktyvus;

— kvapy filtro rodiklis (T3) iSjungtas, tai yra, neaktyvus.
T2 suaktyvina / iSjungia riebaly filtro rodiklj. T3 suaktyvina /
iSjungia kvapuy filtro rodiklj. Norédami iSjungti meniu, ilgai
spauskite T1 arba palaukite 10 sek.

Filtro atstatymas

Gartraukis reguliariais intervalais pranesa, kad reikia atlikti
filtro prieZigros darbus:

— riebaly filtras kas 40 valandy;

— kvapy filtras kas 160 valandy.

Siuo atveju, kai gartraukis igjungtas ir naudotojas palies bet
kuri mygtuka, sasajoje 10 sek. bus rodomas pranesimas apie
dviejy tipy reikalingus veiksmus:

— jei T1+T2 mirksi: riebaly filtro priezidra;

— jei T1+T3 mirksi: kvapy filtro prieZidra.

Per 10 sek. galima atstatyti riebaly filtra paspaudus T1+T2 ir
atstatyti kvapy filtra paspaudus T1+T3. Baigus atstatyti,
mygtuky kombinacijos greitai sumirksi du kartus. Dabar sasaja
veiks kaip iprastai.

Démesio:

10 sek. laikotarpj gartraukis veiks kaip {prastai, bet greicio
mygtukuose nebus matomi vaizdiniai signalai. Jei per 10 sek.
nebus atliktas joks veiksmas, Sviesos diodai nustos mirkseti ir
vaizdiniai signalai vél bus rodomi kaip jprastai.
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Priezitra

Valymas

Valymui naudokite TIK Sluostg, suvilgyta skystu neutraliu
valikliu.  NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR
INSTRUMENTY!

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Nuo riebaly saugantis filtras

18 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Turi bdti valomas vieng karta per ménesj Svelniais valikliais,
rankiniu badu ar indaplovéje atitinkamoje temperatdroje ir
trumpuoju ciklu.

Plaunant metalinj nuo riebaly saugantj filtra indaplovéje, jis
gali prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios

Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokline
atkabinimo rankena.

Anglies filtras (tik filtravimo reZimu)
19 pav.

Naikina nemalonius kvapus,
gaminimo metu.

Anglies filtras prisipildo naudojant jj ilgg laika, priklausomai
nuo virtuves tipo ir riebaly filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu
atveju, kapsule reikia keisti maZiausiai kas keturis ménesius.
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Apvalis anglies filtrai

Pridékite po vieng filtra prie kiekvieno Sono, padengdami
variklio diskg apsaugancias groteles, po to pasukite juos
laikrodZio rodyklés kryptimi.

Norédami nuimti filtrus, pasukite kiekvieng, filtra pries
laikrodZio rodykle.

atsirandan¢ius maisto

Lempy keitimas

Gartraukyje jrengta diody technologijos ap3vietimo sistema.
Diodai uZtikrina optimaly ap3vietimg, be to, ju naudojimo
laikas iki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempuciy, taigi
sutaupoma 90 % elektros energijos.

Jei norite juos pakeisti, kreipkités | techninio aptarnavimo
tarnyba.



LV - lerikoSanas un izmantoSanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas Saja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada athildiba par iespgjamam gratibam,
kaitéjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nosucéjs tika izveidots, lai iestktu &diena gatavoSanas dimus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstaklos.

Gaisa nosucéjam var but estétieskie defekti, neka tas ir

uzradits Sis gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,

lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pa3as.

* Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridi. PardoSanas, nodoSanas vai
parbraukSanas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa
ar produktu.

+ Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installéSanu, lietoSanu un drosibu.

+  Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulém.

+ Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretéja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: Elementi, kas apziméti ar simbolu "(*)", ir izvéles

piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai ari

elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

@ Drogibas bridinajumi

/\ Elektriska pieslégSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst
spriegumam, kurs ir atziméts uz TpaSas
etiketes, kura atrodas gaisa noslcéja
iekSpusé. Ja nostcgjam ir kontaktdaksa,
pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas
pieejama zona ari péc installéSanas.

Ja gaisa noslicéjam nav kontaktdakSas
(tieSa  pieslegS8ana pie  elektriskas
sistémas) vai ar kontaktdakSa neatrodas
pieejama zona, arm péc installéSanas,
pielietot normam athilstoSu bipolaru
slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslegSanu
no tikla  sprieguma,  parslodzes
kategorijas Ill nosacijumos, saskana ar
ierikoSanas likumiem.

A UZMANIBU! pirms pieslégt gaisa
nosicéjau pie tikla baroSanas un pirms
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parbaudit ta pareizu darboSanos,
vienmér parbaudit ka tikla kabelis ir
lerikots pareizi.

A UZMANIBU! BaroSanas vada
nomainisanu ir  javeic  tehniskas
apkalpoSanas dienestam, lai novérstu
jebkuru risku.

* Minimalam attalumam starp plits
virsmu, kur tiek novietoti tilpumi un
viszemakas gaisa nosucéja dalas nav
jabat mazakam par 45cm elektriskas plits
gadijuma un 65cm gazes un kombinétas
virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierkoSanas instrukcijas
gazes iericei tiek precizéts lielaks
attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

* Pirms jebkuras tiriSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa nostceju
no elektrotikla, iznemot kontaktdakSu vai
atslédzot stravas elektroapgadi.

¢ Visu uzstadisanas un apkopes
operaciju laika vienmér javalka darba
cimdi.

* Bérni no 8 gadu vecuma vai personas
ar ierobezotam fiziskajam, sensoralajam
vai garigajam  spéam vai ar
nepietiekamu pieredzi un zinaSanam $o
lerici var izmantot tikai tad, ja tiek
atbilstoSi uzraudziti vai ar1, noradot, ka

jerici  droSi izmantot un, lai bdtu
saprotami ar to saistitie riski.
« Bémiem nav afauts darbinat

kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.

« Bérni nedrikst veikt tas tiriSanu un
uzturéSanu bez uzraudzibas.

* Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir
jabat pietiekamai ventilacijai, ja virtuves
gaisa nosucejs tiek lietots kopa ar citam
gazes sadedzinaSanas iekartam vai citu
kurinamo.



« (Gaisa nosucéjs ir jatira gan no
iekSpuses, gan no arpuses (VISMAZ
VIENU REIZI MENESI), jebkura
gadijuma, ievérojot to, kas ir skaidri
uzradits tehniskas apkopes instrukcijas.

« Gaisa nosicgja tirSanas un filtru
nomainiSanas un tirSanas  normu
neievéroSana izraisa ugunsgréku riskus.

o Ir stingri aizliegts pagatavot edienus
“flambé” veida zem parsega.

+ Spuldzes nomainai izmantojiet tikai

spuldzes veidu, kas noradits Sis
rokasgramatas lampu apkopes/nomainas
sadala.

Atklatas uguns izmatoSana ir Kkaitiga
filtriem un var provocét ugunsgrékus,
tadel no ta jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSana ir javeic to uzraugot, lai
izvairtos no parkarsusas ellas degSanas.
UZMANIBU! Pieejamajas dalas var
levérojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavoSanai.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, lidz
instalacija nav pilniba pabeigta.

+ Attiectbad uz tehniskajiem un droSibas
pasakumiem, kas japienem, lai izvaditu
dimus, ir svarigi rapigi ieverot vietéjo
iestazu noteikumus.

« STs ierices caurulvadu sistéma nedrikst
bit pieslegta kadai citai esoSai
ventilacijas sistémai, kas tiek izmantota
jebkadiem citiem mérkiem, pieméram,
ddmu izvadiSanai no iekartam, kuras
izmanto gazi vai citu kurinamo.

A UZMANIBU! Nespgja uzstadit
skrlives vai stipringjuma ierici saskana ar
Siem noradijumiem, var izraisit elektriska
apdraudéjuma risku.

+ Neizmantot vai neatstat gaisa nostcéju bez pareizi iertkotam
spuldzém iespéjama elektriska trieciena riska déj.

+ Nekad nelietojiet gaisa nosicéju bez pienacigi instalétiem
elektrotikliem.

+ Gaisa nostcéju nekad nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu,
ja vien nav TpaSi noradits.
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+ lzmantojiet tikai stipringjuma skrdves, kas ieklautas
komplektacija ar izstradajumu ta uzstadidanai, vai ar, ja tas
nav piegadatas, iegadajieties pareiza veida skraves.

+ |zmantojiet pareiza garuma skraves, kas identificétas
UzstadiSanas rokasgramata.

+ Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa palidzibas
centru vai lidzigu kvalificétu personu.

A UZMANTBU! Nelietojiet kopa ar atsevisku

programmétaju, taimeri, talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici,
kas ieslézas automatiski.
* Produkts ir apstiprinats instaléSanai uz plitim ar
maksimums 6 degliem.

S ierice athilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairiSanos no negativajam sekam apkartjai videi un
veselibai.

Simbols s uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savak3anas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektéjot vietéjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestade ,kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un raZota athilstoSi Sadam
prasibam.

+ DroStha: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Veiktspéja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nosacéju
ar minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu un atstajiet to
ieslégtu paris mindtes péc tam, kad gatavoSana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums ddmu un
tvaiku, un izmantojiet palielinto atrumu (-us) tikai arkartgjos
gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecieSams, lai
uzturétu labu smaku samazinaSanas efektivitati. Notiriet tauku
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra
efektivitati. Izmantojiet vedinaSanas sistémas maksimalo
diametru, kas noradits 3aja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.



lzmantoSana

Gaisa nostcgjs tika izveidots, lai iesikiu ediena gatavoSanas
ddmus un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstakios.
Gaisa nostcéjs ir veidots, lai to izmantotu iestkSanas versija ar
evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iekS&jo recirkulaciju.

lesukSanas versija
Tvaiki tiek izvaditi uz arpusi, caur izvadiSanas cauruli, kas ir
piefikséts pie atloksavienojuma.

/N\ UZMANIBU!

Evakuacijas caurule nav dota idzi un ta ir jaiegadajas.
lzvadiSanas curule diametram ir jabdt vienfidzigam ar
savienoSanas gredzena diametru.

/\ UZMANIBU!

Ja gaisa nostcéjam ir oglu filtri, tiem ir jabat nonemtiem.

Pievienot gaisa nostcéju pie izvadiSanas sienas caurulém un

atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas diametram

(savienoSanas atloks).

Sienas izvadiSanas cauruju un atvérumu izmantoSana ar mazaku

diametru, noteiks iestkSanas rezultatu pazeminasanos un stipru

trokSnu paaugstinaSanos.

Tadél, tiek noraidita jebkura atbildiba Saja sakara.

I Izmantot garu cauruli, p&c iespéjas mazaku.

I Izmantot cauruli ar péc iespéjas mazak locfjumiem (loctjuma
maksimalais lenkis: 90°).

I lzvairities no curules diametra straujam izmainam.

@ Filtrejosa versija

lestiktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta nosatisanas
telpa. Lai izmantotu gaisa nostc&ju Saja versija, ir nepiecieSams
ierikot papildus filtréSanas sistému uz aktivo oglu pamata.

lerikoSana
Ka tas ir aprakstits instalacijas attélos, veikt 6 atvérumus (@ 8mm
dzius 40 mm ), urbSanas Sablond noraditaja pozicias, lai
piestiprinatu gaisa nostcéju un dimvada atbalsta skavu. Kad
instalacija ir pabeigta, parbaudrt, ka gaisa nosicéjs un damvads ir
perfekti izlidzinati.

lerikoSana

Pirms uzsakt iertkoSanu:

+  Parbaudit vai iegadatajam produktam ir pieméroti izméri
izvélétajai ierikoSanas zonai.

+  Nonemt aktivas ogles filtru/s, ja tadi ir piegadati ar ierici (skat.
attiecigu paragrafu). Tam/tiem ir jabdt montétam/tiem atpakal,
tikai ja Jas vélaties izmantot gaisa nosticégju filtracijas versija.

+  Parbaudit vai gaisa nosicéa nav (transportéSanas del)
pievienotu detalu (piem., maisini ar skravém, garantijas utt),
gadijuma, ja tas ta r, tie ir jaiznem un jasaglaba.

Gaisa noSicgjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir pieméroti
sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams
griezties pie kvalificeta tehnika, lai parliecinatos par materialu
derigumu sienu/griestu veidam. Sienailgriestiem ir jabdt pietiekoSi
biezailiem, lai noturétu gaisa nosticéja svaru.
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DarboSanas

Modelis A

nrm O ¢
T1 T2 T3 T4 T5
Modelis B

[ | © R et
T1 T2 T3 T4 T5

Pirmais atrums (T1)

Nospiediet T1, lai aktivizétu pirmo atrumu. Ja funkcija ir
aktivizéta, gaismas diode deg nepartraukti. Lai tvaika
nostcéju izslégtu, velreiz nospiediet T1.

Otrais atrums (T2)

Nospiediet T2, lai aktivizétu otro atrumu. Ja funkcija ir
aktivizéta, gaismas diode deg nepartraukti. Lai tvaika
nostcéju izslégtu, velreiz nospiediet T2.

TreSais atrums un BOOSTER (pastiprinatajs) (T3) tikai A
modelis

Ja tvaika nosacéjs ir deaktivizéts vai ir aktivizéts pirmais vai
otrais atrums, treSo atrumu var aktivizét, nospieZot pogu T3
un gaismas diode deg nepartraukti.

NospieZot T3 vélreiz, iesledzas booster. Booster var aktivizét
tikai péc tam, kad treSais atrums jau ir aktivizéts. Ja booster ir
ieslegts, gaismas diode T3 sak mirgot.. Kamér darbojas
booster, jas varat parslégties uz pirmo vai otro atrumu,
nospiezot vélama atruma pogu T1 vai T2, booster izslégsies
un izvéletais atrums tiks aktivizéts.

Ja booster ir ieslégts, vélreiz nospiediet T3, lai tvaika nostcéju
izslégtu.

Péc 5’ booster automatiski izsledzas, un treSais atrums tiek
aktivizéts automatiski.

TreSais atrums (T3) tikai B modelis

Nospiediet T3, lai aktivizétu otro atrumu. Ja funkcija ir
aktivizéta, gaismas diode deg nepartraukti. Lai tvaika
nosucéju izslégtu, velreiz nospiediet T3.

Taimeris (T4)

Taimeri var aktivizét, kad ir aktivizéts pirmais, otrais vai treSais
atrums. Ja funkcija ir aktivizéta, gan taimera gaismas diode
(T4), gan ieprieks izvéleta atruma gaismas diode (T1/T2/T3)
deg nepartraukti.

Taimeris ilgst, atkartba no izvéléta atruma:

Pirmais atrums T1 = ilgums 20’

Otrais atrums T2 = ilgums 15’.

TreSais atrums: T3 = ilgums 10°.

Ja atrums ir ierobeZots, taimeri var deaktivizét, nospieZot T4,
vai vienu no parégjiem diviem neaktivajiem atrumiem. Lai



izslégtu tvaika nostcéju, vélreiz nospiediet atrumu, ar kadu
ieprieks tika iestatTts laiks.

PIEZIME: tikai A modelis

Taimeri nevar aktivizét, ja ir aktivs booster. Laika beigas
tvaika nosacéjs izsledzas. Ja ir iestatits viens atrums, jas
varat parslégties uz citiem atrumiem, nospiezot vélamo
atruma pogu, ST darbiba izslédz taimeri.

Gaisma (T5)
Gaismu var aktivizét jebkura laika, nospieZot pogu T5. Ja
funkcija ir aktivizéta, gaismas diode deg nepartraukti.

Filtra iestatiSana

Filtra indikatorus var aktivizét vai deaktivizét tikai tad, ja tvaika
nosucejs ir izslegts.

Lai pieklatu konfiguracijas izvélnei, ilgi nospiediet T2+T3, péc
tam, kad T1 sak mirgot.

Noklus&juma iestatijums ir:

— prettauku filtra indikators (T2) ieslégts, tapéc aktivs;

— pretsmakas filtra indikators (T3) izslégts, tapéc nav aktivs;
T2 aktivizé/deaktivizé tauku filtra indikatoru. T3
aktivizé/deaktivizé smakas filtra indikatoru. Lai izietu no
izvélnes, ilgi nospiediet T1 vai uzgaidiet 10

Filtra atiestatiSana

Tvaika nostcéjs regulari signalize, ja filtriem nepiecieSama
apkope:

— prettauku filtram ik péc 40 stundam;

— pretsmakas filtram ik péc 160 stundam.

Saja gadijuma, ja tvaika nosiicgjs ir izslagts, lietotajam
pieskaroties jebkurai pogai, interfeiss signalizé par divu veidu
vajadzibam péc 10"

— jamirgo T1+T2: prettauku filtra apkope;

— jamirgo T1+T3: pretsmaku filtra apkope.

10" laika ir iesp&jams atiestatit prettauku filtru, nospieZot
T1+T2, un atiestatit pretsmaku filtru, nospiezot T1+T3
AtiestatiSanas beigas pogu kombinacijas mirgo atri divas
reizes. Tagad interfeiss darbojas ka parasti.

Uzmantbu:

10" laika tvaika nostcéjs darbojas normali, bet nav atruma
pogu vizualas atgriezeniskas saites. Ja 10" laika netiek veikta
neviena darbiba, gaismas diodes parstaj mirgot un vizuala
atgriezeniska saite atgriezas normala stavoklr.
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Tehniska apkalpoSana

TiriSana
TimSanai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kurs ir samitrinats
ar neitraliem Skidriem mazgaSanas [idzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot  jebkuru  abrazivus  saturou

NEIZMANTOT ALKOHOLU!

produktu.

Prettauku filtrs

Attéls 18

Notur tauku dalipas, kas tiek veidotas no édiena
pagatavo3anas.

Prettauku filtram ir jabdt tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[Tdzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatdras un izmantojot 1so ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metéla detalas var
kot nespodras, bet jebkura gadijuma to spéjas nemainas

Lai nonemtu tauku filtru, ir javelk deblokéSanas atsperes
rokturis.

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 19

Notur nepatikamas smarZas, kuras veidojas no édiena
gatavoSanas.

Ogles filtra piesatinaSana notiek péc vairak vai mazak ilgas
izmantoSanas, atkariha no virtuves veida un tauku filtru
tinSanas bieZzuma. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams
nomainit kartridZu katru ceturto ménesi.

NEVAR bt mazgats vai atjaunots.

Cirkulars oglu filtrs

Pielietot vienu filtru katrai pusei, lai nosegtu dzingja
lapstinritena abus aizsardzibas rezgus, péctam pagriezt
pulsktenraditaja virziena.

NomontéSanai pagriezt pretéji pulsktenraditaja virzienam.

SpuldZu nomainiSana

Gaisa nosacéjs ir aprikots ar apgaismoSanas sistemu, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodroSina optimalu apgaismoSanu, kas ilgst 10 reizes
vairak par tradicionalajam spuldzitém un lauj ietauptt 90%
elektriskas energijas.

Nomaini$anai griezties uz tehniskas apkalpo3anas servisu.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrZavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Ogradujemo se od bilo kakve odgovornosti za
eventualne neprilike, Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji
proizlazi zbog nepoStovanja uputstava napisanih u ovom
priruéniku. Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji
se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za isklju¢ivo kuénu
upotrebu.

Aspirator moze imati drugadiji estetski izgled u odnosu

na ono Sto se prikazuje na slikama u ovom priruéniku, u

svakom sluéaju uputstva o upotrebi, odrzavanju i

instalaciji ostaju nepromenjena.

+  VaZno je da sacuvate ovaj priruénik, da bi mogli u slu¢aju
potrebe da se konsultujete. U sluaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod uverite se da je
prirunik uvek zajedno sa proizvodom.

+ PaZlivo procitajte uputstva: ona pruZaju
informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

+  Ne vr3ite nikakve promene bilo mehanicke bilo elektriéne
prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje.

+  Pre nego Sto poCnete sa instalacijom aparata uverite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom

vazne

kontaktirajte proizvodaa i nemojte nastaviti sa
instalacijom.
Napomena: Elementi oznageni simbolom "(*)* su dodatni

delovi isporuceni samo sa nekim modelima ili elementi koji
nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

/\ Elektriéno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu
koji je naveden na etiketi karakteristika
koja se nalazi u unutradnjosti aspiratora.
Ukoliko postoji utikac poveZite aspirator
sa utiénicom koja je u skladu sa
propisima na snazi i koja je postavljena
na pristupatnom mestu Cak i posle
instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direktno
povezivanje na mrezu) ili utiénica nije
postavljena na pristupaénom mestu , ¢ak
I posle instalacije postavite dvopolni
utikaC  koji obezbeduje kompletno
iskljuenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona i u skladu
sa pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE! Pre nego $to ponovo
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poveZete aspirator sa elektricnom
mrezom i proverite da li pravirno radi,
proverite da li je kabl mreZze montiran na
pravilan nacin.

A UPOZORENJE! Zamenu kabla za
napajanje treba da obavi autorizovana
servisna sluzba ili jedna osoba koja
poseduje slicnu kvalifikaciju.

« Minimalna udaljenost izmedu povrSine
koja sluzi da se postave posude na
uredaj za kuvanje i najnizeg dela
aspiratora ne sme da bude manja od
45¢cm u sluCaju da se radi o elektri¢nim
kuhinjama i 65cm u slu€aju da se radi o
kuhinjama  na gas ili  meSovitim
kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za
kuvanje na gas nalaZzu vecu udaljenost,
morate da se pridrzavate tih uputstava.

« Pre nego Sto zapoCnete proces
odrZavanja i CiS¢enja, odvojite aspirator
od elektricnog napajanja, iskljucite ga iz
struje i izvucite kabl iz utiénice ili ugasite
glavni prekidac u kuc.

« Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrZavanja.

* Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali
ne mlada od 8 godina i osobe sa
smanjenim  fizickim ili ~ mentalnim
sposobnostima ili  sa  nedostatkom
iskustva i potrebnog znanja, ako se
nalaze pod kontorolom ili nakon dobijanja
uputstava za sigurno koris¢enje aparata i
razumevanja opasnosti do kojih moZe
doéi prilikom koriSéenja.

 Deca moraju da budu pod kontrolom
kako se ne bi igrala sa aparatom.
CiS¢enje i odrzavanje ne smeju da
obavljaju deca bez kontrole.

 Prostorija mora da bude dovoljno



prozraCena kada se kuhinjski aspirator
koristi zajedno sa ostalim aparatima na
gas ili drugo sagorevanje.

* Aspirator mora redovno da se Cisti
iznutra, i spolja (BAREM JEDANPUT
MESECNO). Takode, neophodno je
pridrzavati se izriCitih uputstava za
odrZavanje.

* Nepridrzavanje uputstava za CiS¢enje
aspiratora i za promenu i ¢iséenje filtera
moZe da izazove poZar.

« Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod aspiratora.

« Za zamenu sijalice, koristite samo tip

sijalice naveden u poglaviju
odrZavanje/zamena sijalice u ovom
uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena Stetna je za
filtere i moze da izazove poZar, zato ga
treba u svakom slu¢aju izbegavati.
Przenje treba da se obavlja pod
kontrolom kako bi se izbeglo da se
pregrejano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuvanje u
funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu
da postanu vruci.

* Ne spajajte aparat na elektriénu mrezu
dok instalacija nije potpuno zavrSena.

« Sto se tiCe tehnickih mera i mera
sigurnosti koje moraju da se preduzmu
prilikom ispustanja pare, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih
vlasti.

« Vazduh ne sme da bude prenoSen
kanalom za ispuStanje pare nastale od
strane aparata na gas ili drugo
sagorevanje.

A PAZNJA! Neuspesna instalacija Srafa
| zatvaraca u skladu s ovim uputstvama,
moZe da rezultira opasnostima elektri¢ne

prirode.

* Nemojte da Koristite ili ostavljate aspirator bez pravilno
montiranih sijalica zbog moguée opasnosti od strujnog udara.
+ Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreZe!

+ Aspirator se ne sme NIKADA koristiti kao povrSina za
odlaganje, osim ako to nije izricito navedeno.
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+ Koristite samo Srafove za montaZu isporuéene sa
proizvodom, ili, ako nisu isporuceni, kupite pravilnu vrstu
Srafova. Koristite pravilnu duzinu za Srafe, navedenu u ¢
Vodiu za instalaciju. Ako ste u nedoumici, obratite se
ovla¢enom servisu ili sliénom kvalifikovanom osoblju.

A PAZNJA! Ne koristiti sa programatorom, tajmerom,
odvojenim  daljinskim upravijaem ili bilo kojim drugim
uredajem koji se aktivira automatski.

* Proizvod je odobren za montaZzu na povrSine za kuvanje
sa do 6 gorionika.

Ovaj aparat je oznagen u skladu sa Evropskom Direktivom
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odloZen na pravilan
nacin jer na taj nacin korisnik pomaze u spre€avanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol = na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kucni otpad
nego treba da se odloZi na prikladnom sabirnom mestu za
odbacivanje elektriénih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrZavate lokalnih pravilnika o
odlaganju sme¢a. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odlaganju i ponovnom kori§éenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada iili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

AnapaTti Ou3ajHupaHu, TeCTUpaHu W NPOW3BEAEHM Y cknagy
ca:

+ besbenHocHum nponmcuma; EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Mponucuma o nepcopmaHcama: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1;
1SO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpennoav 3a npaBUMHO KopulRewe Yy LUiby CMarbera
yTiUaja Ha KVBOTHY CpPefuHy: YkrbyuuTe acnupaTtop Ha
MUHUManHy Bp3nHy kaga NOYHETe ca KyBakbeM W pxuTe ra
YKIbYYEHWUM jOLU HEKOMMKO MUHYTa HaKOH 3aBPLUEHOT KyBarba.
[MosehajTe 6p3nHy camo y cryyajy Benuke KOmMuMHe auma w
nape 1 KopucTUTe nojayaHy GpauHy (e) camo y eKCTpeMHUM
cuTyaunjama. 3amenute yrarb cuntepa(e) camo kaga je 1o
notpebHo fa Oucte ogpxanu eduKacHOCT CMatbera
HenpujaTHUX Mupuca. Ouuctute untep (e) 3a yknarware
MacHohe kaga je To noTpebHo 30or oppxasawa fobpe
edmkacHoCTU Tor uctor ¢untepa. Kopuctute makcumanyu
NPeYHUK LeBM 3a OABOA AMMA HABEAEHOT Y OBOM MPUPYYHUKY
Aa bucte onTMMU30BaNN eUKacHOCT M CMarinn Byky.



KoriStenje

Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju
prilikom kuvanja i namenjen je za isklju€ivo kuénu upotrebu.
Aspirator je napravijena da bi se koristila u usisnoj verzij sa
spoljaSnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa unutraSnjim
kruzenjem.

Usisna verzija
Para se izbacuje napolie uz pomo¢ cevi za izbacivanje koja je
pricvrSéena sa spojnom prirubnicom.

/\ UPOZORENJE!

Cev za izbacivanje nije priloZzena i trebalo bi da je kupite.
Pre¢nik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i pre¢nik spojnog
prstena.

/\ UPOZORENJE!

Ako je aspirator opremljena uglienim filterima, trebalo bi da ih

uklonite.

PoveZite aspirator sa cevima i rupama za ispustanje kroz zid

preénika koji je jednak izlazu za vazduh (spojna prirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjm

preénikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do

drastiénog povecanja nivoa buke.

Odri¢emo se hilo kakve odgovornosti za posledice prouzrokovane

gore opisanim situacijama.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duZinu.

I Koristite cev koja ima Sto  manji moguéi nagib (maksimalni
nagib: 90°).

I Izbegavajte drasticne promene precnika cevi.

Filtrirajuca verzija

Usisni vazduh se prociS¢ava od masnoca i oplemenjuje mirisom
pre nego Sto se vrati u prostoriju.Da bi koristili aspirator na ovaj
nacin potrebno je da postavite dodatni sistem za filtraciju na bazi
aktivnih ugliena.

Instalacija

Kao Sto je opisano u crteZima za instalaciju, probusite 6 rupa
(promer 8 mm, dubina 40 mm ), na pozicjama prikazanim u
Sabloni za buSenje, da bi ste fiksirali aspirator i potporni nosa¢
dimnjaka. Proverite da li su nakon instalacije aspirator i dimnjak
savrSeno uskladeni.

MontaZa

Pre nego $to poénete sa instalacijom :

+  Proverite da proizvod koji ste nabavili ima odgovarajuce
dimenzije u odnosu na zonu u kojoj ste odlucili da ga
postavite.

+ lzvadite aktivnile uglienile filter/e ukoliko jefsu priloZen/i
(procitajte pasus koji se odnosi na to). Isti je potrebno da
postavite ponovo samo ako Zelite da koristite aspirator u
filtracijskoj verziji.

+  KontroliSite da se u unutradnjosti aspiratora ne nalazi
propratni materijal (na primer kese sa Srafovima, garancije itd.
koje su stavliene unutra zbog jednostavnieg transporta, u
tom slu&aju eventualno ih uklonite i sauvajte .

Aspirator je opremlien komadi¢éima za pricvrSéivanje koji su
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prikladni za skoro sve zidovelplafone. U svakom slucaju je
potrebno da se obratite kvalifikovanom tehniékom osoblju kako bi
proverili prikladnost materijala imajuéi u vidu tip zida/plafona. Zid /
plafon treba da bude dovoljno évrst kako bi podnosio teZinu
aspiratora.

Funkcionisanje

Model A
O %
T1 T2 T3 T4 T5
Model B

nrm e %
T1 T2 T3 T4 T5
Prva brzina (T1)

Pritisnite T1 da biste aktivirali prvu brzinu. Kada se funkcija
aktivira, LED lampica neprestano svetli. Ponovno pritisnite T1
da iskljucite aspirator.

Druga brzina (T2)

Pritisnite T2 da biste aktivirali drugu brzinu. Kada se funkcija
aktivira, LED lampica neprestano svetli. Ponovno pritisnite T2
da iskljucite aspirator.

Treéa brzina BOOSTER (poveéanje snage) (T3) samo
model A

Kad je aspirator iskljucen ili je aktivna prva ili druga brzina,
trecu brzinu moZete aktivirati pritiskom na taster T3 i LED
svetli neprekidno.

Jos jedan pritisak na T3, ukljuCuje booster. Booster se moze
aktivirati samo ako je tre¢a brzina ve¢ aktivna. Kad je booster
ukljucen, LED T3 po€inje da pulsira. Dok booster radi, moZete
se prebaciti na prvu ili drugu brzinu pritiskom na Zeljeni taster
za brzinu T1 ili T2, booster se iskljuéuje i aktivira se odabrana
brzina.

Kad je booster ukljuéen, ponovo pritisnite T3 da iskljucite
aspirator.

Posle 5' booster se automatski iskljucuje i automatski se
aktivira tre¢a brzina.

Treéa brzina (T3) samo model B

Pritisnite T3 da biste aktivirali drugu brzinu. Kada se funkcija
aktivira, LED lampica neprestano svetli. Ponovno pritisnite T3
da iskljucite aspirator.

Timer (mera¢ vremena) (T4)

Mera¢ vremena se moZe aktivirati kada je ukljucena prvaili
druga ili tre¢a brzina. Kad je funkcija aktivirana, LED lampica
meraca vremena (T4) i prethodno odabrane brzine (T1/T2/T3)
svetle sa stalnim svetlom.



Mera¢ vremena traje prema odabranoj brzini:

Prva brzina T1 = trajanje 20’

Druga brzina T2 = trajanje 15'.

Tre¢a brzina: T3 = trajanje 10'.

Kad je brzina podeSena, moZete iskljuciti mera€ vremena
pritiskom na T4, ili jednu od druge dve neaktivne brzine. Da
biste iskljucili aspirator, pritisnite ponovo brzinu na koju ste
ranije postavili merenje vremena.

ZABELESKA: Samo model A

Mera¢ vremena se ne moZe aktivirati kada je booster aktivan.
Po isteku vremena aspirator se iskljuéuje. Kada jedna brzina
ima postavljenjo merenje vremena, moZete pre¢i na druge
brzine pritiskom na Zeljeni taster za brzinu, a to dovodi do
iskljuévanja mera¢a vremena.

Svetlo (T5)

Svetlo se moZe aktivirati u bilo kojem trenutku pritiskom na
taster T5. Kada se funkcija aktivira, LED lampica neprestano
svetli.

PodeSavanije filtera

Aktiviranje ili deaktiviranje indikatora filtera moZe se izvrSiti
samo kada je aspirator iskljucen.

Za pristup meniju konfiguracije, dugo pritisnite tastere T2+T3,
a kada udete u meni T1 poCinje da treperi.

Zadano podeSavanije je:

— filter za mast indikator (T2) ukljuen, dakle aktivan;

— filter mirisa indikator (T3) isklju¢en, dakle nije aktivan.
T2 aktivira/deaktivira indikator filtera za mast. T3
aktivira/deaktivira indikator filtera mirisa. Za izlaz iz menija
dugo pritisnite T1 ili saCekajte 10"

Obnavljanje filtera

aspirator u redovitim intervalima javlja da se filteri moraju
servisirati:

— filter za mast svakih 40 sati;

— filter mirisa svakih 160 sati.

U ovom slu¢aju, kada je aspirator iskljucen, kada korisnik
dodirne bilo koji taster, interfejs ce signalizirati za 10" dve
vrste potreba:

— ako T1+T2 trepere: odrZavanije filtera za mast;

— ako T1+T3 trepere: odrZavanje filtera mirisa.

U roku od 10" moguce je obnoviti filter za mast pritiskom na
T1+T2 i obnoviti filter mirisa pritiskom na T1+T3 Na kraju
obnavljanja, kombinacije tastera ¢e brzo treperiti dva puta.
Interfejs ¢e sada funkcionisati kao i obi¢no.

PaZnja:

U roku od 10" aspirator Ce raditi normalno, ali na tasterima za

brzinu nece biti vizuelnih povratnih informacija. Ako se u roku

od 10 " nije izvedena nijedna operacija, LED diode prestaju da

trepere i vizuelne povratne informacije se vra¢aju u normalu.
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Odrzavanije

CiSéenje

Za ¢iscenje Kkoristite iskljuivo meku vlaznu krpu i tecne
neutralne deterdZente. Nemojte da koristite alate ili pomagala
za CiScenje.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

koji grebu. NE

Filter za uklanjanje masnoce

Sl. 18

ZadrZzava masne €estice koje su posledica kuvanja.
Neophodno je o€istiti jedan put mese€no sa neagresivnim
deterdZentima, ru€no ili u masini za pranje sudova na niskim
temperaturama i uklju€ujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje sudova metalni filter za
uklanjanje masnoc¢e moZe da izgubi boju (moZe da deluje
isprano) ali njegove filtracijske karakteristike se nece nimalo
promeniti.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite
rucicu koja ima oprugu kako biste ga otkagili.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

Sl. 19

ZadrZava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasicenja uglienog filtera dolazi posle produzene upotrebe
i zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko Eesto se prao filter za
uklanjanje masnoce. U svakom slu¢aju je potrebno zameniti
ulozak svaka 4 meseca.

NE moZe se prati ili obnavljati.

Kruzni karbonski filter

Postavite jedan sa svake strane da bi pokrio obe zastitne
reSetke obrtajnog dela motora, posle ¢ega pomerite u smeru
kazaljki na satu.

Da histe razmontirali okrenite u smeru suprotnom od smera
kazaljki na satu.

Zamenjivanje Lampe

Aspirator je opremljena sistemom rasvete koja se bazira na
LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajanje 10 puta duZe od
tradicionalnih lampi i omoguéuje uStedu elektriéne energije za
90% .

Sto se tige njihove zamene obratite se tehnikom servisu.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priroénika. Zavratamo
vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
poZare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priroénika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporaho.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrZevanje in namestitev pa so

enaka.

+  Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj priroénik ostane vedno ob izdelku.

+ Pozomo preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije 0 namestitvi, uporabi in varnosti.

* Napravi ne spreminjajte elektriénih ali mehanskih
lastnosti, ne posegajte v izpusne odvode.

+  Pred namestitvijo naprave se prepri€ajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, pokligite
poobla3¢enega prodajalca in naprave ne nameScajte.

Opomba: S simbolom “(*)" oznaCeni deli spadajo med

dodatno opremo, ki je prilozena le nekaterim modelom, ali pa

to deli, ki jih lahko dokupite.

@ Opozorila

/\ Elektriéna povezava

OmreZzna napetost mora ustrezati
napetosti, navedeni na nalepki z
lastnostmi, name&¢eni v notranjosti nape.
Ce ima napa vti¢, slednjega vstavite v
vtiCnico, ki je skladna z veljavnimi
predpisi in se nahaja na takem mestu, ki
bo dostopno tudi po vgradniji naprave. Ce
napa nima vtiCa (neposredna povezava
na omreZje) ali se vti¢ nahaja na takem
mestu, ki po vgradnji naprave ne bi hilo
dostopno, namestite dvopolno stikalo,
skladno s predpisi, ki zagotavlja popoln
izklop iz omrezja v  pogojih
prenapetostnega razreda lll, skladno s
predpisi o inStalaciji.

A POZOR! Pred ponovnim priklopom
tokokroga nape na omrezno napajanje in
kontrolo pravilnega delovanja, vsele]
preverite, ali je omrezni kabel pravilno
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namescen.

A POZOR! Zamenjavo napajalnega
kabla mora izvesti pooblas¢ena servisna
sluzba, tako da se prepre€i vsakrsno
tveganje.

« Minimalna razdalia med podporno
povrSino posod na kuhalni povrSini in
spodnjim delom nape za kuhinjske
prostore ne sme biti manjSa od 45cm pri
elektriénih Stedilnikih in 65¢cm pri plinskih
ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega
kuhalnika napisana vecja razdalja, jo je

treba tudi upoStevati.

¢ Pred vsakrSnim ¢iSCenjem  ali
vzdrzevanjem  izkljuCite  elektriéno
napajanje nape, tako da vti¢ izvleCete iz
vti¢nice ali izklopite glavno stikalo.

« Pri vseh postopkin namestitve in
vzdrzevanja  uporabljajte delovne
rokavice.

« Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajsi
od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fizi€nimi,
senzoriénimi ali  umskimi  zmoZnostmi
oziroma s premalo izkuSnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so hili pouceni o varni uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

» Otroke je treba imeti pod nadzorom, da
se ne biigrali z napravo.

« Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na
njem ne izvajajo vzdrZevalnih del brez
nadzora.

* Ko se kuhinjsko napo uporablja
isto€asno z drugimi napravami, ki
delujejo na plin ali na druga goriva, mora
biti prostor dovolj prezracen.

* Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v
vsakem primeru upoStevajte, kar izrecno



narekujejo navodila za vzdrZevanje v tem

priro¢niku.
+ NeupoStevanje pravil za ¢iS¢enje nape
in zamenjavo ter CiSCenje filtrov

predstavlja tveganje za pozar.

* Pod napo je strogo prepovedana
priprava flambiranih jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip Zarnice, ki je
naveden v poglavju 0
vzdrZevanju/zamenjavi Zarnice v teh

navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko
povzroi pozar, zato je uporaba
slednjega v vsakem primeru
prepovedana.

Cvrtjie zahteva stalen nadzor, da se
pregreto olje ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plos¢e
se dostopni deli nape lahko moc¢no
segrejejo.

« Naprave ne prikljuCujte na elektricno
omrezje, dokler inStalacija ni v celoti
zakljucena.

« Kar zadeva tehniCne in varnostne
ukrepe za odvod dimov, morate strogo
upoStevati doloCbe pristojnih krajevnih
organov.

* Vsesani zrak se ne sme usmerjati v
cevovod, ki sluZi kot odvod za pline,
katere proizvajajo naprave, ki delujejo na
plin ali druga goriva.

A POZOR! Ce pri montaZi vijakov in
pritrdilnih elementov ne upoStevate teh
navodil, obstaja nevarnost elektricnega

udara.

+ Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepravilno
nameS¢enimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elektricnega
udara.

+ Nape nikoli ne uporabljajte, Ce reSetka ni pravilno
namescena!

+» Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrSine, razen
Ce je to izrecno dovoljeno.

+ Za nameSc¢anje izdelka uporabite le priloZzene pritrdilne
vijake. Ce jih ni na voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov.
Uporabite vijake prave dolZine, ki so navedeni v navodilih za
namestitev.

+ V primeru dvomov se posvetujte s pooblas¢enim servisnim
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centrom ali s podobno usposobljeno oseho.

A POZOR! ne uporabljajte s programatorjem,
¢asovnikom , daljinskim upravljalnikom ali drugimi napravami,
ki se samodejno aktivirajo.

+ Izdelek je odobren za montaZo na kuhalne plosée z
najvec 6 kuhalniki.

Ta naprava je ozna¢ena skladno z Evropsko direktivo
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektriéni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepreCevanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

Znak mmmm na izdelku ali na priloZzeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temve¢ odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektriéne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podroéju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, Kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Rezultati EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno
uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv na okolje: Napo
prizgite na minimalni mo¢i ON ob zadetku kuhanja, in jo
pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost
povecajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare,
nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e)
filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite ucinkovitost
pri odpravijanju neprijetnih vonjav. Mascobni(e) filter(re)
ocistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo)
ucinkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov,
naveden v tem prirocniku, ter tako optimizirajte u¢inkovitost in
zmanjSajte hrup.



Uporaba

Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki
nastajajo pri kuhanju in je namenjena izkljuéno za domaco
uporabo.

Napa je izdelana za uporabo v odzragevalni razli€ici z zunanjm
odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim obtokom.

Sesalna razlicica
Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritijena na
prikljuéno prirobnico.

/\ POZOR!

Odvodna cev ni priloZzena napi in jo je potrebno kupiti lo¢eno.
Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega obrocka.

/\ POZOR!

Ce je napa opremliena z oglenimi filri, je slednje potrebno

odstraniti.

PoveZite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom

enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna prirobnica).

Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo manji

premer, bo vplivala na zmanjSanje ueinkov sesanja in moeno

poveeala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakrSno odgovornost.

I Cevovod naj ho dolg toliko, kolikor znaSa najmanjSa nujna
dolZina.

I Cevovod naj ima ¢im manj krivin (najvecji kot upogiba: 90°).

I lzogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

Razliica s filtriranjem
Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor
odstranjeni maS¢oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v tej
izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi aktivnega
oglia.

InStalacija

Na oznacenih mestih Sablone za vrtanje napravite 6 izvrtin (s
premerom @ 8 mm in globino 40 mm), kot je prikazano na skicah
za montaZo, da pritrdite napo in namestitveni nosilec dimnika. Na
koncu montaZe preverite, da sta napa in dimnik popolnoma
poravnana.

MontaZa

Pred pri¢etkom namestitve:

+  Preverite, ali dimenzie kuplienega izdelka ustrezajo
izbranemu prostoru hamestitve.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, ¢e je/so priloZen/i (glejte
tudi ustrezni odstavek). Namestite galjih le, €e Zelite uporabiti
napo v odzracevalni razlicici.

+  Prepricajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega priloZzenega materiala (na primer,
ovojnice z vijaki, garancije itd.); ¢e je, ga odstranite in
shranite.

Napi so priloZeni pritrdilni vioZki, primemi za vecji del sten/stropov.

Vseeno pa se je treba obriti na usposoblienega tehnika, ki vam

bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto stene/stropa.

Stena/Strop morata hiti dovolj trdna, da lahko prenaSata teZo nape.
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Delovanje
Model A
I (VN © et
T1 T2 T3 T4 T5
Model B
nm e 9
T1 T2 T3 T4 T5
Prva hitrost (T1)

Pritisnite T1, da aktivirate prvo hitrost. Ko je funkcija
aktivirana, bo LED svetilka fiksno svetila. Ponovno pritisnite
T1, da izklopite napo.

Druga hitrost (T2)

Pritisnite T2, da aktivirate drugo hitrost. Ko je funkcija
aktivirana, bo LED svetilka fiksno svetila. Ponovno pritisnite
T2, da napo izklopite.

Tretja hitrost in BOOSTER (OJACEVALNIK) (T3), samo
model A

Ko je napa izklju¢ena ali je aktivna prva ali druga hitrost, se
lahko s pritiskom na tipko T3 vklopi tretja hitrost in LED bo
fiksno svetil.

Se ponovno pritisnite na T3se bo ojagevalnik vklopil.
Ojacevalnik je mogoce vklopiti Sele takrat, ko je Ze aktivirana
tretja hitrost. Ko je ojacevalnik vklopljen, bo LED T3 zacel
utripati. Medtem ko ojacevalnik deluje, lahko s pritiskom na
hitrostno tipko T1 ali T2preklopite na prvo ali drugo hitrost,
takrat se bo ojacevalnik izklopil in se bo aktivirala izbrana
hitrost.

Ko je ojaCevalnik vkljuCen, ponovno pritisnite T3 , da izklopite
napo.

Po 5’ se ojagevalnik samodejno izklopi in se tretja hitrost
samodejno aktivira.

Tretja hitrost (T3), samo model B

Pritisnite T3, da aktivirate drugo hitrost. Ko je funkcija
aktivirana, bo LED svetilka fiksno svetila. Ponovno pritisnite
T3, da napo izklopite.

Casovnik (T4)

Casovnik lahko aktivirate, ko je aktivna prva ali druga ali tretja
hitrost. Ko je funkcija aktivirana, utripata tako indikator LED
¢asovnika (T4) kot prej izbran hitrostni LED (T1/ T2/ T3), oba
bosta fiksno svetila.

Casovnik traja glede na izbrano hitrost:

Prva hitrost T1 = trajanje 20’

Druga hitrost T2 = trajanje 15'.

Tretja hitrost: T3 = trajanje 10'.



Ko je dolo¢ena hitrost pod ¢asovnikom, lahko izklopite
¢asovnik s pritiskom na T4ali na eno od drugih dveh
neaktivnih hitrosti. Ce Zelite izklopiti napo, pritisnite hitrost, na
katero je bil €asovnik prikljucen.

OPOMBA: samo model A

Casovnika ni mogode aktivirati, ko je ojagevalnik aktiven. Po
koncu &asa se pokrov izklopi. Ko je dolo¢ena hitrost, lahko s
pritiskom na Zeleno hitrostno tipko preklopite na druge hitrosti,
v tem primeru se ¢asovnik izklopi.

Svetilka (T5)
Svetilko lahko kadar koli vklopite s pritiskom na tipko T5. Ko je
funkcija aktivirana, bo LED svetilka fiksno svetila.

Nastavitev filtra

Aktiviranje ali izkljucitev indikatorjev filtra se lahko izvede
samo takrat, ko je napa izklju¢ena.

Za dostop do konfiguracijskega menija, za dalj ¢asa pritisnite
T2+T3, ko bo v meniju T1 zacel utripati.

Privzeto je sledece:

— Indikator filtra maS¢ob (T2) vklopljen, torej aktiven;

— filter za vonj indikator (T3) je izklopljen, torej ni aktiviran.
T2 vklopifizklju¢i indikator filtra za maS¢obe. T3 vklopi/izklopi
indikator filtra za vonj. Za izhod iz menija, dolgo pritisnite T1
ali pocakajte 10”

Ponastavitev filtra

Napa v rednih presledkih signalizira, da je treba filtre
servisirati:

— maScobni filter vsakih 40 ur;

— filter za vonj vsakih 160 ur.

V tem primeru. ko je izklopljena napa in ko se uporabnik
dotakne katere koli tipke, bo vmesnik za 10" signaliziral dve
vrsti potreb:

— &e T1+T2 utripata: Servisiranje filtra za maSéobe;

— Ce T1+T3 utripata: servisiranje filtra za von;.

Med 10" lahko filter za maS¢obe ponovno zaZenete s
pritiskom na T1+T2 tako kot filter za von;j s pritiskom na T1+T3
Po zakljuéeni ponastavitvi kombinacije tipki bosta na hitro
dvakrat utripali. Vmesnik bo zdaj deloval kot obi€ajno.

Pozor:

Med 10 sekundami bo napa delovala normalno, vendar na
hitrostnih tipkah ne bo vidnih povratnih informacij. Ce med 10
‘sekundami ne bo nobene spremembe, LED diode prenehajo
utripati in vizualne povratne informacije se bodo vrnile v
normalno stanje.
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Vzdrzevanje

Ciscenje

Za ¢isenje uporabljajte 1ZKLIUGNO vlazno krpo, navlazeno
z nevtranim  detergentom. ZA  CISCENJE NE
UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV.
Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE

UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Mas¢&obni filter

Sl. 18

Zaustavlja mas€obne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Odistiti ga je treba enkrat mesecno z ne agresivnimi €istilnimi
sredstvi, roéno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se maScobni filter lahko
razharva, toda njegove filtrime znadilnosti ostanejo
nespremenjene.

Za demontaZzo masScobnega filtra povlecite odklopno ro€ico na
vzmet.

Ogleni filter (samo za obtoéno razli¢ico)

Sl. 19

ZadrZuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Ogleni filter je potrebno zamenjati po daljSi uporabi, glede na
tip kuhe ter redno ¢iS¢enje maScobnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati vioZek najmanj vsake Stiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Krozni ogleni filter

Na vsako stran namestite po en ogleni filter, tako da prekrijeta
obe zaScitni reSetki rotorja motorja, nato pa ro€aj obrnite v
smeri urinega kazalca.

Za demontaZo obrnite roaj v nasprotni smeri urinega kazalca.

Zamenjava Zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.
LED lu¢ke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
daljSo Zivljenjsko dobo v primerjavi s klasiénimi Zarnicami ter
90% prihranek elektricne energije.

Za zamenjavo Zarnic se obrnite na poprodajno sluzbo.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrZavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili poZar na aparatu Kkoji proizlaze iz
nepoStivanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo ku¢noj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moZe ponesto

razlikovati od onog Sto smo opisali i ilustrirali u crteZima

ovog priruénika, ali u svakom sluéaju uputstva za
uporabu, odrzavanje iste i instalacija  ostaju
nepromijenjena.

+ VaZno je saCuvati ovaj prirucnik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U sluaja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

+ PaZliivo proCitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

+  Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektricne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

+  Prije nego Sto pocnete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom
sluéaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s
instalacijom.

Napomena: Elementi oznaCeni simbolom "(*)* su dodatni

dijelovi isporuceni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

/N Povezivanje s elektriénom strujom
Napon mreZe treba odgovarati naponu
koji je naveden na etiketi karakteristika
koji se nalazi u unutrasnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, poveZite
kuhinjsku napu s jednim utikacem koja je
u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupacnom mjestu Cak |
nakon instalacije. Ako nije opremljen
utikaCem  (direktno  povezivanje s
mrezom) ili utikaC nije postavljen na
pristupatnom mjestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekidac¢
koji je u skladu s propisima i Kkoji
osigurava kompletno iskopCavanje s
mreze U uvjetima kategorije br.3 o
previsokom naponu , u skladu s pravilima
0 instalaciji.
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A UPOZORENJE! Priie nego S3to
ponovno poveZete napajanje kuhinjske
nape S napajanjem mreZe te provijerite
pravilno funkcioniranje , uvijek dobro
prekontrolirajte dali je kabal mreZe bio
pravilno montiran.

A UPOZORENJE! Zamjena kabla za
napajanje se treba obaviti od strane
autorizirane servisne tehnicke sluzbe ili
od strane osobe sa  slichom
kvalifikacijom.

 Minimalna udaljenost izmedu podloge
za posude na Stednjaku i najnizeg dijela
kuhinjske nape ne smije biti niza od
45cm  kada se radi o elektricnim
Stednjacima ,a 65cm u slu€aju plinskih ili
mjeSovitih Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata
na plin govore da je potrebno odrZavati
veéu udaljenost, trebate ih se
pridrzavati.

¢ Prije bilo koje operacije cis¢enja ili
odrZavanja, odvojite napu od elektricnog
napajanja  uklanjanjem utiCnice ili
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.

* Uvijek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrZavanja.

+ Ovaj uredaj se moZe Koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim  fiziCkim,  osjetilnim i
mentalnim sposobnostima i
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod nadzorom ili nakon Sto
su primile uputstva za sigurnu uporabu
uredaja i razumjele opasnosti do kojih
moZe do¢i prilikom uporabe.

» Djeca moraju biti pod nadzorom kako
se ne bi igrala s uredajem. CiS¢enje i
odrZavanje ne smiju se vrsiti od strane
djece bez nadzora.



* Prostorija mora biti dovoljno prozracena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
ostalim uredajima na plinsko |i ostalo
sagorijevanje.

« Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO)
Potrebno je, medutim, postivati ono Sto je

izriCito navedeno u uputama za
odrZavanje.

* Nepostivanje uputa za CisCenje nape i
promjenu i CiS¢enje filtera moZe

uzrokovati pozar.

« Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod nape.

 Za zamjenu Zarulje, Kkoristiti samo tip

Zarulje naveden u poglaviju
odrZavanje/zamjena Zarulje u ovom
prirucniku.

Uporaba otvorenog plamena Stetna je za
filtre i moZe izazvati pozar, stoga se treba
u svakom slucaju izbjegavati.

Przenje se treba vrsiti pod nadzorom
kako bi se izbjeglo da se pregrijano ulje
zapali.

PAZNJA: Kada je ploda za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu
postati vruci.

* Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu
dok instalacija nije potpuno zavrSena.

« Sto se tiCe tehniCkih mjera i mjera
sigurnosti  koje se moraju poduzeti
prilikom ispustanja para, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih
vlasti.

¢ Ispudni zrak ne smije biti prenoSen
kanalom za ispustanje para proizvedenih
od strane uredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanje.

A PAZNJA! Neuspjesna instalacija
vijaka i zatvarata u skladu s ovim
uputama, moZe rezultirati opasnostima

elektricne naravi.

+ Nemojte Koristiti ili ostaviti napu bez pravilno montiranih
Zarulja zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!
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* Napa se ne smije NIKADA koristiti kao povrsina za
odlaganje, osim ako to nije izricito navedeno.

+ Koristite samo vijke za ugradnju isporu€ene s proizvodom, ili,
ako nisu isporuceni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite
ispravnu duljinu za vijke, navedenu u « Vodi€u za instalaciju.
Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaStenom servisu ili
sliénom kvalificiranom osoblju.

A PAZNJA! nNe koristiti s programatorom, timerom,
odvojenim daljinskim upravlja¢em ili bilo kojim drugim
uredajem koji se aktivira automatski.

* Proizvod je odobren za montaZzu na povrSine za kuhanje
sa do 6 plamenika.

Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati ukazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden u odgovarajuéi sabirni
centar gdje se zbrinjavaju elektriéni i elektronski uredaji.
Zbrinite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobivanje daljnjih informacija o
zbrinjavanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

* Propisima o performansama: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1;
ISO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u cilju smanjenja utjecaja na okolis:  Ukljucite
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada po¢nete s kuhanjem
i drZite je uklju¢enom jo$ nekoliko minuta nakon zavrSenog
kuhanja. Povecajte brzinu samo u slu¢aju velike koli¢ine dima
i pare i koristite pojacanu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite filtere od ugliena samo kada je to
potrebno kako biste odrzali ucinkovitu redukciju neugodnih
mirisa. O istite filtere za odstranjivanje masno¢e kada je to
potrebno za odrzavanje dobre ucinkovitosti tih istih filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u
ovom priruéniku da biste optimizirati u€inkovitost i smanijili
buku.



KoriStenje

Kuhinjska napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme
kuhanja te je namijenjena samo kuénoj uporabi.

Kuhinjska napa je napraviiena kako bi se koristila u usisnojj verziji s
vanjskim praZnjenjem (evakuacijom) ili pomocu fitra koji kruzi u
unutraSnjosti prostorije.

Usisna verzija
U ovom sluéaju para se prenosi van iz zgrade pomocu posebne
cijevi povezane na kariku za povezivanje locirane na vrhu nape.

/\ UPOZORENJE!

Usisna cijev nije priloZzena s opremom, te se treba kupiti.
Dijametar usisne cijevi odsis treba biti jednak dijametru karike za
povezivanje.

/\ UPOZORENJE!

Ako je kuhinjska napa opremljena filterima od ugljena, oni se trebaju

ukloniti.

PoveZite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim

promjerom otvora za zrak (karika za povezivanie).

KoriStenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju manji

promjer smanijiti e sposobnost usisavanie te ¢e dovesti do znatnog

povecanja buke.

SSvaka odgovornost povezana sa navedenim bit ¢e odbijena.

I Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

I Koristite cijev koja ima minimalni moguéi broj zavoja
(maksimalni kut zavoja: 90°).

I Izbjegavajte drasticne promjene u popreénom presjeku cijevi.

Filtrirgjuca verzija

Usisavani zrak ¢e se o€istiti od masnoca te ¢e se ponovno vratiti u
prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno je
instalirati dodatni sustav za filtraciju na osnovi aktivnih filtera od
ugliena.

Postavljanje
Kao Sto je opisano u crteZima za instalaciju, probusite 6 rupa
(promjera 8 mm i dubine 40 mm ), na pozicijama prikazanim u
predllodku za buSenje, kako histe proévrstili napu i potporni nosa¢
dimnjaka. Uvjerite se da su nakon instalacie napa i dimnjak
savrSeno uskladeni.

MontaZa

Prije nego 3to poénete s postavljanjem:

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje su
prikladne mjestu za ugradnju koje ste odabrali.

+  Uklonite aktivne filtere od ugljena ukoliko su priloZeni (vidi i
paragraf koji se odnosi na to). Oni se trebaju ponovo montirati
samo ukoliko koristite kuhinjsku napu u verziji koja fittrira.

*  Provjerite (radi prakticnijeg prijevoza) da se u unutraSnjosti
nape ne nalaze razli€iti materijali (npr. vrecice s viicima,
garancile itd.) te ih eventualno uklonite i sacuvajte.

Kuhinjska napa ima komadice za pricvrScivanje koji su prikladni za

skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je potrebno se

obratiti kvalificiranom struénjaku koji ¢e utvrditi prikladnost materijala
vrsti zida il stropa. Zid ili strop treba biti dovoljno Evrst kako bi podnio
teZinu kuhinjske nape.
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Funkcioniranje

Model A

I (VN © et
T1 T2 T3 T4 T5
Model B

nm e 9
T1 T2 T3 T4 T5
Prva brzina (T1)

Pritisnite T1 za aktiviranje prve brzine. Kad se funkcija
aktivira, LED Zaruljica neprekidno svijetli. Ponovno pritisnite
T1 da biste iskljucili napu.

Druga brzina (T2)

Pritisnite T2 za aktiviranje druge brzine. Kad se funkcija
aktivira, LED Zaruljica neprekidno svijetli. Ponovno pritisnite
T2 da biste iskljucili napu.

Treéa brzina je BOOSTER (poveéanje snage) (T3) samo
model A

Kad je napa iskljucena ili je aktivna prva ili druga brzina, treéu
brzinu moZete aktivirati pritiskom na tipku T3 i LED svijetli
neprekidno.

Jo§ jedan pritisak na T3, ukljucit ¢e booster. Booster se moze
aktivirati tek nakon Sto je treca brzina ve¢ aktivna. Kad je
booster ukljucen, LED T3 ¢e pocCeti pulsirati. Dok booster radi,
moZete se prebaciti na prvu ili drugu brzinu pritiskom na
Zeljenu tipku za brzinu T1ili T2, booster se iskljuCuje i aktivira
se odabrana brzina.

Kad je booster uklju¢en, ponovo pritisnite T3 da biste isklju€ili
napu.

Nakon 5" booster se automatski iskljuéuje i tre¢a brzina se
aktivira. automatski.

Treéa brzina (T3) samo model B

Pritisnite T3 za aktiviranje druge brzine. Kad se funkcija
aktivira, LED Zaruljica neprekidno svijetli. Ponovno pritisnite
T3 da biste iskljucili napu.

Timer (mjeraé vremena) (T4)

Mjera¢ vremena se moze aktivirati kada je uklju¢ena prva ili
druga ili tre¢a brzina. Kad je funkcija aktivirana, LED lampica
mjeraca vremena (T4) i prethodno odabrane brzine (T1/T2/T3)
svijetle sa stalnim svjetlom.

Mjera¢ vremena traje prema odabranoj brzini:

Prva brzina T1 = trajanje 20’

Druga brzina T2 = trajanje 15'.

Tre¢a brzina: T3 = trajanje 10'.

Kad je podeSena brzina, mozete iskljuciti mjera¢ vremena
pritiskom na T4, ili jednu od druge dvije neaktivne brzine. Da



biste iskljucili napu, pritisnite ponovo brzinu na koju ste ranije
postavili mjerenje vremena.

NAPOMENA: Samo model A

Mjera& vremena se ne moZe aktivirati kada je booster aktivan.
Po isteku vremena napa se iskljuéuje. Kada jedna brzina ima
postavljenjo mjerenje vremena, moZete prijeci na druge brzine
pritiskom na Zeljenu tipku za brzinu, a ova radnja ¢e iskljuciti
mjera¢ vremena.

Svjetlo (T5)

Svjetlo se moZe aktivirati u bilo kojem trenutku pritiskom na
tipku T5. Kad se funkcija aktivira, LED Zaruljica neprekidno
svijetli.

Postavka filtra

Aktiviranje ili deaktiviranje indikatora filtra moZe se izvrSiti
samo kada je napa iskljucena.

Za pristup izborniku konfiguracije, dugo pritisnite tipke T2+T3,
a kada udete u izbornik T1 pocinje treperiti.

Zadana postavka je:

— filtar za mast pokazatelj (T2) uklju¢en, dakle aktivan;

— filtar mirisa pokazatelj (T3) isklju€en, dakle nije aktivan.
T2 aktivira/deaktivira indikator filtra za mast. T3
aktivira/deaktivira indikator filtra mirisa. Za izlaz iz izbornika
dugo pritisnite T1 ili saCekajte 10"

Obnavljanje filtra

Napa se u redovitim intervalima javlja da se filtri moraju
servisirati:

— filtar za mast svakih 40 sati;

— filtar mirisa svakih 160 sati.

U ovom slucaju, kada je napa isklju¢ena, kada korisnik
dodirne bilo koju tipku, sucelje ¢e signalizirati za 10" dvije
vrste potreba:

— ako T1+T2 trepere: odrzavanije filtra za mast;

— ako T1+T3 trepere: odrZavanje filtra mirisa.

Tijekom 10" moguce je obnoviti filtar za mast pritiskom na
T1+T2 i obnoviti filtar mirisa pritiskom na T1+T3 Na kraju
obnavljanja, kombinacije tipki brzo e bljeskati dvaput. Sucelje
¢e sada funkcionirati kao i obiéno.

Oprez:

Tijekom 10" napa ¢e raditi normalno, ali na tipkama za brzinu
nece biti vizualnih povratnih informacija. Ako tijekom 10 " nije
izvedena nijedna radnja, LED diode prestaju pulsirati i
vizualne povratne informacije se vra¢aju u normalu.
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Odrzavanije

CiSéenje

Za Ci¢enje koristiti iskljuéivo ovlazenu krpu s neutralnim
deterdZentima u tekuéem stanju. Ne Kkoristiti alate ili pomagala
za CiScenje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Filtar za masnoéu

Slika 18

Zadrzava cestice masnoée koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Taj fitar morate Cgistiti jednom mjese¢no, upotrijebivsi
neagresivne deterdZente, bilo ruéno ili u stroju za pranje
posuda, u kojem slu€aju morate izabrati program pranja s
kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, moZda Cete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, Sto ni u kom slu€aju ne utjece na
ucinkovitost filtra.

Da histe skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite rucicu
na opruge koja se otkvaci.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 19

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Zasicenje filtera za uglien pojavijuje se poslije manje-vise
produljene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
CiS¢enju filtera za uklanjanje masnoée. U svakom slucaju je
potrebno zamijeniti kasetu barem svaka Cetiri mjeseca.

Filter za ugljen se NE moZe ni oprati ni regenerirati.

Kruzni karbonski filtar

Postavite po jedan sa svake strane na nacin da pokrije obje
zastitne reSetke pokretata motora pa onda okrecite u smjeru
kazaljki na satu.

Sto se tide razmontaZe okredite u smjeru suprotnom od
smjera kazaljki na satu.

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvijete koji se bazira
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te
trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi a omoguéuju i
ustedu od 90% elektriéne energije.

U svezi sa zamjenom, obratite se tehnickoj potpori.



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin highir sorumluluk kabul etmez.

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin

cekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullanilmak (izere

tasarlanmistir.

Kullanma kilavuzunda gosterilen sekillere nazaran

davlumbazin farkli fonksiyonlari olabilir, fakat kullanma

talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde kaliyor.

¢+ Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiya¢ duyulabilecek her
anda basvurulabilmesi i¢in muhafaza etmek énemlidir.
Uriiniin satilmasi, bagkasina verimesi yada tasinmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da driin ile birlikte
kalmasina 6zen gdsteriniz.

+ Talimatlar dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
guvenlik ile ilgili cok dnemli bilgiler icerir.

+  Gerek (run dzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

+ Cihazin kurulumuna baglamadan &nce tim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
Ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

@ Dikkat

/\ Elektrik baglantisi

Ana guc kaynagi daviumbazin iginde yer
alan plakada belirtilen degere uygun
olmalidir. Davlumbazi varsa bir fis ile
mevcut dlizenlemelere uygun bir prize
takip erigilebilir bir alana yerlestiriniz.
Kurulumdan sonra da eger cihazin figi
yok ise (dogrudan sebeke baglantisi)
veya priz erigilebilir bir yerde degilse,
asir akim kategorisi ll ile ilgili kosullar
altinda ana kablonun baglantisinin
tamamen kesilmesini saglayan,
standartlara uygun ¢ift kutuplu bir anahtar
kullanin.

A UYARI: Davlumbazi ana g
kaynagina yeniden baglamadan ve etkin
sekilde calistigini kontrol etmeden 6nce,
ana guc kaynagdi kablosunun dizgin
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takilip takilmadigini denetleyin.

A UYARI: Gig kablosunun yenisiyle
degistirilmesi yetkili destek servisi veya
benzer kalifiye eleman tarafindan
yapilmalidir.

 Ocagin Uzerindeki pisirme kaplari igin
destek yuzeyleri ile ocak davlumbazinin
en alcak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli 1siticilardan 45¢cm, gaz
veya gazla-elektrikle calisan ocaklardan
65cm'den az olmamalidir.

Gazl ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak
talimatlarda  daha fazla  mesafe

belirtiliyorsa, buna bagl kalinmalidir.

« Herhangi bir temizleme veya bakim
islemi yapmadan 0Once elektrik prizini
cikartarak veya ana sebeke ile baglanty
keserek davlumbazi kapatiniz.

o Tlm kurulum ve bakim islemleri icin is
eldiveni kullaniniz.

Cihaz, 8 vas ve (st cocuklar ve
aozetim altinda bulunan ve cihazin
kullanimivia ilaili editim alip kullanima
badli olan tehlike hakkinda bilaileri
oldudu takdirde vetersiz fiziksel. duvusal
veva akli vetenede sahip kisiler va da
tecrlibe veva teknik bilai eksiklidi olan
sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmistir.

» Cocuklarin ocak ile ovnamalari vasaktir.
Temizlik ve bakim islemleri atzetimsiz
cocuklar tarafindan yapiimamalidir.

« Mutfak davlumbazi diger yanici gaz
aygitlarr - veya  diger  vyakitlarla
kullanildiginda cihazin kuruldugu
alandaki  bolumlerinin  havalandiriima
sartlarini yerine getirmek gerekir.

« Bakim talimatlarini dikkate alarak
davlumbazin i¢ ve dig kismini (AYDA EN
AZ BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Daviumbazin temizlik



ve filtre degistirme ve temizleme
talimatlarina uyulmamasi yangin riskine
neden olabilir.

« Davlumbazin altinda  yemekleri
alevlendirmek kesinlikle yasaktir.

« Ampul degistirirken kilavuzda bulunan
ampul Bakim/Degistirme boluminde yer
alan lamba tipini kullaniniz.

Aclk alev filtreler igin son derece
zararhdir ve yangin tehlikesine yol
acabilir, bu nedenle bu durumun
onlenmesi gerekir.

Yagin fazla 1sinmamasi ve tutusmamasi

icin  tim kizartma islemleri dikkatle
yapilmalidir.
UYARI: Pisirme cihazlariyla

kullanildiginda  davlumbazin  boltimleri
Isinabilir.

« Kurulum iglemini tamamlamadan
cihazin ana baglantisini yapmayiniz.

» Buhar tahliyesi icin uygulanacak teknik
ve guvenlik dnlemleriyle ilgili olarak yerel
yonetim tarafindan verilen diizenlemelere
uymak énemlidir.

» Bu cihaz icin gaz veya diger yakit
kullanan cihazlardan buhar tahliye etmek
gibi farkli nedenlerden dolayi kullanilan

vantilasyon sistemine kanal sistemi
kurulmamalidir.
A DIKKAT! Kilavuzda yer alan

talimatlara uygun sekilde vida ve
sabitleme aygitlarinin - yerlestiriimemesi

elektriksel tehlikelere neden olabilir.

* Elektrik carpma risklerini dnlemek igin davlumbaz ampulunu
dogru sekilde yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

* |zgaralar kurmadan davlumbazi kullanmayiniz.

+ Ozellikle belirtiimedigi takdirde daviumbazi ASLA destek
yuzeyi olarak kullanmayiniz.

+ Montaj icin Urlinle tedarik edilen vidalari kullaniniz veya,
tedarik edilmedigi takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.

¢ Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalari
kullaniniz.

« TUm sorulariniz igin yetkili destek hizmetini veya uzman
teknisyen ile irtibata geciniz.

A DIKKAT! sir programlama cihazi, zamanlama

cihazi, ayn uzaktan kumanda veya otomatik olarak devreye
giren herhangi bagka bir donanimla birlikte kullanmayin.
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+ Davlumbaz en fazla 6 pisirme bolimli ocaklar igin
onaylanmistir.

Bu cihaz, 2012/19/EC sayill Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Ydénergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
Urtindn uygun bir sekilde atilmasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan sagligi acisindan soz konusu Uriiniin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya ¢ikabilecek
olas olumsuz etkileri dnlemis olacaksiniz.

Uriin ya da Giriin ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan

mmmm semboli, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  dondsimli toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel dizenlemeler dogrultusunda
gerceklestirimelidir.

Bu Uriiniin geri dontistim kosullar hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlar icinde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Uriiniin saticisina danigin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gére tasarlanmis, test edilmis
ve Uretilmigtir:

+ Guvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Cevre Uzerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim icin neriler: Pisirmeye
baglarken daviumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve
pisirme islemi bittikten sonra birkag dakika daha calisir
konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve
buhar varsa arttirmiz ve takviye hizi(lan) yalmizca ug
durumlarda kullaminiz. lyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmasi igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi
bir yag filtresi etkinliginin korunmasi icin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
gurllttyt en disik seviyeye indirmek icin bu kullanim
kilavuzunda belirtilen maksimum kanal sistemi c¢apini
kullaniniz.



Kullanim

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin
cekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullanilimak Uzere
tasarlanmistir.

Daviumbaz, havayl disarl atici veya fitre edici model olarak
tasarlanmistir.

Aspire eden versiyon
Yemek buharlari, baglanti falanjina sabitlenmis bir tahliye borusu
sayesinde disanya atilirlar.

/\ UYARI:

Tahliye borusu Urin ile birlikte tedark edimez. Aynca satin
alinmalidir.
Tahliye borusunun ¢api baglanti halkasinin ¢apina esit oimalidir.

/\ UYARI:

Eger daviumbazin karbon filtreleri var ise bunlar ¢ikartimalidir.
Daviumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve agizlarina baglayiniz.
Diametresi hava ¢ikislyla ayni olmalidir (baglant! halkast).
Borularin ve duvardaki az gapli ¢ikis borularinin emme giicuniin iyi
calismasini azaltir ve giirtilttiy bilyuk olciide arttinr.
DoIay|5|yIa bu konuyla ilgili hichir mesuliyet kabul edilmez.
I Mimkin olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin
I En az sayida dirsege sahip boru kullanin (Maksimum dirsek
acist: 90°).
Borunun kesitinin ( genigliginin ) ani olarak degismesinden
kacinin.

. F|Itreley|C| versiyon

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktarimadan once icerdigi
kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda daviumbaz
kullanmak i¢in aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilmasi gerekir.

Kurulum

Daviumbazi ve baca destek kolunu yerlestirmek icin, montaj
semalarinda gosterildigi gibi, sablonda belirtilen yerlere 6 delik
aciniz (@ 8mm derinlik 40 mm ).

Montajl tamamladiktan sonra daviumbaz ile bacanin ayni seviyede
oldugunu kontrol ediniz.

Montaj

Montaja baglamadan 6nce:

+  Satin alinan Uriiniin segilen montaj alani igin uygun boyutta
olup olmadigini kontrol edin.

+  Varsa aktif karbon (*) fittresini ¢ikariniz (ilgili paragrafa bakiniz).
Bu/bunlar sadece daviumbazi filtreli model olarak kullanmak
isterseniz monte edilecekdir.

+  (Nakliye agisindan) daviumbazin iginde baska malzemelerin
(6m. vida paketi (*), garanti karti (*) vs) bulunup bulunmadigini
kontrol ederek bunlar gikarin ve ayn bir yerde muhafaza edin.

Daviumbazin birgok duvaritavan tipinde sikilmasini saglamak tizere

genis dubeller verilmigtir.  Bununla birlikte, ehil bir teknisyen

duvarftavan tipine gdore malzemelerin uygunlugunu onaylamalidir.

Duvarftavan daviumbazin agirigini taglyacak gicte olmalidir.

Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye monte etmeyiniz.

Yalnizca duvara monte ediniz.
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Caligtirma
A Modeli
nrm O ¢
T1 T2 T3 T4 T5
B Modeli
e ® 9
T1 T2 T3 T4 T5

Birinci hiz (T1)

Birinci hizi etkinlestirmek i¢in T1 63esine basin. Fonksiyon
etkinlestirildiginde, LED lamba sabit olarak yanar. Daviumbazi
kapatmak icin T1 6gesine yeniden basin.

ikinci hiz (T2)

ikinci hiz! etkinlestirmek igin T2 8gesine basin. Fonksiyon
etkinlestirildiginde, LED lamba sabit olarak yanar. Daviumbazi
kapatmak icin T2 &3esine yeniden basin.

Yalnizca A Modelinde iigtincii hiz ve BOOSTER (TAKVIYE)
(T3)

Davlumbaz devre digi veya birinci ya da ikinci hiz etkinken,
Uclincil hizi T3 6gesine basarak etkinlestirebilirsiniz; bu
durumda LED lamba sabit olarak yanar.

T3 6gesine bir kez daha basarsaniz, Booster ¢zelligi devreye
girer. Booster dzelligini yalnizca Uglncil hiz etkinken
acabilirsiniz. Booster ozelligi agikken T3 LED lambasi yanip
sonmeye baglar. Booster dzelligi caligir durumdayken T1 veya
T2hiz dugmelerinden dilediginize basarak birinci veya ikinci
hiza gegis yapabilirsiniz; bu durumda Booster 6zelligi kapatilir
ve secilen hiz etkinlestirilir.

Booster ¢zelligi acikken davlumbazi kapatmak iin T3 6gesine
yeniden basin.

5’ sonra Booster 6zelligi kendiliginden kapanir ve tglnci hiz
otomatik olarak etkinlegir.

Yalnizca B Modelinde Gguncu hiz (T3)

ikinci hiz! etkinlestirmek icin T3 6gesine basin. Fonksiyon
etkinlestirildiginde, LED lamba sabit olarak yanar. Daviumbazi
kapatmak icin T3 6gesine yeniden basin.

Timer (Sayac) (T4)

Birinci, ikinci veya ugiincl hiz etkinlestirildiginde Timer
devreye sokulabilir. Bu ¢zellik etkinlestirildiginde hem Timer
LED lambasi (T4), hem de daha dnce segilen hizin lambasi
(TLUT2/T3) sabit olarak yanar.

Timer suresi secilen hiza bagldir:

Birinci hiz T1 = siire 20’

ikinci hiz T2 = siire 15'.

Ugiincii hiz: T3 = siire 10'.



Bir hiz zaman ayarliyken T4 8gesine basarak veya etkin
olmayan diger iki hizdan birini secerek Timer 6zelligini devre
disi birakabilirsiniz. Davlumbazi kapatmak i¢in daha dnce
zaman ayari uygulanan hiza yeniden basin.

NOT: yalnizca A modeli

Booster dzelligi etkinken Timer devreye sokulamaz. Sre
doldugunda Davlumbaz kapanir. Bir hiz zaman ayarliyken
istediginiz bir hiz diigmesine basarak baska bir hiza gegis
yapabilirsiniz ancak bu islem Timer 6zelligi kapatacaktir.

Isik (T5)
T5 tusuna basarak 15191 dilediginiz zaman acabilirsiniz.
Fonksiyon etkinlestirildiginde, LED lamba sabit olarak yanar.

Filtre ayar

Filtre gdstergelerini yalnizca davlumbaz kapaliyken acip

kapatabilirsiniz.

Yapilandirma menisine girmek i¢in T2+T3 tuslarina uzun

stireli basin; mentiye girildiginde T1 yanip sénmeye baglar.

Onceden tanimli ayar agagidaki gibidir:

— Yag filtresi gostergesi (T2) yanar, dolayisiyla etkindir.

— Koku filtresi gdstergesi (T3) séner, dolayisiyla etkin
degildir.

T2 yag filtresi gdstergesini etkinlestirir/devre digi birakir. T3

koku filtresi gdstergesini etkinlestirir'devre digi birakir.

Menuden ¢ikmak icin T1 tusuna uzun sureli basin veya 10"

bekleyin

Filtrenin sifirlanmasi

Davlumbaz filtrelere bakim yapiimasi gereken diizenli
araliklari bildirir:

— Yag filtresi icin 40 saatte bir.

— Koku filtresi i¢in 160 saatte bir.

Bu durumda davlumbaz kapaliyken kullanici herhangi bir
dugmeye dokundugunda, arayiiz 10" boyunca iki tip ihtiyacl
bildirecektir:

— T1+T2 yanip s6niyorsa: Yag filtresi bakimi.

— T1+T3yanip sénilyorsa: Koku filtresi bakimi.

10" siiresince T1+T2 tuslarina basarak yag filtresini ve T1+T3
tuslarina basarak koku filtresini sifirlayabilirsiniz. Sifirlama
islemi tamamlandiginda digme bilesimleri iki kez hizli hizli
yanip soner. Arayiiz her zamanki gibi calisacaktir.

Dikkat:

10" suresince davlumbaz normal ¢aligir ancak hiz
dugmeleriyle gorsel geri bildirim verilmez. 10" siresince highir
islem yapiimazsa, LED lambalar yanip sénmeyi birakir ve
gdrsel geri bildirimler normale déner.
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Bakim

Temizleme

SADECE 1lik suya batinimig bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz.  TEMIZLIK TAKIMLARI VE ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Agindirici drinler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Yag filtresi

Sekil 18

Pigirme sonucu olugan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya dusik 1sI ve
kisa devreye programlanmis bir bulasik makinesinde
temizlenmelidir. Bulagik makinesinde yikandidinda, yag
filtresinin  rengi hafifce  solabilir, ancak bu filtreleme
kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini ¢ikarmak icin yay birakma kolunu gekin.

Koémir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 19

Filtre, pigen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari
emer.

Etkin kdmr filtre, pisirme tlriine ve yag filtresinin temizlenme
sikigina baglh olarak daha uzun sirede dolar.

Her kosulda en az dort ayda bir kartusun degistirimesi
gerekir.

Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir
getirilemez.

Sirkuler karbonlu filtre

Motér pervanesinin koruma kafeslerinin yanlarina bir adet
yerlestiriniz, daha sonra parcayi saat yéniinde ceviriniz.
Demontaj icin pargay saat yonunn tersine geviriniz.

hale

Lambalari degistirme

Davlumbaz LED teknolojisine dayall bir aydinlatma sistemine
sahiptir.

LED’ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10
defa daha uzun bir kullanim stiresi ve %90 enerji tasarrufu
saglarlar.

Bunlarin yenileri ile degistirimesi icin teknik servise
bagvurunuz.
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